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SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
A\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.
M\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
M\ CAUTION: The cooking process has to be supervised.
A short cooking process has to be supervised
continuously.
A WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
M\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since they
can get hot.
A\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance only if they are
supervised or have been given instructions on safe use
and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its control
and do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Ke shall be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
M\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

M This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

AWARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the control
panel. Switch off the cooktop through the ON/OFF
button.

INSTALLATION

M The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

I\ Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site.
After unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event of
problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging waste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been
completed.

M\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

ELECTRICAL WARNINGS

Mt must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with
national electrical safety standards.

M Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power cable
or plug, if it is not working properly, or if it has been
damaged or dropped.

A\ Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

A If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

M WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before




performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

M\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &,

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while itis on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its
effects with electromagnetic fields of the induction cooktop.

I




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please register

your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
f‘i Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION

Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION

( ) 1. Cooktop
......................................... 2. Control panel
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1. Symbols/activation of special functions 7. FLEXICOOK button 13. OK/Key lock button - 3 seconds
2. Cooking level selected 8. Indicator light - function active 14. Timer active indicator
3. Cooking zone off button 9. On/Off button 15. Zone selection indicator
4. Power adjustment buttons 10. 6" Sense button 16. Timer indicator symbol
5. ldentifying the cooking zone 11. Cooking time indicator
6. Fast heating button (Booster) 12. Timer
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs. Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel with | Ensures  optimum  efficiency,
cookware a sandwich design, enamelled | heats up quickly, and distributes

\ steel, cast iron. heat evenly.

Suitable cookware [Base not fully ferromagnetic [ Only the ferromagnetic area
(magnet sticks only on part of the | heats up. As a result, may heat
cookware base). up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

Suitable cookware [ Ferromagnetic base contains | Theferromagneticareais smaller
areas with aluminium, or has a | than the actual cookware base

n ko recessed area in the centre. area. As a result, less power may
\ aE be delivered and cookware may
not heat sufficiently. Cookware

may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, | Cookware is not detected and
copper, aluminium and other | will not heat up.
non-ferromagnetic  materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE
2 4 ‘ Zone Suitable cookware | Suitable ferromagnetic
[ _ i shape base (cm)
Tor2 Round or Square 12
i 3 Round 10
i
1 - - 35 4 Round 15
E (FLE)1(IEZOOK) Oval or Rectangular LS:r?; 3

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the far right timer "+” button for at least 5 seconds. The display shows
Pl

Press the *#| * | button to confirm.

Use the “+" and “—" buttons to select the desired power level.

The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW — 6.0 kW - 7.2 KW.

Confirm by pressing 8 ’T .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear, and
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

»  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

«  Press the “P” button of the first keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on "Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

« Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

+  Within the first minute, press the fast heating button “P” of the bottom left
keypad for 5 seconds (as shown below).

«  "DE" will show on the display.

(Dl showon .
n
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DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second.
To turn the hob off, press the same button again, and all cooking zones will be
deactivated.

od
@ (] POSITIONING

Locate the desired cooking zone by referring to the position symbols.
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER
LEVELS

OFF P

To activate the cooking zones:

Press the “+" or “—* button of the required cooking zone to activate it and
adjust the power. The level will be shown in line with the area and the indicator
light identifying the active cooking zone. The “"P” button can be used to select
the fast heating function (Booster).

FUNCTIONS

To deactivate the cooking zones:
Press the “OFF* button to the left of the power adjustment.

2] o | coNTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and
hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel
is locked except for the switching off function ([O_ ). To unlock the controls,
repeat the activation procedure.

e
+ TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while the
other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+" or “—" button to set the desired time on the cooking zone in use.
An indicator light will be activated in line with the specific symbol ®. Once
the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will switch
off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display”.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.

1) =0 Om (0]
= 7 '-' oo ] " ﬂ oo '-‘ = =
-— OFF — P OFF — P -—
W o + serse 3sec ﬂ + = w o
= = - o — 06— — 00— o - = =
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o g | oo oo p 15 BRI
e 0 Ow.
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The function is activated once the | * |button has been pressed to confirm.
O FLEXICOOK P

By selecting the “FLEXICOOK" button, you can combine two cooking zones and use
them at the same power by covering the entire surface with a large pot or partially
with a round/oval pot.

The function always remains on and, when using only one pot, can be moved
overthe entire area. In this case, both left-hand keypads can be used indifferently.
Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.

To deactivate the function, press the "FLEXICOOK” button.

N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they cover
at least one of the reference points (as shown below).

[>:<J

[ == ]

6™ SENSE

The "6 Sense” button activates the special functions.

Place the pot in position and select the cooking zone.

Press the "6™ Sense” button. The display of the selected area will show "A”".

The indicator for the first special feature available for the cooking zone will light up.
Select the desired special function by pressing the "6" Sense” button one or more
times.

To select another special function, press "OFF” and then the "6 Sense” button to
choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press "OFF”.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot
be modified.

14 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for melting and
maintain the food condition without the risk of burning.

This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as chocolate
and prevents them from sticking to the pot.

M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually after
cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

T=J SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing you
to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

= BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be placed
in the pan.

Whj;lfa?ool



In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.
If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

INDICATORS

il
I | RESIDUAL HEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated
due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed on it.
When the cooking zone has cooled down, the "H" disappears.

COOKING TABLE

(]

-2 POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
POWER LEVEL TYPE OF COOKING o LEVEL USE ‘
(indicating cooking experience and habits)
p Fast heating/Booster I:ea[ for rapli({:lly ilpcrgssing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
Maximum power eating cooking liquids.
8-9 Frying — boiling Ideal for browning, starting to cook, frying deep frozen products, fast boiling.
7_8 Browning — sautéing — boiling — [ Ideal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling (for a short period of
) grilling time, 5-10 minutes).
High power - - - - —— - - - — - -
67 Browning — cooking — stewing — [ Ideal for sautéing, maintaining a light boil, cooking and grilling (for a medium period
sautéing — grilling of time, 10-20 minutes), preheating accessories.
4_s Cooking — stewing — sautéing — | Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking (for a long period of time).
grilling Creaming pasta.
Medium power 3_4 . . . . . Ideal for !ong-cook]ng recipes (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g. water, wines,
Cooking — simmering — thickening | broth, milk), creaming pasta.
2.3 — Creaming Ideal for long-cooking recipes (less than a litre in volume: rice, sauces, roasts, fish) with
liquids (e.g. water, wines, broth, milk).
122 Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small products and
Low bower Melting — defrosting — keeping food | keeping just-cooked food warm (e.g. sauces, soups, minestrone).
B 1 warm — creaming Ideal for keeping just-cooked food warm, for creaming risottos and for keeping
serving dishes warm (with induction-suitable accessory).
Zero power OFF Support surface Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H").

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H”) is not displayed.
Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the
glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

«  Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

«  Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.
Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Useasoftcloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the CleanProtect logo is present on the glass, the hob has been treated with
CleanProtect technology. This exclusive coating ensures excellent cleaning
results and keeps the hob surface shiny for longer.

Daily cleaning after each use is suggested.

To clean CleanProtect hobs, follow these recommendations:

« Soak the zones that need to be cleaned with water making sure to
cover the entire stained area and being careful not to drop water on
the control panel.

«  For the water soaking:

+ Innormal conditions, wait at least 2 minutes.
In heavy-dirt conditions, wait for at least 5 minutes.
«  Ifthe water dries on the hob it is necessary to repeat the soaking step.

- Use a non-abrasive sponge to remove deposits and dry the hob after
cleaning.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

These noises may vary according to the type of cookware used, and to the
amount of food, it contains and are not the symptom of something wrong.
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TROUBLESHOOTING

' EN

Check that the electricity supply has not been shut off.

If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power

supply.

If alphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,

consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects

resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the

control panel lock function.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Cookware is detected but it is not The cookware is not well positioned on | Press On/Off button twice to remove the
compatible with requested operation. | the cooking zone, or it is not compatible [ FOE1 code and restore the functionality
FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.
Wrong power cord connection. The power supply connection is not|Adjust the power supply connection
FOE7 exactly as indicated in “ELECTRICAL |according to “ELECTRICAL CONNECTION”
CONNECTION" paragraph. paragraph.
FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it
of excessively high temperatures. parts is too high. again.
The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off
FOE9 . . . A -
temperatures are too high. parts is too high. before using it again.

FOE2, FOE4, FOEG6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supp

ly.

Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the “DEMO MODE"
paragraph.

The hob does not allow a special function

The power regulator limits the power

See paragraph “Power management”.

eg. T El — — | tobeactivated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eq. Pb—g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.

[Power level lower than level

requested]

power level to ensure that the cooking
zone can be used.

levels in accordance with the maximum
value set for the hob.

AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1.

2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

See if you can solve the problem by yourself with the help of the

TROUBLESHOOTING suggestions.

« the serial number (number after the word SN on the rating plate

documentation;

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH

WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:
a brief description of the fault;

« yourfull address;
« your telephone number.

located under the appliance). The serial number is also indicated in the

XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
D.E

=

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

y\%,.ﬁ“ﬁﬂnnﬂﬂﬂ““

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;

«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produced under license.
Whiripool

400020036069



SICHERHEITSHINWEISE

' DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden missen. Der
Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, flr
unsachgemalle Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

AN WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

A WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

A\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

@WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
OlaufeinemKochfeldkanngefahrlichsein-Brandgefahr.
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu I6schen:
Stattdessen das Gerat ausschalten und dann die
Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder einer
Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialien vom Gerat fernhalten, bis alle Komponenten
vollstandig abgekuhlt sind - Brandgefahr.

&\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heil werden kdnnen.

A&\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerét
fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab 8 Jahren sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch
eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

ANWARNUNG: Das Gerdt und die zugénglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht ldnger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

MNVORSICHT: Das Gerét ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Blros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fiir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von
Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht firr die Benutzung im Freien
geeignet.

ANWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION
N\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -

Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen mussen von einem qualifizierten Techniker
durchgeflihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation muissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auflerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorlnstallationsarbeitenvonderStromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

ANEs muss gemaB den Verdrahtungsregeln mdglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit
einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im

Einklang mit den nationalen  elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.
MVerwenden Sie keine  Verlingerungskabel,

Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom flihrende Teile fiir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful} verwenden. Das Gerat nicht




verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden -

Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfiihrung  von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat

ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

M Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-

Symbolﬁ.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen
Behdrde, der Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.
Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung mit der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gdiltigen
Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméafBen Entsorgung des
Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol \/g auf dem Gerédt bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Geréat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss.

Fiir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten noch

weitreichender.

Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemaglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerate im Handel vor:

«  Fur Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Ricknahme ihres Altgerétes bei Anlieferung des neuen Gerétes durch den
Spediteur.

Rilckgzabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens
400m

Riickgabein Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
800m? wenn diese regelméBig Elektrogerite zum Kauf anbieten.
Riicknahmen Uber den Versandhandel.

Fir Haushaltsgrof3gerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine 1:1
Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art zurtickgeben.
Fir Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1
Ricknahmepflicht - die Riickgabe von Geréten ist nicht an einen Neukauf
gebunden.

Bitte 16schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen Datentragern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerét entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer heien Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heifl3e Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die heif3e Platte ist, fiihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wédhrend dem Garen Ihre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne Deckel erhdht
den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerdt entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europadischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Geréts gemal der Verordnung
(EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem dhnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein ahnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an
lhren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.

I




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Giber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaf den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Gro(3e.
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-
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rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

ENTSCHIEDEN HABEN
Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DE..N QR-
Produkt bitte unter www.register10.eu. CODE AUF IHREM GERAT, UM

WEITERE INFORMATIONEN ZU
f} Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise ERHALTEN

aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

( ) 1. Kochfeld
: 2. Bedienfeld
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 7. Taste FLEXICOOK 13. OK-Taste/Tastensperre - 3 Sekunden
2. Ausgewdhlte Garstufe 8. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 14. Anzeige aktiver Timer
3. Aus-Taste fir die Kochzone 9. Ein/Aus-Taste 15. Anzeige Kochzonenauswahl
4. Leistungseinstelltasten 10. 6™ Sense-Taste 16. Timer-Anzeigesymbol
5. Identifizierung der Kochzone 11. Garzeitanzeige
6. Schnellaufheiztaste (Booster) 12. Timer
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fiir

Induktionskochfelder geeignet ist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu Uberpriifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes
Kochgeschirr

Der Boden ist aus rostfreiem

Stahl in  Sandwichbauweise,
emailliertem Stahl oder
Gusseisen.

Dies sorgt fiir optimale Effizienz,
heizt schnell auf und verteilt die
Wérme gleichmaBig.

Geeignetes
Kochgeschirr

-

Der Boden ist nicht vollsténdig
ferromagnetisch  (der Magnet
haftet nur an einem Teil des
Kochgeschirrbodens).

Nur  der ferromagnetische
Bereich heizt sich auf. Dies
kann dazu fihren, dass sich das
Kochgeschirr weniger schnell
aufheizt und die Warme weniger
gleichmalig verteilt wird.

Geeignetes Der ferromagnetische Boden |Der ferromagnetische Bereich
Kochgeschirr enthalt Bereiche mit Aluminium [ist kleiner als die eigentliche
oder hat einen vertieften Bereich | Bodenflache des Kochgeschirrs.
ko in der Mitte. Dies kann dazu fiihren, dass
i weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
mdglicherweise nicht erkannt.
Nicht geeignet Normaler diinner Stahl, Glas,|Das Kochgeschirr wird nicht

Ton, Kupfer, Aluminium und |erkannt und wird nicht erhitzt.
andere nicht ferromagnetische
Materialien oder Kochgeschirr

mit Gummifiien

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelmiBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kénnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad und
verldangert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benétigt

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

wird. Normaler dlinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht
ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiBen. Wenn diese
MaBe nicht tibereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau
kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne tibertragen
wird, was zu einer Schwarzung der Platte und des Kochfelds fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik’-Funktion aktiviert, wenn eine (berhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
dlinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Ausldsen der
"Abschaltautomatik" erforderlichist, und es besteht die Gefahr, dass der Topfoder
die Kochfldche beschadigt wird. Beriihren Sie in diesem Fall weder die Pfanne
noch die Kochfeldoberflache. Warten Sie ab, bis alle Komponenten abgekdihlt
sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede Zone, um
sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe nachstehende Tabelle).
Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr oft die GréRe des oberen
Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen GroBe der ferromagnetischen Grof3e des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Tépfe zu verwenden, die gréBer als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH ZONEN

2 4 Geeianete Geeigneter
£ | Zone 9 ferromagnetischer
[\\ - ] : _ ! Kochgeschirrform Boden (cm)
| 1 oder 2 Rund oder quadratisch 12
| , 3 P ”
1 "3 4 Rund 15
‘ E 1+2 . Kurze Seite 16-21
(FLEXICOOK) | Ovaloderrechteckig |\ J e ceite 2438

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in lhrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fir das Kochfeld gewdhlten Leistung kdnnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwdrmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewahlte Grenzwert tberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+" Taste mindestens 5 Sekunden. Auf dem
Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste ﬁm zur Bestatigung driicken. Die Tasten“+” und “-" fur die
Auswahl der gewlinschten Leistungsstufe verwenden.
Die verfuigbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste : E zur Bestatigung drlicken.

Die ausgewdhlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerat fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieBend das Gerat wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertdnt ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fur die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Driicken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Tastenfeld
oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siehe Abschnitt “Losen von Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

« Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Dricken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P” des
unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

«  “DE”wird auf dem Display angezeigt.

e
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Bedienungsanleitung

TAGLICHER GEBRAUCH

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

oo
@ (] POSITIONIERUNG

Gewlinschte Kochzone mit Hilfe der Positionssymbole ausfindig machen.
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochgeschirr bedecken.

Bitte beachten: In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten sowohl
die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt werden, da diese
dazu neigt, gréRer zu sein). )

Dies verhindert eine iberméafige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen oder
Braten bitte, wenn mdglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN DER
LEISTUNGSSTUFEN

OFF

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Driicken Sie die “+" oder “—" Taste der gewiinschten Kochzone, um diese zu
aktivieren und stellen Sie die Leistung ein. Die Stufe wird Ubereinstimmend
mit dem Bereich zusammen mit dem Anzeigelicht fiir die aktive Kochzone
angezeigt.Die“P“Tastekannverwendetwerden,umdie Schnellaufheizfunktion
(Booster) auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Driicken Sie die “OFF” Taste links von der Leistungseinstellung.

5 @ ok
* BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten. Ein
Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass diese
Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt ([O_). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

e
+ TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—" driicken, um die gewtinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird Ubereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert @. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertont ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kénnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte Kochzeit
wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+“ und “—" gleichzeitig drticken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.
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I O
O FLEXICOOK

Durch Auswdhlen der “FLEXICOOK"-Taste konnen Sie zwei Kochzonen
miteinander kombinieren und diese mit der gleichen Leistung verwenden, um
ihre gesamte Oberflache mit einem groBen Topf abzudecken oder nur teilweise
mit einem runden/ovalen Topf.

Die Funktion bleibt stets an, und wenn nur ein Topf verwendet wird, kann
dieser iber den gesamten Bereich verschoben werden. In diesem Fall kann ein
beliebiges der beiden linken Tastenfelder benutzt werden.

Ideal zum Garen mit ovalen oder rechteckigen Topfen oder mit Topftragemn.
Zum Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “FLEXICOOK" Taste.

HINWEIS: Bei Verwendung dieser Funktion kénnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

6™ SENSE

Die “6™ Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die "6™ Sense”-Taste driicken. Das Display des gewahlten Bereichs zeigt “A”.

Die Anzeige fiir die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone leuchtet
auf.

Die gewtinschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges Driicken
der “6" Sense”-Taste auswahlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste -2 mzur Bestatigung gedriickt wird.
Zum Auswahlen einer anderen Sonderfunktion drlicken Sie “OFF* und dann die
“6™ Sense”-Taste zum Anwéhlen der gewiinschten Funktion.

Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zuriickkehren in den manuellen
Modus driicken Sie “OFF”.

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch das
Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedndert werden.

19 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion kdnnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie Schokolade,
nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.
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M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmhalten Ihrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewohnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Fliissigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

= KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermdglicht das
Garen von Speisen Uber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit fllissigen
Saucen.

ANZEIGEN

=T KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum Kochen
gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Fallen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser zu
Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmafig zu Giberprifen.
Wenn die Tépfe grof3 sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betrégt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu optimieren.

|
I | RESTWARME

Wird “H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heil3. Die Anzeige leuchtet auf,
selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze aufgrund
der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw. weil ein
heiler Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekdihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

“U FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht geeignet
ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe fir die
ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden nach der
Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder
aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fiir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsdchlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der GroBe des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
p Schnelles Erwérmen/Booster Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von Wasser
Maximale ; oder schnellen Erhitzen von Garflissigkeiten.
Leistungsstufe
9 8-9 Braten — Sieden Ideal zum Andinsten, Ankochen, Braten von Tiefkiihlkost, schnellen Sieden.
7-8 Schmoren — Anbraten — Sieden - Ideal zum Andiinsten, Sieden, Garen und Grillen (fiir kurze Dauer, 5-10 Minuten).
Hohe Grillen
Leistungsstufe 6—7 Schmoren — Garen —Kécheln— | Ideal zum Andiinsten, Sieden, Garen und Grillen (fiir mittlere Dauer, 10-20 Minuten),
Anbraten — Grillen Vorwarmen von Zubehor.
4-5 Garen — Kocheln — Anbraten — Ideal zum Kdcheln, leicht am Kdcheln halten, Garen (flir lange Zeit). Teigwaren
Grillen ziehen lassen.
Mittlere 3_4 Ideal fiir lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flissigkeit (z. B. Wasser, Wein,
Leistungsstufe Garen — leichtes Kdcheln — Briihe, Milch) und um Teigwaren ziehen zu lassen.
)_3 Eindicken - Ziehen lassen Ideal fiir lange Kochzeiten (weniger als ein Liter Volumen: Reis, Saucen, Braten, Fisch)
in Flussigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
Ideal zum Aufweichen von Butter, zum Schmelzen von Schokolade, zum Auftauen
. 1-2 geringer Mengen an Lebensmitteln sowie zum Warmhalten von zuvor gekochten
Niedrige Schmelzen — Auftauen — Speisen (z. B. Saucen, Suppen, Minestrone).
Leistungsstufe Warmhalten — Ziehen lassen - - - -
1 Ideal zum Warmhalten von frisch zubereiteten Speisen, zum Ziehenlassen von
Risotto und zum Warmhalten von Geschirr (mit fiir Induktion geeignetem Zubehor).
Leistungsstufe OFF Abstellfidche Kochfeld in P95|t|qn Standb”y sder aus.(nach dem Garen kann noch Restwarme
Null vorhanden sein, wird durch “H" angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

«  Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir

«  Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen abgeschaltet
sind und dass die Restwarmeanzeige ("H") nicht angezeigt wird.

«  Keine Scheuerschwdmme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kdnnen.

- Das (abgekihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

- Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

« Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Riickstinde am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen konnen das Kochfeld beschéadigen
und miissen sofort entfernt werden.

+  Salz, Zucker und Sand kdnnen die Glasoberflache zerkratzen.

Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

«  Verschittete Flussigkeiten konnen dazu flihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

«  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das CleanProtect Logo auf dem Glas vorhanden ist, wurde das
Kochfeld mit der CleanProtect Technologie behandelt. Diese exklusive
Beschichtung gewahrleistet hervorragende Reinigungsergebnisse und halt
die Kochfeldoberfldche langer glanzend.

Empfohlen wird die tagliche Reinigung nach jedem Gebrauch.

Befolgen Sie zum Reinigen von CleanProtect Kochfeldern nachstehende

Empfehlungen:

+  Weichen Sie die zu reinigenden Zonen mit Wasser ein. Stellen Sie sicher,
dass der gesamte verschmutzte Bereich bedeckt ist und achten Sie darauf,
dass kein Wasser auf das Bedienfeld tropft.
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Bedienungsanleitung

«  Zum Aufweichen mit Wasser:

« Unter normalen Bedingungen warten Sie mindestens 2 Minuten.

« Unter Bedingungen mit starker Verunreinigung warten Sie

mindestens 5 Minuten.

«  Wenn das Wasser auf dem Kochfeld auftrocknet, muss der

Einweichschritt wiederholt werden.

«  Verwenden Sie einen nicht scheuernden Schwamm zum Entfernen von
Ablagerungen und trocknen Sie das Kochfeld nach der Reinigung.

GERAUSCHE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen pfeifende

oder knarrende Gerausche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs

und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine

Storung hin.

Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten

besteht oder uneben ist).

LOSEN VON PROBLEMEN

«  Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

. Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,
trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

+ Erscheinen am Display nach dem Einschalten des
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Fliissigkeit oder Gegenstande

irgendwelcher Art konnen die versehentliche Aktivierung oder Deaktivierung

der Bedienfeldsperre verursachen.

Kochfelds

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit
gewlinschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht
mit einer oder mehreren Kochzonen

Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den Code
FOE1 zu I6schen und den Betrieb der Kochzone
wieder herzustellen. Dann versuchen, den

Temperaturen zu hoch sind.

FOET kompatibel. Kochtopf mit einer anderen Kochzone zu
verwenden, oder einen anderen Kochtopf
verwenden.

Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er | Den  Stromanschluss  gemaB  Abschnitt

FOE7 im Abschnitt “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" | “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abéndern.

beschrieben wurde.

FOEA Das Bedienfeld schaltet wegen Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das

Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekihlt ist,

Komponenten ist zu hoch.

bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2ET,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlieend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE
[wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld schaltet nicht auf

Aufheizen.

Die Funktionen schalten sich nicht ein.

DEMO-MODUS ein.

Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
“DEMO-MODUS".

[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

sicherzustellen,

dass die Kochzone

verwendet werden kann.

femial- Das Kochfeld lasst keine Aktivierung|Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
Beispiel: . : - "
e einer Sonderfunktion zu. Leistungsstufen entsprechend dem fiir
=T 0 das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Beispiel: Das Kochfeld stellt automatisch|Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
p—g eine Mindestleistungsstufe ein, um [ Leistungsstufen entsprechend dem fir

das Kochfeld eingestellten Maximalwert.
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KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst, die Storung anhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

»  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geréatetyp und Modellnummer;

TYPe R Mod XL ez o
KKK =

«  die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerét). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oFE
as
oK
Q.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
«  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die Montage
des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

- Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (sieche Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.

400020036069
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
quidoivent étre observées en tout temps. Le Fabricant
décline toute responsabilité si les consignes de
sécurité ne sont pas respectées, en cas de mauvaise
utilisation de l'appareil, ou d'un mauvais réglage des
commandes.

A\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

M MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de
I'huile peut s'avérer dangereuse - risque d'incendie. Ne
tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au
contraire, éteignez l'appareil, puis couvrez la flamme,
par exemple avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

N’utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient compléetement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience ni
les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué ['utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de I'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec lappareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

M\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

N\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors
de ['utilisation. Veillez a ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre

tenusal'écartdel'appareil,amoins d'étre soussurveillance
constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur
le produit pendant plus d'une heure avant ou apres la
cuisson.

USAGE AUTORISE

N\ MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contrble a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins, bureaux
et autres environnements de travail ; dans les fermes;
par les clients dans les hétels, motels, et autres
résidences similaires.

A\ Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour
chauffer des pieces).

M\ Cet appareil n‘est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas l'appareil en extérieur.
A\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson & induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en agissant
sur le bouton MARCHE/ARRET.

INSTALLATION

A\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de l'appareil - vous risquez de vous
couper.

A\ Uinstallation, incluant 'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur 'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apreés
avoir déballé 'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probléme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche.Unefoisinstallé, gardezle matériel d'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors de
laportéedesenfants-ils pourraients'étouffer.L'appareil
ne doit pas étre branché a I'alimentation électrique lors
de l'installation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de l'installation, assurez-vous que le cable
d’alimentation n’est pas endommagé par I'appareil -
risque d’incendie ou de choc électrique. Allumez
l'appareil uniquement lorsque linstallation est
terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.




ALIMENTATION ELECTRIQUE

M1l doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise
de courant si elle est accessible, ou a l'aide d’'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d’'adaptateurs. Une fois [linstallation terminée,
I'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas I'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courantestendommagé(e), sil'appareilnefonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en est
déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le fabricant,
un représentant du Service Aprés-vente, ou par toute
autre personne qualifiée - vous pourriez vous
électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou I'entretien; n'utilisez
jamais un appareil de nettoyage a vapeur - risque de
choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a récurer.
MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entiérement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage &

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiére d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le
service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le
magasin ou vous avez acheté |'appareil. Cet appareil est marqué comme étant
conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives
aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et relatives aux
Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés).
En vous assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

Le symbole Z{ sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

_ REPRISE
A LA LIVRAISON

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D'ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage
d'énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiere
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la norme
européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent faire
attention lorsqu'ils se trouvent pres de cette plaque a induction allumée. Le
champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit dispositif
similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du
dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des champs
électromagnétiques de la plaque a induction.




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi : utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~

/5]
ol@

B ;
@ fanE
@L N

@
@

e
@D

@/
ZE
@[
@[
@@

-

@[v] @1
@2 — 2%
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d’utiliser 'appareil.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus compleéte, veuillez
enregistrer votre produit sur www.register10.eu.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

=
E}"_‘JAYE
e

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

Whijrigool ; ; : i 70‘747“5 : i ; -
PANNEAU DE COMMANDE
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'_: OFF — + P S — + — 4+ OFF — + P '—:
e i s
5 7 8 14

Symboles/activation de fonctions spéciales
Niveau de cuisson choisie

Bouton d'arrét de la zone de cuisson
Boutons de réglage de puissance
Identification de la zone de cuisson

Bouton de chauffage rapide (Booster)

onpwN=

7. Bouton FLEXICOOK

8. Témoin indicateur — fonction active
9. Touche Marche/Arrét

10. Bouton 6% Sense

11. Indicateur de temps de cuisson

12. Minuterie

13. Bouton OK/Verrouillage des touches -
3 secondes

14. Indicateur de minuterie active

15. Indicateur de sélection de zone

16. Symbole indicateur de minuterie

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

Nutilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

USTENSILE DE

S

sandwich, en acier émaillé et
fonte.

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

chaleur uniformément.

Ustensiles de
cuisine adaptés

P

La base n'est pas entiérement
ferromagnétique  (l'aimant ne
colle que sur une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

Seule la zone ferromagnétique
s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de base
effective de l'ustensile de cuisine.
Par conséquent, la puissance
délivrée peut étre moindre et les

ustensiles de cuisine peuvent ne
pas chauffer suffisamment. Les
ustensiles de cuisine peuvent ne
pas étre détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériaux non ferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds en

caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Vérifiez
réguliérement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'effet d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a I'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de I'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diameétre

PREMIERE UTILISATION

ferromagnétique de la base de I'ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plagque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active lafonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de service.

TAILLEDE LA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pourassurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diamétre supérieur
delustensile, plutét que le diamétre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont a taille correspond a la taille ferromagnétique
de la base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle sur la zone de cuisson utilisée. Il est
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone
de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

2 4 Zone Formed'ustensile | Baseferromagnétique
€t -3 . | de cuisine adaptée adaptée (cm)
g Tou2 Ronde ou carrée 12
3 Ronde 10
- - 4 Ronde 15
1 3 —
S R S 1+2 Ovale ou Coté court 16-21
(FLEXICOOK) Rectangulaire Cotélong 24-38

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance
maximale. Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique
dans votre maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton "+” de minuterie totalement a droite pendant au moins
5 secondes. Sur I'écran, le symbole "PL” sera affiché.

&
Appuyez sur le bouton =#| * |pour confirmer.
Utilisez les boutons “+” et “—" pour sélectionner le niveau de puissance
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.

o]
Confirmer avec la touche = > |.

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher I'appareil du secteur pendant
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole "EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter 'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Appuyer sur le bouton “P“ du premier clavier dans la partie supérieure
gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le “Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Pendantla premiere minute, appuyer sur le bouton de chauffage rapide
“P” du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme indiqué ci-
dessous).

«  L'afficheur indiquera "DE”.

.
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MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

od
B (0 POSITIONNEMENT

Localisezla zone de cuisson souhaitée en vous référant aux symboles de position.
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veulillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire, utilisez les
zones de cuisson arriere autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET AJUSTEMENT
DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF

Pour activer les zones de cuisson:

Appuyer sur le bouton “ +“ ou “—" de la zone de cuisson requise pour l'activer
et régler la puissance. Le niveau sera indiqué de maniere alignée a la zone,
avec le témoin indicateur identifiant la zone de cuisson active. Le bouton “ P
“ peut étre utilisé pour sélectionner la fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Appuyer sur le bouton “OFF” sur la gauche du réglage de puissance.

FONCTIONS

B o VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de I'allumer accidentellement, appuyer et
maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes. Un bip et
un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a
été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a 'exception de la fonction
diarrét ([ O1). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations.

o—
+  MINUTERIE

Il existe deux minuteries - 'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que I'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+” ou pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniere alignée au
symbole spécifique @, Une fois que le temps déterminé s'est écoulé, un signal
sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.

Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme coté de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone" clignote et la durée de
cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+" et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu’a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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O FLEXICOOK 6™ SENSE

En sélectionnant le bouton “FLEXICOOK®, vous pouvez combiner deux zones
de cuisson et les utiliser ala méme puissance en couvrant toute la surface avec
une grande casserole ou partiellement avec une casserole ronde/ovale.

La fonction reste toujours allumée et, lors de I'utilisation d'une seule casserole,
elle peut étre déplacée sur toute la zone. Dans ce cas les deux claviers gauches
peuvent étre utilisés indifféremment.

Idéal pour la cuisson avec des casseroles ovales ou rectangulaires ou avec des
supports de poéles.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton "FLEXICOOK".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de lazone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repere (comme indiqué ci-dessous).

Le bouton "6 Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton "6" Sense”. 'écran de la zone sélectionnée affichera un "A".
Lindicateur pour la premiere fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson sallumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton "6 Sense”
une ou plusieurs fois.

Lafonction est activée une fois que le+# W bouton a été actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur "OFF”, puis sur le
bouton "6 Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur "OFF".

Le niveau de puissance lors de I'utilisation des fonctions spéciales est préréglé
par la plaque de cuisson et ne peut pas étre modifié.

149 FAIREFONDRE

Cette fonction vous permet d'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brale.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats comme
le chocolat et les empéche de coller a la casserole.




M MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

=7 BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter l'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation d'énergie.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

=J muoTter

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne brdlent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rétis) ou des plats en sauce.

INDICATEURS

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent étre
placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de controler étroitement I'eau
bouillante, et de vérifier la quantité d'eau restante réguliérement.

Si les récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

! CHALEUR RESIDUELLE

Siun “H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de |'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude

a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le “H” disparait.

TABLEAU DE CUISSON

Y CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n’est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n’est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de taille
appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est détectée
dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance
dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
habitudes de chacun)
' p Chauffer rapidement/Booster Idfeal pou.r'augn?enter rapidement Ia.ter.nperature.des allm.ents, notamment pour
Puissance faire bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale . - Idéal pour dorer, lancer une cuisson, faire frire des produits surgelés, faire bouillir
8-9 Frire — bouillir .
rapidement.
7_8 Dorer — sauter — bouillir - griller Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (pour une courte
) L période, 5-10 minutes).
Puissance élevée - i« ; ] - - - ; - P - - -
67 Dorer — cuire — cuire a I'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition Iégere, cuire et griller (pour une période
sauter — griller moyenne, 10-20 minutes), en préchauffant les accessoires.
4_s Cuire — cuire a |'étouffée — sauter |Idéal pour cuire a I'étouffée, maintenir une ébullition douce, cuire (pour une longue
—griller période). Préparer la sauce des pates.
Puissance 3_4 Idéal pour les longues cuissons (riz, sauces, rétis, poisson) avec des liquides (par ex. eau,
moyenne Cuire — mijoter — épaissir — vin, bouillon, lait), préparer la sauce des pates.
2-3 préparer la sauce Idéal pour les longues cuissons (moins d'un litre en volume: riz, sauces, rétis, poisson)
avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
Idéal pour faire ramollir du beurre, faire fondre du chocolat délicatement, décongeler
1-2 , de petits produits et maintenir au chaud les aliments tout juste cuits (par ex. sauces,
Fondre — décongeler — garder les ;
. . . A soupes, minestrone).
Puissance faible aliments au chaud — préparer la - - - - - - -
sauce Idéal pour maintenir au chaud les aliments tout juste cuits, pour préparer la sauce des
1 risottos et pour maintenir au chaud les plats a servir (avec accessoire adapté a la cuisson
ainduction).
. . . Table de cuisson en mode veille ou arrét (chaleur résiduelle de fin de cuisson
Puissance nulle OFF Surface d'appui AR "
possible, indiquée par un “H").
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Manuel du propriétaire

Important :

- Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que
les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur
résiduelle ("H”) n'est allumé.

«  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-
la de fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

- Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut
réduire la sensibilité des boutons de panneau de commande.

»  Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

+ Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Desdéversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Silelogo CleanProtect est présent sur le verre, la plaque de cuisson a été traitée
avec la technologie CleanProtect. Ce revétement exclusif assure d'excellents
résultats de nettoyage et maintient la surface de la plaque de cuisson brillante
plus longtemps.

Nous suggérons d'effectuer un nettoyage quotidien aprés chaque utilisation.

Pour nettoyer des plaques de cuisson CleanProtect, il convient de suivre

ces recommandations:

« Mouiller les zones a nettoyer avec de I'eau en vous assurant de couvrir
toute la zone salie et en faisant attention a ne pas mettre d'eau sur le
panneau de commande.

«  Pourle trempage avec de l'eau::

«  Dans des conditions normales, attendre au moins 2 minutes.

+  Encas de saleté tenace, attendre au moins 5 minutes.

« Sil'eau séche sur la plaque de cuisson, il est nécessaire de répéter
I'étape de trempage.

«  Utiliser une éponge non-abrasive pour éliminer les dépots et sécher la
plaque de cuisson aprés le nettoyage.

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craquements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

GUIDE DE DEPANNAGE

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

«  Contrélez que l'alimentation électrique na pas été coupée.

-« Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres l'avoir utilisée,
débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.

« Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes
alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet
posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la désactivation
accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE D'AFFICHAGE DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec l'opération
requise.

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est
pas compatible avec une ou plusieurs

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux
fois pour éliminer le code FOET et rétablir la
fonctionnalité de la zone de cuisson. Puis

températures sont trop élevées.

électroniques est trop élevée.

FOE1 . o , )
zones de cuisson. essayez d'utiliser l'ustensile avec une zone
de cuisson différente, ou utilisez un ustensile
différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de [lalimentation|Ajustez le branchement de [alimentation
FOE7 électrique. électrique  n'est pas  exactement | électrique selon le paragraphe “BRANCHEMENT
comme indiqué dans le paragraphe | ELECTRIQUE".
“BRANCHEMENT ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande séteint en raison | La  température inteme des pieces | Patientez que la table de cuisson refroidisse
de températures excessivement élevées. électroniques est trop élevée. avant de la réutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les |La température interne des pieces|Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebran

chez la table de cuisson a I'alimentation électrique.
Si le probleme persiste, appelez le Service Aprés-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

dE
[quand la table de cuisson
est éteinte]

La table de cuisson ne s'allume pas et ne
chauffe pas.
Les fonctions ne s'activent pas.

MODE DEMO activé.

Respectez les instructions au paragraphe
“MODE DEMO".

o . M1
parex. &0 — —

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les niveaux de
puissance conformément a la valeur maximale
réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe “Régler la puissance”.

par ex. P—5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

La plaque de cuisson régle
automatiquement un niveau de
puissance minimum pour s'assurer que
le foyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les
niveaux de puissance conformément a la
valeur maximale réglée pour la plaque de
cuisson.

Voir le paragraphe “Régler la puissance”.
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SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VI'ERIFICA:I'IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.
Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:

« une breve description du probléme;

« letype etle modéle exact de I'appareil;

T7pe 00— Mod X0
00000

g G
Ly I

. o
ﬂ,ﬂ"munnﬂﬂﬂ

« lenuméro de série (le numéro aprés le mot «SN» sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également disponible dans
la documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
8::
EQ

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse compleéte;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des piéces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service apres-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

AERS £

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produit sous licence.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Xparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
MANWAARSCHUWING:  Brandgevaar:  leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
AN WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
M\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A&\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen op de pannendetector.
M WAARSCHUWING: Hetapparaaten detoegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.
A\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.

geen

TOEGESTAAN GEBRUIK
M\VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.
A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
MANEk ander gebruik is verboden (bijv.
kamerverwarming).
M\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE
M Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
omuitte pakkenenteinstalleren-risicovoorsnijwonden.
M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderenbuitenbereikvandeinstallatieplek.Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neemin geval van twijfel contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatie  buiten  bereik van  kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Kparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.
Voer eerstallezaagwerkzaamheden uit en verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.
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M Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
worden door de fabrikant, een
servicevertegenwoordiger of gekwalificeerd personeel
om risico’s te voorkomen - risico voor elektrocutie.
REINIGEN EN ONDERHOUD

MNWAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden,

recyclingssymbool !‘39 wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool g op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

zoals door het

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvioeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.

I




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Gebruikershandleiding

DANKU WELVOORUW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL

PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW

www.register10.eu. APPARAAT VOOR MEER
Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
Z ” \ gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING

% N 1. Kookplaat
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1. Symbolen/inschakeling van speciale functies 7. Toets FLEXICOOK 13. OK/Toetsenvergrendelingsknop - 3 seconden
2. Geselecteerd bereidingsniveau 8. Indicatielampje - actieve functie 14. Indicator van actieve kookwekker
3. Toets voor uitschakeling kookzone 9. Aan/Uit-knop 15. Indicator van de zoneselectie
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool

(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen De basis is gemaakt van roestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal  met  sandwichontwerp, | warmt snel op en verdeelt de

\ geémailleerd staal of gietijzer. warmte gelijkmatig.

Geschikt De bodem is niet volledig | Alleen het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de magneet | gedeelte warmt op. Hierdoor
kleeft slechts op een deel van de | kan het zijn dat de pan minder
bodem van het kookgerei). snel opwarmt en dat de warmte

minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt De ferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische opperviak

kookgerei gebieden met aluminium of | is kleiner dan het eigenlijke
heeft een verzonken gebied in | opperviak van de bodem van

o het midden. het kookgerei. Hierdoor wordt
& lijk ~ mind
mogelijk  minder vermogen
geleverd en wordt kookgerei
mogelijk niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere niet- | gedetecteerd en warmt niet op.
ferromagnetische materialen en
kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvioedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische

EERSTE GEBRUIK

diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het opperviak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie
de onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de pan.
Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE
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POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra hetapparaat op het elektriciteitsnetis aangesloten, kunt u het vermogen
binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+“. Op het
scherm wordt het symbool “PL" weergegeven.

Druk op de toets £l lomte bevestigen.

Gebruik de toetsen “+” en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.
De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets 2 W

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

« Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk5 seconden op de toets “P* van het eerste toetsenbord bovenaan links.
Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk binnen de eerste minuut op de snelle verwarming toets “P” op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder
getoond);

+  "DE"verschijnt op het display.
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Gebruikershandleiding

DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

od
@ (] PLAATSING

Vind de gewenste kookzone met behulp van de positiesymbolen.
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het
raadzaam om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel
voor de bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.
Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES
REGELEN

INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS

+ P

OFF

De kookzones inschakelen:

Druk op de toets “+" of “—" van de gewenste kookzone om deze in te schakelen
en het vermogen af te stellen. Het niveau wordt weergegeven bij de zone,
samen met het indicatorlampje dat de actieve kookzone aangeeft. De toets “P*
kan gebruikt worden om de snelle verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Druk op de toets “OFF” links naast de vermogenafstelling.

FUNCTIES

2] * | TOETSENBLOKKERING
Omdeinstellingentevergrendelenentevoorkomendatdekookplaatonbedoeld
wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/Toetsenvergrendelingsknop.
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld,
met uitzondering van de uitschakelfunctie ([©]). Om de blokkering van de
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

5
— + KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de ander
controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+“ of “—* om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool ®. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld, dan knipperde“Indicatorvan dezoneselectie”endebijbehorende
geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druk tegelijk op de toetsen “+“en

u_u

totdat de kookwekker is uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.
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Met de selectie van de toets “FLEXICOOK" kunt u twee kookzones combineren
en ze aan hetzelfde vermogen gebruiken, bedek het gehele opperviak met
een brede pan of een gedeelte ervan met een ronde/ovale pan.

De functie blijft altijd aan staan en als er slecht een enkele pan wordt
gebruik, kan deze verplaatst worden over de gehele zone. In dit geval
kunnen beide toetsenborden links onverschillig gebruikt worden.

Ideaal om te koken met ovale of rechthoekige pannen of met pansteunen.
Druk op de toets “FLEXICOOK" om de functie uit te schakelen.

OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRUJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer zodat ze
minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder afgebeeld).
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De “6'" Sense"-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6™ Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone gaat
branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6'" Sense”-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets 2 W ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF” en vervolgens
op de toets “6™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren naar
de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld en
kan niet worden gewijzigd.

149 SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur brengen
en detoestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat hetaanbrandt.
Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen zoals chocolade
niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.
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M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T=J SUDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken) met
bijoehorend vocht.

INDICATOREN

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken met
minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).

In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goed in het oog te houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

(M
I | RESTWARMTE

Als “H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau
hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE N GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
Ideaal voor het snel verhogen van de voedseltemperatuur tot het snel aan de kook
Maximaal P Snel verwarmen/Booster brengen in het geval van water of het snel verwarmen van kookvloeistoffen.
vermogen
9 8-9 Bakken — koken Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten, snel koken.
7_8 Braden — sauteren — koken — | Ideaal voor sauteren, actief aan de kook houden, koken en grillen (voor een korte
grillen periode, 5-10 minuten).
Hoog vermogen . - -
6—7 Braden — koken — stomen — Ideaal voor sauteren, lichtjes aan de kook houden, koken en grillen (voor een middellange
sauteren — grillen periode, 10-20 minuten).
4_s Koken — stomen — sauteren — [ Ideaal voor stomen, zachtjes aan de kook houden, koken (voor een lange periode).
grillen Roomsaus maken voor pasta.
Middelhoog Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met
3-4 . : - = :
vermogen Koken — sudderen — verdikken — | Vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), roomsaus voor pasta.
roomsaus maken Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (minder dan een 1 liter: rijst, saus,
2-3 - - . - .
braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).
Ideaal voor het zacht maken van boter, langzaam smelten van chocolade, ontdooien van
1-2 . kleine producten en het warmhouden van zojuist bereide gerechten (bijv. saus, soep,
L Smelten — ontdooien — minest
aag vermogen estrone).
warmhouden — roomsaus maken — -
1 Ideaal voor het warmhouden van zojuist bereide gerechten, het maken van roomsaus
voor risotto en het warmhouden van serveerschotels (met inductiegeschikte accessoire).
. Kookplaat in stand-by of uitgeschakelde modus (mogelijke restwarmte na afloop
Geen vermogen OFF Ondersteuningsvlak van de bereiding, aangeduid met een “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en

dat de restwarmte-indicatie ("H") niet wordt weergegeven.

Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas

wordt beschadigd.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

+ Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

»  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om aanslag
en vlekken door voedselresten te verwijderen.

Als het logo CleanProtect op het glas staat, is de kookplaat behandeld met
de technologie CleanProtect. Deze exclusieve coating zorgt voor uitstekende

«  Eenoppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

- Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de
kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

+  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

schoonmaakresultaten en houdt het opperviak van de kookplaat langer
glanzend.
Dagelijks reinigen na elk gebruik wordt aanbevolen.

Volg de volgende aanwijzingen om CleanProtect-kookplaten te reinigen:
+  Maak de te reinigen zones goed nat met water en laat even weken. Zorg
dat het bedieningspaneel droog blijft.
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Gebruikershandleiding

+  Laten weken:
« Wacht minstens 2 minuten als de kookplaten normaal vuil zijn.
«  Wacht minstens 5 minuten als de kookplaten erg vuil zijn.
Als het water op de kookplaat droogt, moet u deze opnieuw
laten weken.
«  Gebruik een niet-schurende spons om aanslag te verwijderen en droog de
kookplaat na het schoonmaken.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.  Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de  en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een

kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende  gebrek.
lagen bestaat of onregelmatig is).

PROBLEEMOPLOSSING

«  Controleer of er geen stroomuitval is. Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of
« Alsuernietin slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker  eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per
uit het stopcontact trekken. abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

- Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

handelen.
DISPLAYCODE BESCHRUVING MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
Er is kookgerei gedetecteerd dat niet|Hetkookgereistaat niet op dejuiste plaats | Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
compatibel is met de gevraagde werking. | op de kookzone of is niet compatibel met | FOE1-code te wissen en neem de kookzone
FOE1 een of meerdere kookzones. weer in gebruik. Probeer het kookgerei
vervolgens met een andere kookzone of
gebruik ander kookgerei.
Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet |Stel de aansluiting van de voeding af
FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE
"ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne  temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u
FOEA . : .
door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is
temperaturen te hoog worden. elektronische delen is te hoog. voordat u die opnieuw gebruikt.
FOE2, FOE4, FOE6, Koppel de kookplaat los van de netvoeding.
FOE8, FOEC, F1ET, Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
F2E1, F6E1, F6E3, Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.
F7E5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-
[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".
uitstaat]
_ De kookplaat activeert geen speciale |De  vermogenregelaar  beperkt  de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
by. B2 L — — | functie. vermogenniveaus op basis van de maximale
waarde ingesteld voor de kookplaat.
D .G De kookplaat stelt automatisch een|De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
b.. ) minimaal vermogenniveau in om het|vermogenniveaus op basis van de
[Vermogenniveau lager | gebyuik van de kookzone te garanderen. | maximale waarde ingesteld voor de
dan gewenst niveau] kookplaat.
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CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uitom te controleren of het probleemis opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDSAANWEZIGIS,NEEMTUCONTACTOPMETDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ hettype en het exacte model van het apparaat;

TYpe R Mod XXX e ey
x 2

+  het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
33
gm
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« uw volledige adres;
«  uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleendan heeftuzekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

«  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu/docs;

+  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Queste istruzioni e l'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. |l fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o daerrate impostazioni dei comandi.
&\ AWERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare I'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.

N\ AWERTENZA: Pericolo diincendio: non appoggiare
oggetti sulle superfici di cottura.

AN ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono una
supervisione continua.

AN AVWERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio pud essere pericolosa
e generare incendi. Non tentare MAI di spegnere le
flamme con acqua: piuttosto, spegnere l'apparecchio
e soffocare le fiamme, ad esempio con un coperchio o
una coperta antincendio.

A\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.

M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del piano
di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.

M\ Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche I'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di
etasuperioreagli8anni, le persone conridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali e le persone che non
abbiano esperienza o conoscenza dell'apparecchio
potranno utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio
e siano consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai
bambini di giocare con I'apparecchio. | bambini non
devono eseguire operazioni di pulizia e manutenzione
dell'apparecchio senza la sorveglianza di un adulto.
M Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.

N\ ATTENZIONE: L'apparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante l'uso.
Fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni, a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

M\ L'alimento non deve essere lasciato nel o sul
prodotto per pit di un'ora prima o dopo la cottura.

USO CONSENTITO

/N ATTENZIONE: I'apparecchio non é destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazioneesterno,adesempiountemporizzatore,
o attraverso un sistema di comando a distanza
separato.

A\ 'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.

&\ Non sono consentiti altri usi (ad es,, il riscaldamento
di ambienti).

N\ Questo apparecchio non & destinato ad applicazioni
professionali. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
&\ AWERTENZA: Il piano di cottura a induzione pud
generare un segnale acustico quando viene lasciato
qualcosa sul pannello di controllo. Spegnere il piano
cottura tramite il pulsante ON/OFF.

INSTALLAZIONE

A\ Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone.Perleoperazionididisimballaggioeinstallazione
utilizzare i guanti protettivi per non procurarsi tagli.
M\L'installazione,comprendenteancheeventualiraccordi
per l'alimentazione idrica e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da
personale qualificato. Non riparare o sostituire qualsiasi
parte dell'apparecchio se non specificatamente richiesto
nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza dal luogo
dellinstallazione. Dopo aver disimballato I'apparecchio,
controllare che 'apparecchio non sia stato danneggiato
durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il
rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti. A installazione
completata, conservare il materiale diimballaggio (partiin
plastica, polistirolo, ecc)) fuori della portata dei bambini
per evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di
scosse elettriche, prima di procedere allinstallazione
scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica. Durante
linstallazione, accertarsi che l'apparecchio non possa
danneggiare il cavo di alimentazione e causare cosi rischi
discosse elettriche. Attivare I'apparecchio solo dopo avere
completato la procedura di installazione.

M\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli o residui di segatura.
AVVERTENZE ELETTRICHE

M\Deve essere possibile scollegare 'apparecchio dalla
rete elettrica disinserendo la spina, se questa e accessibile,
o tramite un interruttore multipolare installato a monte
della presa nel rispetto dei regolamenti elettrici vigenti;
inoltre, la messa a terra dell'apparecchio deve essere
conforme alle norme di sicurezza elettrica nazionali.




M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata [linstallazione, i
componenti elettrici non devono piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere 'apparecchio se il
cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, se
si osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio e caduto o e stato danneggiato.

M\ Linstallazionetramite spinadel cavodialimentazione
non & consentita @ meno che il prodotto non sia gia
dotato di quella fornita dal Produttore.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

&\ AWERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

M\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti
a base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale diimballaggio ériciclabile al 100% ed e contrassegnato dal simbolo

del riciclaggio .
Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite responsabilmente
e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto e stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
o il negozio presso il quale il prodotto é stato acquistato. Questo apparecchio
@ contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la
piastra di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della
piastra causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda
bene il recipiente e usare la minima quantita d'acqua possibile. La cottura
senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento europeo
66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le informazioni
sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in conformita con
la norma europea EN 60350-2.

Le informazioni relative alla modalita a basso consumo dell'apparecchio in
conformita con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente
link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono prestare
attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di cottura a
induzione mentre & acceso. Il campo elettromagnetico puo influenzare il
pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio medico o il produttore
del pacemaker o un dispositivo medico simile per ulteriori informazioni sui
suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano di cottura ad induzione.




COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare I'apparecchio alla rete.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie, Iinstallazione
deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell'apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio e obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).
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GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO
WHIRLPOOL

Per ricevere un‘assistenza piu completa, registrare il prodotto
suwww.register10.eu.

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente
le istruzioni di sicurezza.

SI PREGA DI SCANSIONARE
IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
MAGGIORI INFORMAZIONI

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Piano di cottura
2. Pannello di controllo

Whjrool - - iar?:’“@ o - 2
PANNELLO DI CONTROLLO
1 2 3 A 6 8 9 o 17 e : 8 13 16
......... O L O @ . o H o om @
e ee | P oe R
. O :' Ou OFF — + P ':":' O ':":' 35@( ...i OFF J— + P o :' . .
o o§ -g P —o— — 06— g = O O
'_: OFF — + P e — 4+ — 4+ OFF — + P '—:
........... 12 ........... 15
5 14

Icone/attivazione funzioni speciali 7. Tasto FLEXICOOK
Livello di cottura selezionato

Tasto di spegnimento della zona cottura
Tasti regolazione potenza
Identificazione della zona di cottura

Tasto di riscaldamento rapido (Booster)

10. Tasto 6™ Sense

ompwN=

12. Contaminuti

8. Spialuminosa funzione attiva
9. Tasto di Accensione/Spegnimento

13. Tasto OK/Blocco tasti — 3secondi
14. Indicatore contaminuti attivo
15. Indicatore zona selezionata

16. Icona indicatore contaminuti

11. Indicatore tempo di cottura

Whj;lﬁool



ACCESSORI

Utilizzare solo pentole e padelle in materiale ferromagnetico, adatte ai piani
di cottura a induzione. Per determinare se una pentola & adatta, verificare la

presenza dell'icona (generalmente stampata sul fondo). E possibile utilizzare

anche un magnete per verificare se la base della pentola & magnetica.

RECIPIENTE DI
COTTURA

MATERIALE

PROPRIETA

Pentola consigliate

La base ¢ in acciaio inox con
design a sandwich, acciaio
smaltato, ghisa.

Assicura un'efficienza ottimale,
si  riscalda rapidamente e
distribuisce il calore in modo
uniforme.

Pentola adatta La base non & completamente | Solo  I'area  ferromagnetica
ferromagnetica (il magnete si|si riscalda. Di conseguenza,
attacca solo su una parte della | potrebbe  riscaldarsi  meno
base della pentola). rapidamente e il calore potrebbe

essere distribuito in modo meno
uniforme.

Pentola adatta La base ferromagnetica contiene | L'area ferromagnetica & piu
aree con alluminio o presenta | piccola dellarea della base

9 ke un'area incassata al centro. della pentola. Di conseguenza,
i la potenza erogata potrebbe
essere inferiore e la pentola
potrebbe non riscaldarsi  a
sufficienza. La pentola potrebbe
non essere rilevata.
Non adatta Acciaio sottile normale, vetro, | La pentola non viene rilevata e

argilla, rame, alluminio e altri | non siriscalda.
materiali non ferromagnetici o

pentola con piedini in gomma.

NOTA: Tutte le pentole devono avere una base piatta. Controllare
periodicamente che la base non presenti segni di deformazione, poiché alcune
pentole possono subire deformazioni a causa del calore elevato.

L'utilizzo di pentole che non corrispondono alle dimensioni e alle proprieta
consigliate puo influire significativamente sulle prestazioni di cottura e causare
risultati insoddisfacenti.

ADATTATORI PER PENTOLE/PADELLE NON ADATTE ALL'INDUZIONE

L'uso di piastre di adattamento influisce sullefficienza e quindi aumenta il
tempo necessario per riscaldare l'acqua o gli alimenti. Assicurarsi che il diametro

PRIMO UTILIZZO

ferromagnetico della base della pentola sia allineato con il diametro della piastra
di adattamento e con il diametro della zona di cottura. Se queste misure non
corrispondono, possono diminuire significativamente ['efficienza e le prestazioni.
La mancata osservanza di queste linee guida potrebbe causare un accumulo di
calore che non viene trasferito efficacemente alla pentola o alla padella, causando
potenzialmente I'annerimento della piastra e del piano di cottura.

PENTOLE E PADELLE VUOTE

Il piano di cottura & dotato di un sistema di sicurezza interno che attiva la funzione
"Automatic off" (Spegnimento automatico) quando viene rilevata una temperatura
troppo elevata. L'uso di pentole e padelle vuote con un fondo sottile non e
raccomandato ma, in caso di utilizzo, la temperatura potrebbe aumentare piu
rapidamente del tempo necessario per 'attivazione tempestiva dello "Spegnimento
automatico", conil rischio di danneggiare la pentola o la superficie del piano cottura.
In tal caso, non toccare la pentola o la superficie del piano di cottura. Attendere
che tutti i componenti si raffreddino. Se viene visualizzato un messaggio di errore,
chiamare il Centro di assistenza.

DIMENSIONI ADEGUATE DELLA BASE DELLA PADELLA/PENTOLA
PER LE DIVERSE ZONE DI COTTURA

Per garantire il corretto funzionamento del piano di cottura, utilizzare pentole conun
diametro di base adeguato per ogni zona (fare riferimento alla tabella sottostante).
Tener presente che i produttori di pentole spesso forniscono le dimensioni del
diametro superiore della pentola, piuttosto che il diametro della base.

Per garantire che il piano di cottura funzioni come previsto, utilizzare sempre una
zonadlicotturaconunadimensione corrispondente alladimensione ferromagnetica
del fondo della pentola.

Centrare correttamente la pentola sulla zona di cottura in uso. Si consiglia di
non utilizzare pentole pit grandi della dimensione della zona di cottura.

UTILIZZO DELLE PENTOLE PER ZONA

i | orma della pentola | Base ferromagnetica
2 i 4 | Zona F dell la | Basef i
c -2 | . | adatta adatta (cm)
g E 5 102 Rotonda o quadrata 12
' ' 3 Rotonda 10
- - 4 Rotonda 15
1 3 142 Lat rto 16-21
Y N S ato corto 16-.
(FLEXICOOK) | Ovaleorettangolare |\ o % 0504 “38

REGOLATORE DI POTENZA

Almomento dell'acquistoil piano di cottura & impostato sulla potenza massima
raggiungibile. Adeguare l'impostazione rispetto ai limiti dell'impianto elettrico
di casa come descritto nel paragrafo seguente.

N.B: In funzione della potenza selezionata per il piano, alcune potenze e
funzioni delle zone di cottura (es. bollire o riscaldamento rapido) potrebbero
essere automaticamente limitate per non eccedere il limite selezionato.

Per impostare la potenza del piano cottura:

Una volta collegato I'apparecchio alla rete elettrica, entro 60 secondi & possibile
impostare il livello di potenza.

Premere per almeno 5 secondi il tasto "+” del contaminuti posizionato pit a
destra. Sul display viene visualizzato "PL".

Premere il tasto QE per confermare.

Utilizzare i tasti “+" e “—" per selezionare la potenza desiderata.

I livelli di potenza disponibili sono: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.
Confermare con il tasto 2| *

La potenza selezionata rimarra in memoria anche in caso di mancata alimentazione.
Per variare il livello di potenza, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica
per almeno 60 secondi, quindi ricollegarlo e ripetere le operazioni descritte
sopra.

In caso di errore durante la sequenza di impostazione appare il simbolo "EE” e
viene emesso un segnale acustico. In tal caso, ripetere |'operazione.
Se l'errore persiste contattare il servizio assistenza.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEL SEGNALE ACUSTICO

Per attivare/disattivare il segnale acustico:

+  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Premereil tasto “P“ della prima tastiera in alto a sinistra per 5 secondi.
Eventuali allarmi rimangono attivi.

MODALITA DEMO (riscaldamento disattivato, vediil paragrafo "Risoluzione
dei problemi")

Per attivare e disattivare la modalita demo:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Entroil primo minuto premere per 5 secondi il tasto riscaldamento rapido
“P* della tastiera in basso a sinistra (come illustrato di seguito).

« Sul display viene visualizzato "DE".
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ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA

Per accendere il piano premere per circa 1 secondo il tasto di accensione. Per
spegnere premere lo stesso tasto, tutte le zone di cottura vengono disattivate.

od
@ O3 POSIZIONAMENTO

Individuare la zona di cottura desiderata facendo riferimento ai simboli di
posizione.
Evitare di coprire con la pentola i simboli del pannello di controllo.

Nota: Nelle zone vicine al pannello di controllo si suggerisce di mantenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (considerando sia il fondo che il
bordo tendenzialmente piu largo)

Questo evita eccessivi surriscaldamenti della tastiera. Per cotture tipo
grigliatura o frittura si consiglia di utilizzare le zone posteriori dove possibile.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONEDELLEZONECOTTURAEREGOLAZIONE
DELLA POTENZA

OFF

Per attivare le zone cottura:

Premere sul tasto “+" o “—" della zona cottura scelta per attivarla e regolare
la potenza. In corrispondenza della zona appare il livello e la spia luminosa
che identifica la zona di cottura attiva. Tramite il tasto “P” e possibile
selezionare la funzione riscaldamento rapido (Booster).

FUNZIONI

Per disattivare le zone cottura:
Selezionare il tasto “OFF” presente alla sinistra della regolazione di potenza.

8 BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Per bloccare le impostazioni ed evitare accidentali attivazioni, premere per
3 secondi il tasto OK/Blocco tasti. Un segnale acustico e una spia luminosa
sopra al simbolo segnalano 'avvenuta attivazione. Il pannello dei comandi e
bloccato ad eccezione della funzione di spegnimento ([®]). Per disattivare il
blocco comandi ripetere la procedura di attivazione.

e
+  CONTAMINUTI

Sono presenti due contaminuti, uno gestisce le zone di cottura di sinistra,
mentre |'altro le zone di cottura di destra.

Per attivare il contaminuti:

Premereitasti “+" 0 “—" per impostare il tempo desiderato sulla zona in uso.
Una spia luminosa si accende in corrispondenza dell'icona dedicata ®. Allo
scadere del tempo impostato, viene emesso un segnale acustico e la zona
di cottura si spegne automaticamente.

E’ possibile modificare il tempo in qualsiasi momento e attivare pit timer
contemporaneamente.

Se vengono attivati contemporaneamente 2 timer dello stesso lato del piano
di cottura, “Indicatore zona selezionata” lampeggia e il relativo tempo di
cottura selezionato viene visualizzato sul display centrale.

Per disattivare il contaminuti:
Premere contemporaneamente i tasti “+" e “—" fino alla disattivazione.

@ INDICATORE CONTAMINUTI

La spia luminosa relativa a questo indicatore, se attiva, segnala che é stato
impostato il contaminuti per la zona di cottura.
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O FLEXICOOK 6™ SENSE

Selezionando il tasto “FLEXICOOK" & possibile unire due zone di cottura e
utilizzarle alla stessa potenza coprendo interamente la superficie con una
pentola grande o parzialmente con una pentola rotonda/ovale.

La funzione rimane sempre attiva e utilizzando una sola pentola puo essere
spostata su tutta l'area. E' possibile utilizzare indifferentemente entrambe le tastiere
disinistra.

Ideale per I'utilizzo di pentole ovali, rettangolari o griglie.

Per disattivare la funzione premere il tasto "FLEXICOOK".

N.B. Le funzioni speciali non possono essere selezionate quando si utilizza
questa funzione.

IMPORTANTE: Collocare le pentole al centro della zona di cottura in modo
che coprano uno o pit punti di riferimento (come illustrato di seguito).
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Con il tasto "6 Sense” & possibile attivare le funzioni speciali.

Posizionare la pentola, selezionare la zona di cottura.

Premere il tasto "6 Sense”. Sul display della zona selezionata appare "A".
Lindicatore della prima funzione speciale disponibile per la zona si accende.
Selezionare la funzione speciale desiderata tramite pressioni successive del
tasto "6™" Sense”.

La funzione si attiva dopo la conferma con il tasto A& m

Per selezionare un‘altra funzione speciale, premere il pulsante "OFF" e
successivamente il pulsante "6™ Sense” per selezionare la funzione desiderata.
Per disattivare le funzioni speciali e ritornare in modalita manuale premere il
tasto "OFF".

Il livello di potenza durante una funzione speciale e preimpostato dal piano e
non & modificabile.

19 FONDERE

Funzione che permette di portare l'alimento ad una temperatura ideale per
lo scioglimento e mantenere questa condizione senza rischio di bruciature.
Ideale perché non danneggia cibi delicati come il cioccolato ed evita che
questi rimangano attaccati alla pentola.
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M MANTENERE IN CALDO

Funzione che permette di mantenere la preparazione ad una temperatura
ideale, generalmente dopo che ha gia effettuato la cottura o per far evaporare
molto lentamente i liquidi e servire I'alimento alla temperatura ideale.

T=J soBBOLLIRE

Funzione ideale per mantenere I'alimento ad una temperatura di sobbollore e
poter cuocere per tempi lunghi senza rischio di far bruciare il cibo.

Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti,) in presenza di liquidi di
accompagnamento.

INDICATORI

=T BOLLIRE

La funzione consente di portare l'acqua ad ebollizione e di mantenerla in
questo stato con un minor consumo energetico.

Si raccomanda di utilizzare circa 2 litri di acqua (preferibilmente a temperatura
ambiente).

In ogni caso si consiglia di tenere sotto controllo le condizioni di ebollizione e
la quantita di acqua residua.

Se le pentole sono grandi e la quantita d'acqua é superiore a 2 litri, si consiglia
di utilizzare un coperchio per ottimizzare il tempo di ebollizione.

I | CALORERESIDUO

Se sul display compare “H” significa che la zona di cottura é calda. L'indicatore
si accende anche nel caso in cui la zona non ¢ stata mai attivata ma si e
surriscaldata a causa dell'utilizzo di altre zone limitrofe o sulla zona é stata

[N}
- PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE

Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
€ posizionata correttamente o non & delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata

collocata la pentola calda.

Quando la zona di cottura si raffredda I'indicatore "H” scompare.

TABELLA DI COTTURA

nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.

La tabella di cottura offre un esempio del tipo di cottura per ogni livello di potenza. L'effettiva potenza erogata di ciascun livello di potenza dipende dalle

dimensioni della zona di cottura.

LIVELLO DI POTENZA TIPOLOGIA DI COTTURA S UTILIZZOLIVELLO
('indicazione affianca I'esperienza e le abitudini di cottura)
. . Ideale per aumentare rapidamente la temperatura degli alimenti al punto di
. P Riscaldamento rapido/Booster bollitura, nel caso di acqua, o per riscaldare rapidamente i liquidi di cottura.
Potenza massima — - - - -
. . Ideale per rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, bollire
8-9 Friggere — bollire :
rapidamente.
7_8 Rosolare — soffriggere — bollire — | Ideale per soffriggere, mantenere in ebollizione, cuocere e grigliare (per brevi durate,
grigliare 5-10 minuti).
Potenza alta - - — —
6—7 Rosolare — cuocere — stufare — Ideale per soffriggere, mantenere in leggera ebollizione, cuocere e grigliare (per
soffriggere — grigliare durate di 10-20 minuti), preriscaldare accessori.
4-5 Cuocere — stufare — soffriggere — | Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata).
grigliare Mantecare la pasta.
Potenza media 3.4 . Ideale per cotture prolungate grlso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
Cuocere — sobbollire — addensare — | accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare pasta.
2-3 mantecare Ideale per cotture prolungate (con volumi inferiori a un litro: riso, salse, arrosti, pesce)
con l'uso di liquidi (ad esempio vino, brodo, latte).
1-2 Ideale per ammorbidire il burro, fondere il cioccolato, scongelare piccoli prodotti e
Potenza bassa Fondere — scongelare — tenere caldi gli alimenti appena cotti (ad esempio, salse, zuppe, minestrone).
1 mantenere in caldo —mantecare | |deale per il mantenimento in caldo di cibo appena cucinato, mantecare risotti e
tenere in temperatura piatti di portata (con accessorio adatto all'induzione).
S . Piano di cottura in modalita standby o spento (possibile presenza di calore residuo
Potenza zero OFF Superficie di appoggio da fine cottura, segnalato con “H").
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Manuale d’'uso

IT |
PULIZIA E CURA

Importante:

- Primadiprocedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che l'indicatore di calore residuo (“H") non sia visualizzato.

» Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il
vetro.

« Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato)
per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.

« Una superficie non adeguatamente pulita pud ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

«  Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano
cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare di
graffiare il vetro.

+  Lozucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggiano
il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

«  Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

«  Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

«  Lefuoriuscite diliquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti
o vibrazioni delle pentole.

« Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

SUONI FUNZIONALI

Sesulvetro é presenteillogo CleanProtect, il piano di cottura é stato trattato con
la tecnologia CleanProtect, una finitura esclusiva che garantisce un’eccellente
pulizia e preserva a lungo la brillantezza della superficie.
Si consiglia la pulizia quotidiana dopo ogni utilizzo.
Per la pulizia dei piani di cottura CleanProtect, attenersi alle seguenti
raccomandazioni:
« Versare acqua sulle zone da pulire, avendo cura di coprire l'intera area
macchiata e facendo attenzione a non far cadere I'acqua sul pannello
di controllo.
«  Perchél'acqua agisca:
+ In condizioni normali, attendere almeno 2 minuti
« Incaso di sporco difficile, attendere almeno 5 minuti.
« Selacqua si asciuga sul piano di cottura, € necessario ripetere la
fase diammollo
«  Utilizzare una spugna non abrasiva per rimuovere i depositi e asciugare
il piano di cottura dopo la pulizia.

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il normale
funzionamento.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle caratteristiche
dei fondi (ad esempio, quando i fondi sono fatti di diversi strati di materiale o
sono irregolari).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Questi rumori possono variare a seconda delle pentole e dei tegami utilizzati
e dalla quantita di alimenti che contengono, e non segnalano alcun tipo di
difetto.

«  Controllare che non ci siano interruzioni nella fornitura di energia elettrica.

«  Se dopo avere utilizzato il piano di cottura, non si riesce a spegnerlo,
staccare il piano dalla rete elettrica.

+ Se, quando il piano di cottura & acceso, sul display appaiono i codici
alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di
qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono provocare
I'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del pannello comandi.

CODICE DISPLAY

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Le pentole vengono rilevate ma non
sono compatibili con I'operazione
richiesta.

La pentola non e ben posizionata sulla
zona di cottura, o non & compatibile con
una o pit zone di cottura.

Premere due volte il tasto Accensione/
Spegnimento per rimuovere il codice FOE1 e
ripristinare la funzionalita della zona di cottura.

temperature eccessivamente elevate.

elettronici & troppo elevata.

FOET Quindi, provare ad utilizzare le pentole con una
zona di cottura diversa o utilizzare le pentole
diverse.

Connessione del cavo di alimentazione | Il collegamento dell'alimentazione non & | Sistemare il collegamento dell'alimentazione

FOE7 errata. esattamente come indicato nel paragrafo | secondo le indicazioni del paragrafo

“COLLEGAMENTO ELETTRICO". “COLLEGAMENTO ELETTRICO".
Il pannello di controllo si spegne a|La temperatura interna dei componenti | Attendere che il piano di cottura si raffreddi

FOEA causa di temperature eccessivamente | elettronici & troppo elevata. prima di riutilizzarlo.

elevate.
FOE9 La zona di cottura si spegne a causa di | La temperatura interna dei componenti | Attendere che la zona di cottura si raffreddi

prima di riutilizzarla.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7ES5, F7E6

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.
Attendere qualche secondo e ricollegare il piano alla rete elettrica.
Se il problema persiste, chiamare il Servizio di assistenza e specificare il codice di errore visualizzato sul display.

dE
[quando il piano di cottura
é spento]

Il piano di cottura non si riscalda.
Le funzioni non si attivano.

MODALITA DEMO attiva.

Seguire le istruzioni presenti nel paragrafo
“MODALITA DEMO".

o . Ml
es, =T iy — —

Il piano non consente l'attivazione di
una funzione speciale.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”.

es. P —5

[Livello di potenza inferiore
rispetto a quello richiesto]

Il piano imposta automaticamente
un livello di potenza minimo per
garantire |'utilizzo della zona cottura.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”.
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SERVIZIO ASSISTENZA

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Verificaresenonsia possibile eliminare dasoliiguasti.Vedere “RISOLUZIONE
DEI PROBLEMI”.

2. Spegnereeriaccendere I'apparecchio perassicurarsi che l'inconveniente
sia stato eliminato.

SEDOPO | SUDDETTI CONTROLLI IL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE
IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:

« una breve descrizione del guasto;

« iltipo e il modello esatti del prodotto;

I TR0 CCE 07 o
.

:(;;>ﬂmww

« il numero di serie (& il numero che si trova dopo la parola SN sulla
targhetta matricola posta sotto l'apparecchio); Il numero di serie &
indicato anche nella documentazione;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
ﬂ.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« il proprio indirizzo completo;
il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del Servizio
Assistenza (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di una corretta
riparazione).

Nel caso di installazione a incasso, contattare il Servizio Assistenza per
richiedere il kit di viti (se non presente).

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

« Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
- Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs;

«  Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Prodotto su licenza.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
. PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac¢ sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.

W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg  sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktére nalezy zawsze uwzgledniad.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania urzadzenia lub
niewtasciwego ustawienia elementow sterujacych.

M\ OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia ptyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia
pragdem.

AN OSTRZEZENIE:  Zagrozenie  pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotéw.

M OSTROZNIE: Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caly czas.

M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tluszczu moze spowodowac zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

A\ Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne tatwopalne
materialy powinny by¢ przechowywane z dala od
urzadzenia, dopoki wszystkie jego podzespoty
catkowicie nie ostygna - ryzyko pozaru.

M\ Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywaé w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywa¢ w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy moga korzystac z urzadzenia
wylacznie pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukcji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz pod warunkiem, ze
rozumiejg zagrozenia zwigzane z obstugg urzadzenia.
Nie pozwalac, by dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci
nie mogq czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

M\ Po zakonczeniu uzywania plyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomoca przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.

M\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewacd sie podczas pracy. Nalezy

uwaza¢, aby nie dotkna¢ elementéw grzejnych.
Dzieci do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu
urzadzenia bez statego nadzoru.

A Zywno$é niemoze by¢ pozostawionaw urzadzeniu
lub nanim dtuzejnizgodzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

&\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

&\ OSTRZEZENIE: Ptyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione
na panelu sterowania. Wytaczy¢ ptyte grzewczg za
pomoca przycisku WE./WYL.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

M lnstalacja, podtaczenia do zrodta wody i zasilania
orazwszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgcji obstugi. Nie nalezy
pozwala¢ dzieciom zblizac¢ sie do miejsca instalacji.
Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy
nie zostato uszkodzone podczas transportu. W
przypadku probleméw nalezy skontaktowacd sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po instalacji
zbedne opakowanie (elementy z plastiku, styropianu,
itd.) nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odlaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pragdem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego - ryzyko porazenia pradem. Urzadzenie
mozna uruchomic dopiero po zakorczeniu instalacji.
A\ Przed wiozeniem piekarnika mebel nalezy przyciaé
i dokfadnie usung¢ trociny i widry.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

M\ Musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka




jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego
w przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢ uziemienie  zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakorczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotdéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamiac
urzadzenia, jesli kabel zasilajagcy lub wtyczka sa
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

M Podfaczenie za pomocg wtyczki  przewodu
zasilajgcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

M Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwazleci¢ przedstawicielowiproducenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pradem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

N\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylgczone i odfgczone od Zrodta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowa¢
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

M\ Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw Sciernych, zracych,
$rodkow na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, zktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu

i jest oznaczony symbolem .
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucaé, lecz zutylizowaé zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac
wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen
AGD, nalezy skontaktowac sie zodpowiednim lokalnym urzedem, punktem
skupu ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie zdyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
2013 r. (w brzmieniu zmienionym).

Wihasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol E na urzadzeniu lub w dotgczonej do niego dokumentacji oznacza,
ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i recyklingiem
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz
ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwigksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzer z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktéw zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostrozno$¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wigczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynaé na
dziatanie rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.

I




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do zrédta zasilania nalezy wykonac podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegdlnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajagcego) o odpowiednim rozmiarze.
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Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac
urzadzenie na stronie www.register10.eu.
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Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac NALEZY ZESKANOWAC KOD QR ?:;#h =
O v
A instrukcje bezpieczenstwa. NA URZADZENIU
OPIS PRODUKTU
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......................................... 2. Pane' Sterowania
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Symbole/wigczanie funkgji specjalnych
Wybrany poziom mocy

Przycisk wytaczania pola grzewczego
Przyciski ustawiania mocy

Identyfikacja pola grzewczego

Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster)

7. Przycisk FLEXICOOK

10. Przycisk 6" Sense

ouhRwN=

12. Minutnik

8. Kontrolka - funkcja aktywna
9. Przycisk Wiacz/Wytacz

13. Przycisk OK/Blokada przyciskéw — 3 sekundy
14. Wskaznik wiaczonego minutnika

15. Wskaznik wyboru strefy

16. Symbol wskaznika minutnika

11. Wskaznik czasu gotowania
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AKCESORIA

Nalezy uzywa¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatow
ferromagnetycznych odpowiednich do ptyt indukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany
garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA
KUCHENNE WLASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewa i rwnomiernie
warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.
t zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolnigj, a
podstawy naczynia). cieplo moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia  ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchniez jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
ko by¢ mniejsza, a naczynie moze
\ R nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykta cienka stal, szklo, glina, | Naczynie nie jest wykrywane i
miedz, aluminiumiinne materialy | nie nagrzewa sie.
nieferromagnetyczne, naczynia z
gumowymi nézkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktdre nie odpowiadaja zalecanym rozmiarom i wiasciwosciom,
moze znaczaco wptyna¢ na wydajnos¢ gotowania i spowodowaé niezadowalajace
wyniki.

PIERWSZE UZYCIE

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI
Zastosowanie plyt adaptacyjnych wplywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza czas
potrzebnydo podgrzaniawody lubzywnosci.Nalezy upewnic sie, zeferromagnetyczna
Srednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednicg plyty adaptacyjnej,
jak i srednicg pola grzewczego. Jesli wymiary te nie sa zgodne, moze to znacznie
obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzi¢
do nagromadzenia sie ciepfa, ktére nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub
patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie ptyty i plyty grzewczej.

PUSTE GARNKI I PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenistwa, ktdry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych gamkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jedli s3 one uzywane, temperatura moze wzrosna¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wylaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni plyty. Jedli tak sie stanie,
nie dotykac¢ patelni ani powierzchni ptyty. Poczeka¢, az wszystkie komponenty
ostygna. Jesli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNIROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywac garnkéw o odpowiedniej
$rednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej). Nalezy pamietac, ze
producenci naczyrt kuchennych czesto podaja rozmiar $rednicy gérmej czedci
naczynia, a nie srednicy podstawy.

Aby zagwarantowac prawidfowe dziatanie ptyty, nalezy zawsze uzywac pola grzewczego o
rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej naczynia.
Prawidtowo wysrodkowa¢ patelnie/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sig, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

2 4 i Strefa Odpowiedni ksztalt | Odpowiednia podstawa
M - \] ] ! naczyn kuchennych | ferromagnetyczna (cm)
J T Okragta lub
| 1lub2 prostokatna 12
: | 2 Okragta 10
- !
1 "3 3 Okragta 15
i
' 142 Owalna lub Krotki bok 16 - 21
(FLEXICOOK) prostokatna Dtugi bok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc plyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak
jak opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkgcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np. gotowanie
lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane, aby
zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci graniczne;j.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+" timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol “PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk

Za pomoca przyciskow “+" i “—" wybrac zadany poziom mocy.

Dostepne sg nastepujace poziomy mocy: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przyciskh@« o

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli
zostanie ono odtgczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego
na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podtaczy¢ i powtdrzyé powyzsze
kroki.

Jedli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE" i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtdrzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wigczy¢/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podtaczy¢ plyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

« Poczekac na sekwencje wigczania,

«  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P" znajdujacy sie na pierwszym
panelu przyciskow z lewej strony na gorze .

Wszystkie ustawione alarmy pozostana aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wylgczone, patrz rozdziat “Usuwanie usterek”)
Aby wiaczy¢/wytaczy¢ tryb demo:
Podtaczy¢ plyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

« W ciggu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk
szybkiego rozgrzewania “P" znajdujacy sie na lewym dolnym panelu
przyciskow (jak pokazano ponizej);

« Nawyswietlaczu pojawi sie “DE".

.
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Instrukcja uzytkownika

CODZIENNA EKSPLOATACJA

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wiaczy¢ plyte, nalezy nacisnac przycisk wiacz/wytacz i przytrzymac przez
okofo 1 sekunde. Aby wylaczy¢ plyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytgczone.

OO .

@ () POLOZENIE

Znajdz zadang strefe gotowania, odnoszac sie do symboli pozycji.

Nie nalezy zakrywac symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujgcych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garmnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spod naczynia, jak i jego goérng krawedz, ktéra moze byc szersza).
W ten sposob zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego. Podczas
grillowania lub smazenia, nalezy korzystac z tylnych stref grzejnych, gdy tylko to mozlive.

WLACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF P

Aby wilqczyc pole grzewcze:

Wocisnac przycisk “+" lub “—" danego pola grzewczego, aby je wiaczy¢ i ustawic¢
moc. Poziom mocy bedzie pokazywany zgodnie z obszarem, wraz z lampka
kontrolng okreslajaca aktywne pole grzewcze. Za pomoca przycisku “P* mozna
wybra¢ funkgje szybkiego grzania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” znajdujacy sie na poczatku panela przyciskow ustawiania
mocy.

FUNKCJE

35@c OK

BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby zablokowa¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wiaczenie
panelu sterowania, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk
OK/Blokada przyciskdw. Sygnat dzwiekowy i wtaczenie sie kontrolki nad
symbolem wskazuja, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania jest
zablokowany z wyjatkiem funkcji wytaczania (L© ). Aby wytaczy¢ blokade,
nalezy wykonac te sama procedure, co przy wigczaniu.

5
+  MINUTNIK

Plyta posiada dwa minutniki — jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wigczy¢ minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+“ lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim
symbolem ®.Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytgczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczes$nie moze
by¢ wiaczonych kilka minutnikdw.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej stronie
plyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania pojawia sie na
srodkowym wyswietlaczu.

Aby wytqczy¢ minutnik:
Nacisnac jednoczesnie przyciski “+

usu_u
j“=

i przytrzymac az do wytgczenia minutnika.

@ WSKAZNIK MINUTNIKA

Ta dioda LED (gdy sie $wieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony minutnik.
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O FLEXICOOK 6™ SENSE

Za pomocy przycisku “FLEXICOOK” mozna potaczy¢ dwa pola grzewcze i
uzywac ich z t3 sama moca, pokrywajac catg powierzchnie duzym garnkiem
lub czesciowo garnkiem okragtym/owalnym.

Funkcja pozostaje zawsze wigczona i podczas uzywania tylko jednego garnka
mozna go przesuwac po catym obszarze. W tym przypadku oba panele
przyciskdw po lewej stronie moga by¢ uzywane zamiennie.

Funkgja ta jest idealna do gotowania przy uzyciu owalnych lub prostokatnych
naczyn lub podstawek.

Aby wytaczy¢ funkcje, nacisnac przycisk “FLEXICOOK".

UWAGA: Nie mozna wybra¢ funkgji specjalnych podczas korzystania z tej
funkgji.

WAZNE: Ustawi¢ garnki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaty co najmniej
jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

3¢

Przycisk “6" Sense” aktywuje funkcje specjalne.

Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybrac pole grzewcze.

Nacisna¢ przycisk “6™ Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
pojawi sie “A”.

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla danego
pola grzewczego.

Wybrac zadang funkcje specjalna, naciskajac przycisk “6™ Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkdja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem :2|  |.

Aby wybrac inna funkcje specjalng, nacisnac przycisk “OFF” (WYL.), a nastepnie
“6™ Sense” i wybrac zagdana funkcje.

Aby wyfaczy¢ funkcje specjalng i wréci¢ do trybu recznego, nacisnac przycisk
"OFF" (WYL.).

Poziom mocy dla funkgji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejna i nie
mozna go modyfikowac.

144 ROZTAPIANIE

Funkcja ta pozwala na osiggniecie idealnej temperatury roztapiania i utrzymac
odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkgja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich
jak czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegajg one zniszczeniu i nie przywierajg
do naczynia.
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M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

T+ GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych dtugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

WSKAZNIKI

=T DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkgja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowe;j).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac wrzenie i pozostajacg ilos¢
wody.

Jedli garnki sg duze, a ilos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie
pokrywki, aby zoptymalizowac czas gotowania.

|
I | CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H”, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sgsiednich pdl
lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.

Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H" zniknie.

TABELA GOTOWANIA

Sy NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK

Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych, jest
nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole
grzewcze wylgczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiardéw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU

POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowac wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)
p Szybkie podgrzewanie/Booster Idealne do podmesnenla temperatury pgtrawy w krotkim czasie, szybkiego
Maksymalna moc zagotowania wody lub podgrzania ptynéw.
P — - - A ;
9 8-9 Smazenie — gotowanie Do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smazenia mrozonych
produktow, szybkiego gotowania.
7_8 Przyrumienianie — podsmazanie — Idealne do podsmazania, gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie lub
Duza moc gotowanie — grillowanie grillowanie (krétkie gotowanie, 5-10 minut).
grzewcza 6-7 Przyrumienianie — gotowanie — Idealne do podsmazania, gotowania na wolnym ogniu, gotowania lub
duszenie — podsmazanie — grillowanie | grillowania (Sredniej dtugosci gotowania, 10-20 minut), podgrzewania.
4_s Gotowanie — duszenie — podsmazanie |ldealne do duszenia, delikatnego gotowania na wolnym ogniu, gotowania
— grillowanie lub grillowania (dtugi czas gotowania).
Srednia moc . . .| Idealne do dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw
grzewcza 3-4 Gotowanie —utrzymywanie na ogniu | (n, \wody, wina, bulionu, mleka), gotowania makaronu al dente.
— zageszczanie — gotowanie makaronu - - - - —
Idealne do dtugiego gotowania (ponizej jednego litra objetosci: ryz, sosy,
2-3 al dente . . . . : .
pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka).
Idealne do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
1-2 o . matych artykutéw spozywczych oraz utrzymywania w cieple $wiezo
Mata moc Roztapianie —rozmrazanie — | g5towanych potraw (np. sosy, zupy).
utrzymywanie w cieple — przyrzadzanie - - . -
grzewcza risotto Idealne do utrzymywania w cieple swiezo ugotowanych potraw, gotowania
1 risotto oraz utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych bedg podawane
dania (z wykorzystaniem specjalnych akcesoriéw do ptyt indukcyjnych).
Plyta kuchenna w potozeniu czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnosé¢
Moc zero OFF Powierzchnia podparcia ciepta resztkowego pozostatego po zakonczeniu gotowania, sygnalizowana
przez symbol “H").
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Instrukcja uzytkownika

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

. PL

Wazne:

«  Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sa wylaczone
oraz ze nie wyswietla si¢ wskaznik ciepta resztkowego (“H").

»  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

«  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usuna¢ osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskdw panelu sterowania.

«  Skrobaczki nalezy uzywac wylacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

+  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza plyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

«  SOl, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

+ Nalezy uzywac¢ miegkkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie
zinstrukcjg producenta).

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.

+  Powyczyszczeniu plyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Jesli logo CleanProtect jest obecne na szkle, ptyta zostata poddana obrébce
technologicznej CleanProtect. Ta ekskluzywna powtoka zapewnia doskonate
rezultaty czyszczenia i dtuzej utrzymuje potysk powierzchni ptyty.
Sugerowane jest codzienne czyszczenie po kazdym uzyciu.

Aby wyczysci¢ plyty CleanProtect, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi

zaleceniami:

« Namoczy¢ woda obszary, ktére majg by¢ wyczyszczone, upewniajac
sie, ze woda pokrywa caty zaplamiony obszar i uwazajac, aby nie woda
nie znalazta sie na panelu sterowania.

«  Wskazéwki do namoczenia woda:

+ W normalnych warunkach odczeka¢ co najmniej 2 minuty

«  Przysilnych zabrudzeniach odczekac co najmniej 5 minut.

« Jesliwoda wyschnie na ptycie, nalezy powtérzyc¢ etap namaczania
Uzy¢ gabki nierysujacej powierzchni, aby usunac osad i wysuszyc¢ ptyte
po czyszczeniu.

Pyty grzewcze indukcyjne moga generowad swisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i s zwiazane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

USUWANIE USTEREK

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz od
ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

«  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

« Jezeli po uzyciu plyty nie mozna jej wylaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

- Jesli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie
kody alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje
dziatania.

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipigcego z garnkéw lub przedmiotéw
jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskow plyty, moze
spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu
sterowania.

KOD ;
WYSWIETLACZA OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Naczynie jest wykryte, ale nie jest Naczynie nie jest wiasciwie ustawione | Wcisng¢ dwukrotnie przycisk Wtacz/Wylacz, aby
kompatybilne z zadang operadja. na strefie gotowania lub nie jest|usuna¢ kod FOE1 i przywréci¢ dziatanie strefy
FOE1 kompatybilne z jedng lub wieksza | gotowania. Nastepnie, sprobowac uzy¢ naczynia
liczba stref gotowania. na innej strefie gotowania lub uzy¢ innego
naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podtaczenie zasilania nie jest wykonane | Dostosowa¢ podtaczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. dokfadnie z rozdziatem “PODLACZENIE | rozdziatem “PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wytacza sie z powodu | Temperatura wewnetrzna  czesci | Poczeka¢, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . .
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
Strefa grzewcza wylacza sie, gdy|Temperatura  wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az
FOE9 - ; . - A . )
temperatury sa zbyt wysokie. elektronicznych jest zbyt wysoka. powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odfaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podfaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jedli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i poda¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Plyta indukcyjna nie witacza grzania. TRYB DEMO wtaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy ptyta jest Funkgje sie nie wtaczaja. w dziale “TRYB DEMO”.
wytqgczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz punkt “Zarzadzanie zasilaniem®.
Np.: &=t IJ — - |funkdji specjalne;j. mocy zgodnie z wartoscia maksymalng
ustawiong dla plyty grzewczej.
Np: P —g Plyta grzewcza automatycznie ustawia | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz punkt “Zarzadzanie zasilaniem®.
[ Poziom mocy nizszy minimalny poziom mocy, aby zapewnic¢ | mocy zgodnie z wartoscig maksymalna
niz wymagany] mozliwos¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiona dla ptyty grzewcze;j.
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SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie z
zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWY2$ZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
« doktadny typ i model urzadzenia;

« numerseryjny (numer po literach ,SN" na tabliczce znamionowej znajdujacej
sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
Q.E

2

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« doktadny adres;
+numer telefonu

Jedli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jesli nie jest dostepny).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

« Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
»  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

«  Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjne;j).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.

400020036069
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotfebice si prectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spotiebici jsou uvedena
dulezita bezpecnostni upozornéni, kterd je nutné si precist
afidit sejimi.Vyrobce odmita néstjakoukolizodpovédnost
za nedodrzeni téchto bezpecnostnich pokyn(, za
nevhodné pouzivani spotfebi¢e nebo za nespravné
nastaveni ovladacu. o

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch varné
desky popraskany, zafizeni nepouzivejte. Riziko
elektrického soku! o

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.

M UPOZORNENE: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
M VYSTRAZNE UPOZORNEN: Vareni pokrmti s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce muize byt
nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotfebi¢ vypnéte a plamen
prikryjte, napf. poklici nebo Zaruvzdornou dekou.

M Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotrebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materidly, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!

A&\ Kovové predméty jako noze, vidlicky, IZice a poklice
nepokladejte na povrch varné desky, protoze se
mohou zahfat na vysokou teplotu.

M\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotiebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotiebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotiebic¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spottebice a pokud rozuméjirizik(im, ktera s pouzivanim
spotiebite souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebiCem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély Cisténi a béZznou udrzbu spotiebice.

M\ Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
MNVYSTRAZNE UPOZORNENI: Spottebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pii pouziti zahfivaji. Je treba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti
mladsi 8 let se nesméji ke spotiebici pfiblizovat, pokud
nejsou pod dohledem dospélé osoby.

M Jidlo nesmi zlistat uvnitf vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle nez jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonéeni.

POVOLENE POUZITI

M UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ neni urcen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napft. casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

M Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych

pracovistich; farmy; klienty hoteld, moteld, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zplsobem (napf.
k vytapéni mistnosti).
MTento spotiebi¢ neni urcen pro profesionalni
pouziti. Nepouzivejte spotrebic venku.
A VAROVANI: Pokud nechéte na ovladacim panelu
leZet néjaky predmét, indukcni deska muze vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
A\K premistovéani a instalaci spottebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice —
nebezpedi porezani.
M Instalaci, véetné pripojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
Zzadnou C&ast spotfebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v ndvodu k pouziti. Nedovolte détem, aby se
priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni spotiebice
se presvédcte, ze nebyl pfi dopravé poskozen.
V pripadé problému se obratte se na svého prodejce
nebo na nejblizsi servisni stredisko. Po instalaci musi
byt obalovy material (plasty, polystyrenova péna atd.)
ulozen mimo dosah déti — nebezpeci uduseni. Pied
zahdjenim instalace je nutné spotfebi¢ odpojit od
elektrické sité —nebezpeidrazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje
napadjeci kabel — nebezpeti pozaru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.
A Je-li nutné skiiku piifiznout, provedte tyto préace
jesté pred zasunutim spotiebie na misto a peclivé
odstrante viechny drevéné tfisky a piliny.
DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICi SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI
AV souladu s narodnimi bezpec¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebic od elektrické sité vytazenim zastrcky,
pokud je zastrcka pristupna, nebo, v souladu s pravidly
pro zapojovani, prostfednictvim vicepdlového
vypinace umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi
byt uzemnén.
M Nepouzivejte prodiuzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze nesmi
byt elektrické prvky spotfebice pro uzivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotiebic, pokud jste mokii nebo bosi.
Tento spotrebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud nefunguje
Xrévné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.

Instalace pomoci zastrcky napajeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.




M Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky ho
smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Sokul
CISTENi A UDRZBA

A\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotrebi¢ vypnuty
a odpojeny od zdroje napdjeni; nikdy nepouzivejte
parni Cisti¢ - riziko elektrického Soku!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostiedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jéd.notlivé Casti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisti.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spottebic byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
material{. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotiebicl ziskate na
mistnim Ufadé, v podniku pro sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde
jste spotrebi¢ zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) a natizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013
(v¢etné dodatkad).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(izete zabranit negativnim
vliviim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz je nutné
jej odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zarizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢&i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
néadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotfeba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotrebi¢ splhuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkl spojenych se spotfebou energie a
informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou
EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s nafizenim
(EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimulatorem nebo podobnym lékafskym pfistrojem by méli byt
opatrni, pokud stojivblizkostizapnutéindukcnivarné desky. Elektromagnetické
pole mUze kardiostimulator nebo jemu podobné pfistroje poskodit. Obratte se
na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru i jiného takového lékarského
pristroje pro dalsi informace o pisobeni elektromagnetického pole indukéni
varné desky na tyto pfistroje.
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PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojenti k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpist lokéIniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spottebice odpovida napéti v domaci siti.

Predpisy vyzaduji, aby byl spottebi¢ uzemnén: pouZzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY WHIRLPOOL

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte sviij vyrobek na
www.register10.eu.

Pied pouzitim spotiebice si peclivé prectéte
bezpecnostni pokyny.

ABYSTE ZiSKALI VICE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA
VASEM SPOTREBICI

Prirucka majitele

POPIS PRODUKTU

1. Varnadeska
2. Ovlddaci panel

Whleﬂool i E : i ' iar—::mﬁ; : :: .;. j 2
OVLADACI PANEL
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........... 12 o 15
5 7 8 14
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Symboly/zapinani specidlnich funkci
Zvolend Uroven tepelné Upravy
Tlacitko vypnuti varné zony

Tlacitka pro nastaveni vykonu
Identifikace varné zény

Tlacitko rychlého ohfevu (Booster)

7. Tlacitko FLEXICOOK

8. Kontrolka - aktivni funkce

9. Tlacitko Zapnuti/Vypnuti

10. Tlacitko 6 Sense

11. Indikator doby tepelné Upravy
12. Casovac

13. Tlacitko OK/Zadmek klaves — 3 sekundy
14. Indikace aktivniho ¢asovace

15. Indikator vybéru zény

16. Symbol indikatoru ¢asovace
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PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urdili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol

(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nddobi magnetické, Ize pouzit

neshoduji, mtze dojit k vyraznému snizeni icinnosti a vykonu. Nedodrzeni téchto
pokyn(i muze vést k nahromadéni tepla, které by nebylo tGcinné preneseno do
hrnce nebo panve, coz by mohlo zplsobit z¢ernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitfnim bezpec¢nostnim systémem, ktery pii zjisténi
pilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti”. Pouzivani prazdnych
hrnct a panvi s tenkym dnem se nedoporucuije, ale v pfipadé jejich pouZiti by se
teplota mohla zvysit rychleji, nez je doba potiebna k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti“, coz by mohlo vést k poskozeni panve nebo povrchu
varné desky. Pokud se tak stane, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky.
Pockejte, az vsechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkci vamé desky, pouzivejte hrmce s vhodnym priimérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, Ze vyrobci nadobi
Casto uvadgji velikost horniho priméru nadobi, nikoli primér dna.

Aby varnd deska fungovala tak, jak se ocekava, pouzivejte vzdy varnou zénu o
velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Panev/hrnec spravné vycentrujte na pouzivanou varnou zénu. Doporucujeme
nepouzivat hrnce vétsi, nez je velikost varné zény.

POUZITi NADOBI PODLE ZON

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z nerezové | Zajistuje  optimalni  Gcinnost,
nadobi oceli se sendvi¢ovou konstrukdi, | rychle se zahfiva a rovnomérné

|\ smaltované ocelia litiny. rozvaditeplo.

Vhodné nadobi Zakladna neni plné Zahfiva se pouze feromagneticka
feromagneticka (magnet drzi oblast. V dlsledku toho se
pouze na ¢asti dna nadobi). mUze zahfivat méné rychle a
teplo mGze byt rozlozeno méné
rovnomerné.
Vhodné nadobi Feromagneticka zdkladna | Feromagneticka plocha je mensi
obsahuje plochy s hlinikem nebo | nez vlastni plocha dna nadobi.
T ma uprostied prohloubenou | Vysledkem mdize byt nizsi vykon
e plochu. a nadobi se nemusi dostatené
zahrat. Kuchyniské nadobi nemusf
byt rozpoznano.
Nevhodné Normélni tenka ocel, sklo, Nadobi neni detekovano a
hlina, méd; hlinik a jiné neohiiva se.
neferomagnetické materialy nebo
nadobi s gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontrolujte, zda se dno
nedeformuje, protoZe nékteré nddobi se mlize viivem vysokého tepla deformovat.
Pouziti nadobi, které neodpovida doporucenym rozmeérlim a vlastnostem, miize
vyrazné ovlivnit vykon vareni a zpUsobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO VARENI

NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviuje Ucinnost, a prodluzuje tak dobu potiebnou k
ohievu vody nebo potravin. Ujistéte se, ze feromagneticky priimér zakladny nadobi
odpovida prdiméru adaptérové desky i priimeéru varné zény. Pokud se tato méfeni

PRED PRVNIM POUZITIM

- 4 . . . | Vhodnéferomagnetické
- ) i Oblast Vhodny tvar nadobi dno (cm)
g ! ! Tnebo2 | Kulaté nebo ¢tvercové 12
' ’ 3 Kulaté 10
- - 4 Kulaté 15
1 3 — —
S B S 142 Ovalné nebo Kratkd strana 16 - 21
(FLEXICOOK) obdélnikové Dlouha strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti, jak je
popsano v nasledujicim odstavci.

Poznémka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku mize dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napf. vareni ¢i rychly ohfev), aby se predeslo prekroceni zvoleného limitu.

Nastavenivykonu varné desky:

Po pfipojeni zafizeni do elektrické sité mizete nastavit troven vykonu béhem
60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" ¢asovace dale vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund. Na
obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tlacitko 2 .

Pouzijte tlacitka “+" a “—" ke zvoleni poZadované urovné vykonu. K dispozici
jsou nasledujici irovné vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim *® |:

Zvolena Uroven vykonu zistane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napajeni.
Pokud chcete zménit uroven vykonu, odpojte spotiebic¢ ze sité po dobu
minimalné 60 sekund, poté jej opét pripojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvav, volejte stfedisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signal zapnout/vypnout:

«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Stisknéte tlacitko “P” na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachdzi nahofte vlevo, a to na dobu 5 sekund.

VSechny nastavené alarmy zdstanou aktivni.

REZIM DEMO (ohtev deaktivovany, viz kapitola “Odstrafiovani zévad*)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

+  Pfipojte varnou desku k privodu elektrického proudu;

+  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem prvni minuty pfidrzte po dobu 5 sekund tlacitko rychlého ohfevu
“P, které se nachdzi na spodnim levém ovladacim panelu (viz nize);
Na displeji se zobrazi “DE".
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KAZDODENNI POUZIVANI

Prirucka majitele

| . . .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a vSechny varné zény se deaktivuji.

0o o

@ (J UMISTENI

Podle symbolt pozic najdéte umisténi poZzadované varné zony.

Nezakryvejte symboly ovlddaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zénach, které jsou umisténé v blizkosti ovliddaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva sirs).

Tim se vyhnete nadmérnému prehfati dotykové &asti. PFi grilovani nebo
smazeni pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadni varné zény

- —

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENI UROVNI VYKONU

OFF —+ P

Aktivace varnych zén:

Pro zapnuti stisknéte tlacitko “+” nebo “~" poZadované varné zony a nastavte
vykon. Uroven vykonu se zobrazi v dané zoné, spolecné s kontrolkou oznacujici
aktivni varnou zénu. Tlacitkem “P” Ize zvolit funkci rychlého ohrevu (Booster).

FUNKCE

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF”, které se nachazi vlevo od tlacitka nastaveni vykonu.

8 UZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte a
po dobu 3 sekund pfidrzte tlacitko “OK/Child Lock” (OK/Détska pojistka).
Pipnuti a varovna kontrolka nad symbolem indikuiji, Ze funkce byla aktivovana.
Ovladaci panel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” (/6(), Zablokovani
ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

o—
— + CASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovlada levé varné zény, zatimco druhy
ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zony. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol @.po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zona se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik casovacil soucasné.

V piipadé, ze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikdtor vybéru zény” a na centralnim displeji se zobrazi
prislusna doba vareni.

Deaktivace casovace:
Stisknéte tlacitko “+“ a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, ze pro danou varnou zénu byl
nastaven ¢asovac.

[0} =0 =N} o]
= '-‘ oo 8 oo '-' o B cen
Y _ [ Y
OFF P OFF P
W o + seme 35 + - W ow
=R - ° — 60— —6— ° - = =
'_: OFF — -+ p B — + — + OFF —+ P '_:
FLTa o) oo oo =) 1% T}
®0 Om
O nebo vicekrat.
O FLEXICOOK Funkce se aktivuje po stisknuti tla¢itka ** m za Ucelem potvrzeni.

Stisknutim tlacitka “FLEXICOOK” mUzete kombinovat dvé varné zény a
nastavit je na stejny vykon tak, Ze cely povrch zakryjete velkym hrncem,
poptipadé jej zakryjete ¢aste¢né hrncem s kruhovym/ovalnym dnem.
Tato funkce zUstane stéle zapnutd, a pokud pouzivite pouze jeden hrnec,
mUiZete jej posouvat po celé zoné. V takovém pripadé Ize libovolné pouzivat
oba levé ovladaci tlacitkové panely.

IdedIni pro tepelnou Upravu v ovalnych nebo pravouhlych hrncich nebo s
podlozkami panvi.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko “FLEXICOOK".
POZNAMKA: Pfi pouziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.

DULEZITE: Umistéte nddoby doprostied varné zény tak, aby zakryvaly alespor
jeden z referencnich bod (viz znazornéni nize).

6™ SENSE

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specialni funkce.

PoloZte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.

Stisknéte tla¢itko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A”.
Kontrolka prvni specidlni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.

Zvolte pozadovanou specialni funkci stisknutim tlacitka “6™ Sense” jednou

Chcete-li vybrat jinou specialni funki, stisknéte “OFF”, poté tlacitko “6™ Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specialni funkci a vratit se do manuélniho rezimu,
stisknéte “OFF"“.

Pfi pouzivani specialnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze jej
upravit.

15 ROZPOUSTENI

Tato funkce vdam umoznuje zahfivani potravin na idedlni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpeci spaleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
¢okolada, a zabranuje pripéleni k hrnci.

M UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce véam umoznuje udrzovat idedlni teplotu vaseho pokrmu, obvykle
po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdedIni pro podavani jidel se spradvnou teplotou.

=7 Dpusgeni

Tato funkce je idedlni pro udrzovani teploty pro mirné vareni a umoznuje
vam pfipravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpeci spéleni.

Idealni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omacky, pecena masa)
s tekutymi oméckami.

157 UVEDENIDO VARU

Funkce vam umoznuje piivést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou
energie.

Whj;lﬁool



Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).
V kazdém pripadé doporucujeme uzivatel(im bedlivé sledovat vafici se vodu
a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

INDIKATORY

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporu¢ujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamena to, Ze varna zéna je horka.
Indikator se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale jen zahfata v
dusledku poutziti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H" zmizi.

TABULKA PECENI

Yy

NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICi HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zbna se vypne.

Varna deska je pfikladem druhu vafeni pro kazdou uroven vykonu. Aktualni pfikon kazdé drovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI .. POUZITIVARNEHOSTUPNE
(poutziti zavisi na zkusenostech a kuchafrskych névycich)
vier Toto nastaveni se hodi pro pfipady, kdy je tfeba rychle zahfét jidlo ¢&i tekuté suroviny
- P Rychlé zahrati/Booster nebo privést vodu k varu,
Maximalni vykon - - - s , - PETT
I Toto nastaveni se hodi k restovani, smazeni zmrazenych potravin, rychlé vafeni i pro
8-9 Smazeni - vafeni . ; .
zakladni tepelnou Upravu.
7_8 Osmahnuti dor(izova - opeceni - | Toto nastaveni se hodi k pomalému smazeni, udrzovani varu pfi vysoké teploté, vareni
_ udrZeni varu - grilovani a opékani (rychlé, 5-10 minut).
Vysoky vykon — —— - - - e —
67 Osmahnuti dordzova - vafeni- | Toto nastaveni se hodi k pomalému smazeni, udrzovani varu, vafeni, opékani (stfedné
duseni - opeceni — grilovani rychlé, 10-20 minut) a predehfivani.
4-5 Vareni - dgtf’islzr\llé‘;?pecenl - Toto nastaveni se hodi k duseni, udrzovani mirného varu, vareni a opékani (pomalé).
L Toto nastaveni se hodi k pomalému vareni (ryze, omacky, maso, ryby) s tekutinami
Stiedni vykon 3-4 . ., VY y . . L A AR Ly 777 A
Vafeni — za¢atek varu — zahuéténi | (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem) ¢i k zavérecné Gpravé téstovinovych pokrmd.
5_3 - konecnd Uprava téstovin Toto nastaveni se hodi k pomalému vaieni (objem nizsi nez litr: ryze, omacky, maso,
ryby) s tekutinami (napf. vodou, vinem, vyvarem, mlékem).
1-2 L o Toto nastaveni se hodi k taveni masla, pomalému rozpousténi ¢okolady, rozmrazovani
o Rozpousteni —rozmrazovani - | nalieh porcia udrzovani teploty hotovych jidel (nap¥. oméacek, polévek).
Nizky vykon udrzovani teploty jidla — konec¢na - - . — . -
1 Gprava rizota Toto nastaveni se hodi k udrzovani teploty hotovych jidel, k zavérecné Upraveé rizota
a udrzovani teploty servirovacich nadob (s pfislusenstvim pro indukéni varné desky).
P [ Varna deska v poloze klidového stavu nebo vypnuto (mUze byt zbytkové teplo z vareni
Nulovy vykon OFF Odkladova plocha signalizované ukazatelem “H).

CISTENi A UDRZBA

Upozornéni:

«  Pred ¢isténim vzdy zkontrolujte, zda jsou véechny varné zény vypnuté
azda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H").

« K disténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

»  Pokazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily
usazeniny a skvrny od zbytk( pokrmd.

« Pokud neni povrch udrzovan v Cistoté, mize dojit ke snizeni citlivosti tlacitek
na ovladacim panelu.

. Skrabku pouzivejte pouze v pfipadg, Ze k varné desce zlstanou prichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce skrabky.

+  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

«  SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

«  Kdisténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni cistici pomUicky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).

ZVUKY BEHEM PROVOZU

+  Rozlité tekutina ve varnych zénéch mdze byt pri¢inou pohybu nebo vibraci
hrncd.
«  Povycisténivarnou desku ddkladné vysuste.

Logo CleanProtect oznacuje, Zze povrch varné desky je osetien technologii
CleanProtect. Tato exkluzivni povrchova Uprava zajistuje vynikajici vysledky
Cisténi a udrzuje povrch varné desky déle leskly.
Doporucuje se bézné cisténi varné desky po kazdém pouziti.
PFi cisténi varné desky s ochranou CleanProtectse drzte nasledujicich
doporuceni:
«  VSechna znecisténa mista odmocte vodou a ujistéte se, Ze se voda nedostane
do kontaktu s ovladacim panelem.
« Odmoceni:
Pfi bézném znecisténi vyckejte alespor 2 minuty.
+  Pfivelkém znecisténi vyckejte alespori 5 minut.
«  Pokudvodanavarné desce uschne, je tfeba zopakovat krok odmoceni.
«  Poutzijte neabrazivni houbicku a odstrarite zbytky necistot, poté varnou
desku osuste.

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti prichdzeji z nddobi na vareni a souvisi s
charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvoti r(izné vrstvy materidlu
nebo jsou nerovna).

Tyto zvuky se v zdvislosti na pouzitém nddobi na vafeni mohou lisit. Vliv
ma rovnéz mnozstvi v nich obsazenych potravin. Nejsou pfiznakem zadné
poruchy.

Whj;lﬁool
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ODSTRANOVANI ZAVAD

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu. Upozornéni: Funkce uzamknuti ovladaciho panelu se mlize nahodné aktivovat
+  Pokud se po pouziti varné desky nepodafi desku vypnout, ihned ji odpojte  ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i jina
od elektrické sité. tekutina z hrncli nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

« Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupujte podle nasledujici tabulky.

KOD DISPLEJE VYZNAM MOZNE PRICINY RESENI
Nadoba je detekovéna, neni vsak|Nadoba nestoji dobfe na varné zoéné,|Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
kompatibilni s pozadovanou funkci. popfipadé neni kompatibilni s jednou ¢i | Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a
FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zény. Nasledné

zkuste nadobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nadobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. Pfipojeni k napdjeni neni provedeno pfesné | Nastavte  pfipojeni k napéjeni podle
FOE7 podle pokynii v odstavci “PRIPOJENI K| odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".
ELEKTRICKE SITI".
FOEA Ovladaci panel se vypnul z divodu | Vnitini teplota elektronickych casti je piilis | Pockejte s dalSim varenim, nez se varna deska
prilis vysoké teploty. vysoka. ochladi.
FOE9 Varna zdna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | NeZ budete varnou oblast znovu vyuzivat,
piilis vysoké. prili$ vysoka. vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, FOE8, | Odpojte varnou desku od elektrické sité.
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1, |Pockejte nékolik sekund a poté opét pripojte varnou desku do elektrické sité.

F6E3, F7E5, F7E6 Pokud problém pietrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kod, ktery se zobrazi na displeji.
dE Varna deska se neza¢ne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO*.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]
_ Varnd deska neumoznuje aktivaci [ Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu®.
Napt. i1} — — | specialni funkce. dle maximdlni nastavené hodnoty pro
varnou desku.
Napf. P g Varnd deska automaticky nastavuje [ Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu®.
[Stuper? vykonu je nizinez minimalni stupert vykonu, aby bylo |dle maximdlni nastavené hodnoty pro
mozné varnou zénu pouzivat. varnou desku.

Jje poZadovdno]

SERVISNI STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB: « sériové ¢&islo (Cislo za slovem SN na typovém stitku pod spottebi¢em).
Sériové ¢islo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

1. Ovéite si, zda nemdzete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.

2. Vypnéte spotfebic¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle
trva.

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

P
=9
ok
T
gm
EQ

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH Prod:N. XXXX XXXX XXXX

KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSiHO SERVISNIHO STREDISKA. . svou Uplnou adresu;

Pokud se obracite na nas zdkaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte: «  své telefonni Cislo.

«  strucny popis poruchy;

«  presny typ a model spotfebice; Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,

abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

T T o
CO000000X [q S
5 mm

V pripadé provadéniinstalace dozdikontaktujte servisnistredisko poprodejnich
sluzeb za Gcelem vyzadani soupravy Sroubd (pokud neni pfitomen).

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

«  Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;

»  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifikac¢nim stitku produktu.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.

Whirlpool
400020036069 !ﬁ
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre buduce poutZitie.
Vtychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
délezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynov,
nenalezitého pouzivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.
M\ POZOR!Akjevarnypanel puknuty,spotrebi¢nepouzivajte
— nebezpelenstvo zasahu elektrickym pradom.
M POZOR! Nebezpetenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.
&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrzitym dohladom.
M\ POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpelenstvo a moze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebiC vypnite a potom plamen
zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. ObleCenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vsetky komponenty
uﬁlne nevychladnu-hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyZicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze by
sa mohli zahriat na vysoku teplotu.
MVelmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial' nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokova osoby soznizenymifyzickymi,
zmyslovymi a  mentdlnymi  schopnostami  alebo
s nedostatkom skuisenosti a znalosti mézu pouzivat tento
spotrebic len v pripade, ak st pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebi¢a bezpecnym
spbsobom a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so
spotrebi¢com nesmu hrat. Cistenie a pouZivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.
M\Po pouziti vypnite varny panel ovlddacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
M\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov pribliZili k rdre, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.
MA\Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na nom dlhsie ako jednu
hodinu.
POVOLENE POUZiVANIE
M\ UPOZORNENIE: spotrebic nie je uréeny na ovladanie
externym vypinacom, ako je Casovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.
Tento spotrebic¢ je ureny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek

pre personal v dielhach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.
M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné ucely (napr.

kurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
A UPOZORNENIE: Indukénd varna doska maéze vydavat
zvukovysignal, ked'nejaky predmetzostanenaovladacom
paneli. Varnu dosku vypnite pomocou tlacidla ON/OFF
(ZAP/V/YP.).
INSTALACIA
&\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.
M Inétalaciu, vrétane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykondvat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. NepUstajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpecenstvoudusenia. Pred vykonavaniminstalacnych
prac musite spotrebi¢ odpaojit od elektrického napajania —
nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Pocas
inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom neposkodili
napajaci kabel — nebezpelenstvo poZiaru alebo zasahu
elektrickym pradom. Spotrebi¢ zapnite az po uplnom
dokonceniinstalacie.
A Instalacia pouzitim zastreky napajacieho kabla nie
je povolena, pokial vyrobok nema uz takuto vybavu
dodanu vyrobcom.
A\ Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky a piliny.

VAROVANIA PRI POUZIVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napéajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

M\Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry.Poinstalaciispotrebicanesmubytjehoelektrické
Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak ma
poskodeny napdjaci kabel alebo zastréku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.




CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napdjania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
&\ Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
CistiCe s obsahom chléru alebo drétenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa m6zu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie ﬁ
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidcii odpadov.
Podrobnejsie informacie o zaobchéddzani, obnove a recyklacii domacich
spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach
alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebi¢ je oznaceny v
stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencidlnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol }_{ na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znameng, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platriu vypnite zopar minut pred dokoncenim varenia, ¢im maximalne
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo horticu platriu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je horuca platia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky zna¢ne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splia poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informéciach (dodatok) (vystup z EU) v sdlade s
europskou normou EN 60350-2.

Informacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v sulade s nariadenim
(EU) 2023/826 néjdete na nasledujucom odkaze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimuldtorom alebo podobnou zdravotnou poméckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole moze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomocku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomaocky, ktori vam poskytnu dalsie informacie o tom,
ako ho ovplyvriuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

14




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napdjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory pozna aktudlne bezpecnostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v stilade s predpismi miestneho
dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemrovacieho vodica).
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Ndvod na obsluhu
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Prv nez spotrebic za¢nete pouzivat, pozorne si
predcitajte Bezpecnostné pokyny.

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte
svoj spotrebi¢ na www.register10.eu.

VIAC INFORMACII ZISKATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
VASOM SPOTREBICI

OPIS SPOTREBICA

1. Varnadoska
2. Ovladacipanel
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Symboly/aktivécia $pecidlnych funkcii
Zvolend Urover varenia

Tlacidlo vypnutia varnej zény

Tlacidla nastavenia napajania
Identifikacia varnej zény

Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster)

ounpPwh=

7. Tlacidlo FLEXICOOK

8. Kontrolka - funkcia aktivna
9. Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté
10. Tlac¢idlo 6 Sense

11. Ukazovatel ¢asu varenia
12. Casovac

13. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
14. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca

15. Ukazovatel vybranej zény

16. Symbol ukazovatela ¢asovaca
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PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrmce a panvice z feromagnetického materialu vhodné pre indukéné

varmné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol

(zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontroly, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

pouzit aj magnet.

POUZITY .
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dno vyrobené z nehrdzavejucej | Zabezpecuje optimalnu Ucinnost,
kuchynsky riad ocele so sendvicovymdizajnom, | rychlo sa zahrieva a rovnomerne
| smaltovanej ocele, liatiny. rozvédza teplo.
Vhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len na casti dna | oblast.V dosledku toho sa moze
varnej nadoby). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd plocha je mensia
kuchynsky riad plochy s hlinkom alebo ma v | ako skutocna plocha dna riadu. V
strede vyhlbenu plochu. désledku toho mdze byt dodany
R nizsi vykon a kuchynsky riad
i sa nemusi dostatocne zohriat.
Kuchynsky riad sa nemusi
rozpoznat.
Nevhodné Beznad tenkd ocel, sklo, hlina, med, | Kuchynsky riad sa nerozpoznd a
hlinik a iné neferomagnetické [ nezahrieva sa.
materialy alebo kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Vetok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontroluijte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpovedd odpord¢anym rozmerom a vlastnostiam,
maze vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a sposobit neuspokojivé vysledky.

PRVE POUZITIE

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje Uc¢innost, a preto predizuje cas potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer dna riadu je v
sulade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zény. Ak sa tieto miery
nezhoduju, méZze to vyrazne znizit Gcinnost a vykon. Nedodrzanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo Ucinne prenasané do hmca
alebo panvice, ¢o by mohlo spdsobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavend vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. Pouzivanie
prézdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca, ale ak sa pouzijq,
teplota méZze stupnut rychlejsie, ako je ¢as potrebny na rychle spustenie funkcie
"Automatické vypnutie", pricom hrozi riziko poskodenia panvice alebo povrchu
varnej dosky. Ak sa tak stane, nedotykajte sa panvice ani povrchu varnej dosky.
Pockajte, kym vsetky komponenty vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové
hldsenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hmce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku nizsie). Upozormujeme, ze
vyrobcovia riadu ¢asto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer dna.
Aby varna doska fungovala s o¢akdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnt zénu
s velkostou zodpovedajlcou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.

Panvicu/hrniec spravne vycentrujte na pouzivanej varnej zéne. Odporuca sa

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

2 e[ [, [ s

Talebo 2 Oﬁgg%g@m 12

3 Okrihle 10

1 "3 4 Okrihle 15

’ 142 Ovlny alebo Krétka strana 16- 21
(FLEXICOOK) obdlZnikovy DIhé strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varna doska nastavend na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujicom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varni dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle

ohrievanie) mézu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti méZete do 60 sekuind nastavit Urover
vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+" celkom vpravo aspor na 5 sekund. Na displeji sa
zobrazi symbol “PL".

Stla¢enim tlacidla *#[ * | potvrdte.

Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte Zelanu Uroven vykonu.

Dostupné urovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim & * |

Zvolend Uroven vykonu zostane v pamdti aj po preruseni napdjania.

Ak chcete uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:
+  Pripojte varnu dosku k zdroju napajania;
Pockajte na sekvenciu zapinania;
«Na5 sekund stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej klavesnice vlavo hore .
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIM DEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast “Riesenie problémov*)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

+  Pripojte varnt dosku k zdroju napdjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehu prvej minuty na 5 sekind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P” spodnej lavej klavesnice (ako je znazornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi “DE".
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Ndvod na obsluhu

SK |
KAZDODENNE POUZIVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napéjania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vietky varné zény
sa deaktivuju.

od
@ J UMIESTNENIE

Najdite zelanu varnu zénu podla symbolov polohy.
Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovliddacieho panelu sa odporuca
umiestriovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do udvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju sirsie).

Zabrariuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovani alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zony.

AKTIVACIA/DEAKTIV/\CIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFF P

Zapnutie varnej zony:

Stlacte tlacidlo “+" alebo “-" pozadovanej varnej zény, ¢im ju aktivujete a nastavite
vykon. Uroven sa zobrazi zarovno plochy spolu s kontrolkou ozna¢ujicou aktivnu
varnu zénu. Tlacidlom “P* mozno vybrat funkciu rychleho zohriatia (Booster).

FUNKCIE

Vypnutie varnych zon:
Stlacte tlacidlo “OFF” viavo od nastavenia vykonu.

£ ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k ndhodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/Detskd poistka. Pipnutie a varovné
svetielko nad symbolom ukazuju, Ze tato funkcia bola aktivovana. Ovlddaci
panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia ([©1). Aby ste ovlddacie
prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

o—
+ CASOVAC

Varna doska méa dva casomery — jeden ovlada varné zény na lavej strane, druhy
ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie ¢asovaca:

Stlacte tlacidlo “+“ alebo “—" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnej zéne.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so $pecifickym symbolom ®. po uplynuti
nastaveného ¢asu sa ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroveri méze byt aktivovanych niekolko
casovacov.

V pripade, Ze su na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 casovace zaroven,
bliké ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny ¢as varenia je zobrazeny na
centralnom displeji.

u_u

Deaktivovanie casovaca:
¢ ¢idla —"ky ¢asovac .
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa ¢asovac nevypne,

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Tato LED kontrolka (ked je zapnutd) ukazuije, ze pre varnu zénu bol nastaveny
¢asovac.

1) =0 Cm [0}
= = S oo oo L = =
-— — p — [ —
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9] — 00— — 06— o]
S = o 7 ° oo e
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1 g a— oo oo - [Z5 BT}
80 Om.
(] Rozsvieti sa kontrolka pre prvi dostupnu specidlnu funkciu.
O FLEXICOOK Stlacenim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu $pecidlnu

Zvolenim tlacidla “FLEXICOOK" mozete spojit dve varné zény a pouzit ich
s rovnakym vykonom, ked' prikryjete cely povrch velkym hrncom alebo
Ciastocne s okruhlym alebo ovalnym hrncom.

Funkcia vzdy zostane zapnut3, a ked pouzivate iba jeden hrniec, mézno ho
posuvat po celej ploche. Vtomto pripade mozno pouzit obe lavé klavesnice
bez rozdielu. )

Idedlna na varenie v ovalnych alebo obdlznikovych nadobach alebo na
podstavcoch.

Na deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “FLEXICOOK".

POZNAMKA: Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné zvolit $pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zény, aby zakryvali aspon jeden z
referen¢nych bodov (ako je zobrazené dale;j).

6™ SENSE

Tlacidlo “6™ Sense” aktivuje Specialne funkcie.
Postavte hrniec na miesto a zvolte varnt zénu.
Stlacte tlacidlo “6" Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A”.

funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla o],

Ak chcete zvolit inG 3pecidlnu funkciu, stlacte tlacidlo “OFF” a potom
“6™ Sense” pre vyber pozadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vrétite sa do manudlneho rezimu stlacenim “OFF”.
Pri pouzivani Specidlnych funkcii si varnd doska nastavi urover vykonu a
Nnemozno ju menit.

ROZPUSTANIE

Této funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idedlnu na roztdpanie
a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spélenia.

Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je ¢okolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.

M UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia vam umoznuje udrziavat idealnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Ideédlna na podavanie jedla v perfektnej teplote.

T=J POMALE VARENIE

Tato funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie, umoznuje
varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripélenia.

Idedlna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omécky, pe¢ené maso) s tekutymi
oméackami.

Whj;lﬁool



=T VARENIE

Této funkcia vam umoznuije priviest vodu do varu a udrziavat ju vriacu s nizsou
spotrebou energie.
Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).

UKAZOVATELE

V kazdom pripade sa odportc¢a davat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajuice mnozstvo vody.

Ak st hrnce velké a mnozZstvo vody je viac ako 2 litre, odporticame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

(M
I} zZVYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H", znamena to, Ze varna zéna je este horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked' zéna nebola aktivovand, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na riu polozili hortci hriec.

Po vychladnuti varnej zény pismeno“H" zmizne.

TABULKA NA VARENIE

Y HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked’ hrniec nie je vhodny na induk¢né varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolent varnd zénu. Ak
varna zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varna zéna

savypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu uroven vykonu. Skuto¢ny dodévany vykon kazdej irovne vykonu zavisi od rozmerov varnej

zony.
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA oo POUZITAUROVEN N
(indikdcia je iba orienta¢nd, pomoézu vam aj skiisenosti a zvyky pri vareni)
Maximélny P Rychly ohrev/Booster Ideélny na ohrev jedla v kratkej dobe aZ do varu a rychle zovretie vody alebo kvapalin.
vykon 8-9 Smazenie — varenie Idedlne na osmazenie, uvedenie do varu na zaciatku pripravy jedla, smazenie
mrazenych jeddl, rychle zovretie vody.
7_8 Osmazenie - pomalé prazenie— | Idedlne na pomalé praZenie, udrZiavanie silného varu, varenie a grilovanie (kratka
L. varenie — grilovanie doba trvania, 5-10 minut).
Vysoky vykon P - - . PN . - . - - - .
6—7 Osmazenie - varenie — dusenie — | Idedlne na pomalé prazenie, udrziavanie slabého varu, varenie a grilovanie (stredna
pomalé prazenie - grilovanie doba trvania, 10-20 minut), predhrievanie.
4-5 Var:r:;ezsgncii:ieg:ﬁo—\lggir:ale Idedlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (dlhé trvanie).
- IdedIne na dIhé varenie (ryza, omacky, dusené maso, ryby) v stave (napr. voda, vino
Stredny vykon 3-4 . : - " ! ’ ’ ’
vy Varenie — pomaly var — zahustenie | vyvar, mlieko), dovarenie cestovin.
9_3 — dovarenie cestovin s omackou | Idealne na predizené varenie (objemy menej ako liter: ryza, omacky, dusené méso,
ryby) v Stave (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
122 .. . Ideédlny nazméakcenie masla, pomalé rozpustenie ¢okolady, rozmrazenie malych kusov
Nizky vykon 53?;?5\?;;};072razg\k/?n:f potravin a udrzanie tepla prave uvarenych jedal (napr. omacky, polievky, minestrone).
v 1 dovéran!::e rizyoi)a Idedlne na udrzanie teploty prave uvarenych pokrmov, dovdranie rizota a
zachovévanie teploty poddvanych jedal (s vhodnym indukénym prislusenstvom).
Nulovy vvkon OFF Odkladacia plocha Varna doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozna pritomnost zvyskového tepla
vy vy na konci varenia, signalizované pismenom “H").

CISTENIE A UDRZBA

Dolezite:

+  Vyliate tekutiny m6zu na varnych zénach sposobit pohyby alebo vibrovanie

»  Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zony vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H”).

«  Nepouzivajte abrazivne (istiace Spongie ani drotenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

« Po kazdom pourziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a Skvrny sposobené zvyskami jedla.

«  Akpovrch nie je dostatocne Cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel ovidadacieho
panela.

+ Skrabku poutite, iba ak sa zvy3ky prilepia k varnej doske. Dodrzujte pokyny
vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

»  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mozu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned' odstranit.

« Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

«  Pouzivajte makku utierku, absorpéné papierové kuchynské utierky alebo
$pecidlne vyrobky ur¢ené na Cistenie varného panela (dodrZiavajte pokyny
vyrobcu).

ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

hrncov.
«  Poisteni povrch varného panela dokladne osuste.

Ak je na skle logo CleanProtect, varnd doska bola upravena technolégiou
CleanProtect. Tato mimoriadna povrchova Uprava zabezpecuje vynikajuce
vysledky pri ¢isteni a dlhsie udrzi povrch varnej dosky leskly.
Odporuca sa cistit kazdy der po kazdom pouziti.
Pri cisteni varnych dosiek CleanProtect dodrzujte tieto odporucania:
«  Vodou namocte zony, ktoré treba ocistit, tak aby ste pokryli celt zaspinenu
Cast a aby ste pritom nenakvapkali vodu na ovladaci panel.
Pri namocent:
+  Zanormalnych podmienok pockajte aspor 2 minuty.
V pripade silného znecistenia pockajte aspor 5 minut.
«  Akvoda na varnej doske vyschne, je potrebné namocenie zopakovat.
+  Na odstranenie usadenin pouzite jemnu $pongiu a po vycisteni dosku utrite
dosucha.

Indukéné varné dosky mozu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skutocnosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s Upravou
dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materialov alebo je
nepravidelné).

Tieto zvuky mézu byt rozne podla typu varnej nadoby a mnozstva jedla, ktoré

obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.
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Ndvod na obsluhu

SK |
RIESENIE PROBLEMOV

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypend z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovladacoch mozu sposobit ndhodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

+  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

« Ak varnu dosku po pouziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

« Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nddoba, ale nie je
kompatibilna s pozadovanou operéciou.

Varnd nadoba nie je dobre postavena na
varnej zoéne alebo nie je kompatibilnd s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/Vypnuté),
¢im odstranite kod FOE1 a obnovite funkénost

zdna sa vypne.

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | varnej zony. Potom skuste pouzit varnt nadobu na
inej varnej zéne alebo pouzite in nadobu.
Nespravne pripojeny napajaci kabel. Pripojenie zdroja napatia nie je presne [ Upravte pripojenie k zdroju podla odseku
FOE7 také, ako je uvedené v odseku “ZAPOJENIE | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”
DO ELEKTRICKEJ SIETE".
FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom
nasledkom prilis vysokej teploty. prilis vysoka. ju znovu pouzite.
FOE9 Ked' su teploty prili$ vysoké, dand varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dalSim pouzZivanim pockajte, kym varna

prili vysoka.

zéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napéjania.
Niekolko sekuind pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.

Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varnd doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedjevarnddoska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

LI |
napr. =T — —

Varnd doska nedovoluje aktivovat
$pecidlnu funkciu.

Reguldtor vykonu obmedzuje drovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P — 5
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varnd doska automaticky nastavi
minimalnu droven vykonu, aby sa varna
zéna mohla pouZivat.

Reguldtor vykonu obmedzuje drovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

POPREDAJNY SERVIS

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:
1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou névrhov rieseni

vyrobné ¢&islo (Cislo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;

uvedenych v &asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opdt zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba

pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM

STREDISKOM.

«  vasu Uplnu adresu;
«  vase telefénne ¢islo.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebica;

o oo
00000000000 el
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Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
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23
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| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym pouzitie origindlnych ndhradnych dielov a spravny

postup pri oprave).

V pripade vnorenej instaldcie zavolajte do popredajného servisu a vyziadajte si
stpravu montaznych skrutiek (ak nie je vybavena).

Zasady, standardni dokumentéciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:
- Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
»  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefonne Cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho

popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
M UPOZORENJE: Ukoliko je povrsina ploce za kuvanje
naprsla,nemojtekoristiti uredaj-postojirizikod elektricnog
udara.
A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postoiji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M Nemojte da koristite plocu za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od poZara.
M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8
godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
iliako suim data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja
i ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.
M Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sa grejnim elementima. Decumladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
N\ Hrana ne sme da stoji uili na proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i
takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih objekata
za smestaj gostiju.

MNijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanije prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.

AN UPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generide zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCI.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja
i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravijajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u uputstvu za
upotrebu. DrzZite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doSlo do ostecenja
prilikom transporta. U slu¢aju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj
sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasticni
delovi, delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van
domasaja dece - rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje — postojirizik od pozaraiili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon sto je postupak ugradnje
zavrsen.

A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

&\ Morabitiomogucenoiskljucivanje uredajasanapajanja
izvlatenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se moze
pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog prekidaca
postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa pravilima ozi¢enja,
a uredaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim
bezbednosnim standardima.

M\Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je oStecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako je
ostecenili ste gaispustili.

Mlnstalacifa  pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koiji je obezbedio Proizvodac.

&\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebnoje daga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postoiji rizik od
elektri¢cnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Pre obavijanja cié¢enja ili odrzavanja,
vodite ratuna da uredaj bude iskljuen i da ne bude




priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu
za CiS¢enje parom - postoji rizik od elektri¢nog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili mreZice za Cis¢enje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% recikliratii oznacen je reciklaznim simbolom

Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREPAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu recikliratiili ponovo upotrebiti.
OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za vise informacija
o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi kucnih elektri¢nih uredaja obratite
se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili
prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa
regulativama o elektricnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).
Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomoci ¢ete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec¢ treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to Cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrodnje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronaci preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili sli¢nim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polie moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera ili slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije
0 njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA

=2

OPIS PROIZVODA

1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla
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1. Simboli/aktivacija posebnih funkcija 7. Dugme FLEXICOOK 13. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde
2. Izabrani nivo kuvanja 8. Svetlosniindikator - funkcija je aktivna 14. Indikator za aktivan tajmer
3. Dugme za iskljucivanje zone za kuvanje 9. Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje 15. Indikator izbora zone
4. Dugmad za podesavanije jacine 10. Dugme 6" Sense 16. Simbol indikatora tajmera
5. Identifikovanje zone za kuvanje 11. Indikator za vreme kuvanja
6.

Dugme za brzo podgrevanje (Booster) 12, Tajmer
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Priruénik vlasnika

PRIBOR

' SR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite

simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

S

konstrukciji, emajliranog celika i
livenog gvozda.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajueg cCelika u sendvi¢ [ brzo se zagreva i ravhomerno

rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

Osnova nije potpuno feromagnetna
(magnet se lepi samo za deo osnove
posuda).

Zagreva se samo feromagnetna
oblast. Tomozedovestidosporijeg
zagrevanja i neravnomemije
distribucije toplote.

Pogodno posude

Feromagnetna osnova sadrzi
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje

A % izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude
mozda nece biti detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni  materijali i
posude sa gumenim stopicama.

Posude nije detektovanoinece se
zagrejati.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Koris¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moZze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa precnikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanijiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na serpuiili tiganj, $to moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
L2automatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moZe se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE ZA
KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuc¢eg precnika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda ¢esto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/Serpu postavite vodeci ra¢una da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 D\ | 4 Zona Pogodanoblik | Pogodnaferomagnetna
L -2 - posuda osnova (cm)
| | 1ili2 Okrugli ili kvadratni 12
,,,,,,,,,,,,,,,, 3 Okrugli 10
- - 4 Okrugli 15
1 3 =
142 Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(FLEXICOOK) pravougaoni Duga strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢cnog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

Napomena: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. kljucanje ili brzo zagrevanje) mogu
biti automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraci izabrano
ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektricnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+" na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite -2 ’7 dugme za potvrdu.
Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 2 E

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljuite i ponovite gorenavedene korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej ¢e prikazati simbol “EE* i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:
«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;
«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;
Pritisnite dugme “P” na prvoj tastaturi na gornjem levom delu na 5 sekundi.
Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak
“Otklanjanje problema”)

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;
Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P“ na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u nastavku);

«  "DE”se prikazuje na displeju.
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

| N N x
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plocu za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve
zone za kuvanje ce se iskljuciti.

od
B (] POSTAVLJANJE

Odredite polozZaj Zeljene zone za kuvanje, gledajuci simbole polozaja.
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanije blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodedi racuna
i o dnuio gornjoj ivici Serpe, jer je ona obic¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFF

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pritisnite dugme “+" ili “—" Zeljene zone kuvanja da biste je aktiviralii podesite
jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa oblas¢u, zajedno sa indikatorskim svetlom
koje pokazuje aktivnu zonu kuvanja. Dugme “P“ se moze koristiti za biranje

funkcije brzog zagrevanja (Booster).

FUNKCLJE

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Pritisnite dugme “OFF* (Isklju¢eno) levo od podesavanja jacine.

B o ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slucajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” ((©_). Da biste otkljucali
komande, ponovite postupak aktiviranja.

e
+  TAJMER

Postoje dva tajmera - jedan kontrolise zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontrolise one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+" ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom &, Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i zona
za kuvanije ce se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje izabrano
odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+" i “—"

zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je UKLJUCENO) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja.
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O FLEXICOOK 6™ SENSE

Biranjem dugmeta “FLEXICOOK", mozete kombinovati dve zone kuvanja i koristitiih
istom jacinom prekrivanjem cele povrsine velikom Serpom ili delimi¢no okruglom/
ovalnom Serpom.

Funkcija uvek ostaje ukljucena i, kada se koristi samo jedna 3erpa, moze se
primeniti na celu oblast. U ovom sluaju, obe tastature sa leve strane se mogu
bez razlike koristiti.

Idealno za kuvanje sa ovalnim ili pravougaonim Serpama ili sa podmetacima
za tigan;.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “FLEXICOOK".

NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na srediéte zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao sto je prikazano u nastavku).

Dugme “6™ Sense” aktivira posebne funkcije.

Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

Pritisnite dugme “6™ Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”.

Indikator za prvi raspoloZzivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ce se osvetliti.
Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6% Sense” jednom ili
viSe puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme 2 W radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF” (Isklju¢eno), a
zatim dugme “6™ Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.

Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na rucni rezim, pritisnite
dugme “OFF” (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom kori$¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plocom za
kuvanje i ne moze se izmeniti.

14 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu za
topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.
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Priruénik vlasnika

M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovaj dodatak vam omogucava da odrzavate svoju hranu naidealnojtemperaturi,

obi¢no nakon zavrSenog kuvanja, ili pri veoma sporom smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

T=J KRCKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature krckanja, omogucavajuci

vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.
Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirina¢, sosovi, pecenja) sa te¢nim

sosovima.

INDIKATORI

. SR
T KLJUCANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je da
vri, Uz nizu potrodnju energije.

Oko 2 litra (pozZeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.

U svim slucajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate klju¢ajucu vodu, i
da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.

Ako je posude veceikoli¢ina vode je veca od 2 litra, preporucujemo da koristite
poklopac da bi se optimizovalo vreme kljucanja.

I"| PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi "H”, to znadi da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja susednih

zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.
Kada se zona za kuvanje ohladi, "H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

“U SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO KORISCENJA
NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA (ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
" Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja u slucaju vode
. P Brzo grejanje/Booster i~ S - .
Maksimalna ili brzog zagrevanja te¢nosti za kuvanje.
e — V - T - —
g 8-9 Przenje - kuvanje Ldealnp za zapicanje, pocetke u kuvanju, przenje zamrznutih namirnica, brzo
uvanje.
7_8 Zapicanje - sporo przenje — kuvanje | Idealno za sporo przenje, odrzavanje intenzivnog kljucanja, kuvanje i grilovanje
) — grilovanje (kratko, od 5 do 10 minuta).
Velika snaga — - - T o - - —
67 Zapicanje — kuvanje —kuvanjena |ldealno za sporo przenje, odrzavanje klju¢anja niskog intenziteta, kuvanje i
pari — kratko przenje - grilovanje | grilovanje (srednje, od 10 do 20 minuta).
4_s Kuvanje - dinstanje V sporo przenje | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje
— grilovanje (dugotrajno).
Srednia snaga 3.4 . . . . Idealno za dugotrajno kuvanje (pirina¢, sosevi, meso, riba) sa te¢nostima (npr. voda,
) 9 Kuvanje - dinstanje na niskoj vino, supa, mleko), kremasta pasta.
temperaturi - peCenje - kremasta - - - - - — ——
2-3 pasta Idealno za dugotrajno kuvanje (zapremine manje od litar: pirina¢, sosovi, pecenje,
riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
122 Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje ¢okolade, topljenje malih
Topljenje - odmrzavanje - proizvoda i cuvanje toplote nedavno spremljene hrane (npr. sosevi, supe).
Mala snaga odrZavanje hrane toplom — kremasta | [dealno za odrzavanje upravo pripremljene hrane toplom, za pripremanje rizota i
1 rizota odrzavanje pribora za serviranje toplim (pomocu pribora pogodnog za indukcione
sisteme).
I . . Ploca za kuvanje u reZzimu pripravnosti ili isklju¢ena (moguca preostala toplota
Nema napajanja OFF Povrsina za odlaganje po zavrietku kuvanja, naznaceno sa “H).
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

Pre ciScenja, uverite se da su zone za kuvanje iskljucene i da se ne
prikazuje indikator preostale toplote (“H").

Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete
staklo.

Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

Povrsina koja se ne odrzava dovoljno cistom moze umanijiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

Secer ili hrana sa velikom koli¢inom $ec¢era mogu da ostete plo¢u za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

So, Secer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za cis¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

Dobro osusite plo¢u za kuvanje nakon ¢is¢enja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ako CleanProtect logotip nalazi na staklu, plo¢a za kuvanje je tretirana
CleanProtect tehnologijom. Ovaj ekskluzivni premaz obezbeduje izvanredne
rezultate Cis¢enja i duZe odrzava povrsinu ploce sjajnom.

Preporucuje se svakodnevno cis¢enje nakon svake upotrebe.

Za ¢iscenje CleanProtect ploca za kuvanje sledite ove preporuke:

Natopite zone koje je potrebno ocistiti vodom vodeci ra¢una da bude
prekrivena cela zaprljana povrdina, ali pazite da ne prospete vodu na
kontrolnu tablu.
Za natapanje vodom:
«  Unormalnim uslovima, sacekajte najmanje 2 minuta.
«  Uslucajevima velike zaprljanosti, sacekajte najmanje 5 minuta.

Ako se voda osusi na plodi, potrebno je ponoviti korak natapanja.
Koristite neabrazivni sunder za uklanjanje naslaga i osusite plo¢u nakon
Ciscenja.

Proverite da li je prekinuto elektri¢cno napajanje.

Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite je
iz elektri¢ne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi
ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,
moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE
Posude je detektovano, ali nije|Posude nije dobro postavljeno na zoni za | Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/
kompatibilno sa trazenom operacijom. | kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili | Iskljuci) da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili
FOE1 vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim pokusajte
da koristite posude sa drugom zonom za kuvanje
ili koristite drugo posude.
Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije|Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 napajanje. tatno poput onog oznatenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA  ELEKTRICNO
“PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se iskljuuje zbog|Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se iskljucuje kada su | Unutrasnja  temperatura  elektronskih | Pre ponovnog koriséenja, sacekajte da se oblast
temperature previsoke. delova je previsoka. za kuvanije ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plocu za kuvanije sa elektri¢cne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundii zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

F7ES5, F7E6
dE Ploca ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU uklju¢en. |[Sledite uputstva u paragrafu “REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIJU” .
iskljucena]
_ Plo¢a za kuvanje ne dozvoljava da se | Regulator snage ograni¢ava nivoe snage | Vidite paragraf "Podesavanje snage”.
npr. =T Il — - | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednoscu
podesenom za plocu za kuvanje.
P .G Ploca za kuvanje automatski | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf "Podesavanje snage”.
npr. podesava minimalni nivo snage kako | u skladu sa maksimalnom vredno$¢u
[Nivosnageniziod | i ghezbedila da se zona za kuvanje | podeienom za plocu za kuvanje.
zahtevanognivoa] | moze koristiti.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna
posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili
su nepravilna).

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristii od koli¢ine
hrane koje sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.
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Priruénik vlasnika

POSTPRODAJNI SERVIS

' SR

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naSeg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

7

« serijski broj (broj iza re¢i SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
Ok
33
gl!
Q.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ce se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

«  Koris¢enjem QR koda na uredaju
«  Nanas$oj veb-lokaciji docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.

Whj;lﬁool

400020036069



INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

' RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care
trebuie respectate intotdeauna. Producatorul nu fsi
asuma nicio raspundere pentru nerespectarea acestor
instructiuni  de  siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

A\ AVERTISMENT: Dacé suprafata plitei este crapats,
nu folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

/N ATENTIE: Procesul de preparare trebuie si fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grasime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

A\ Nu utilizati plita ca suprafaté de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit
complet toate componentele acestuia - pericol de
incendiu.

A\ Obiectele metalice precum cutite, furculite, linguri
si capace nu trebuie asezate pe suprafata plitei,
deoarece pot deveni fierbinti.

M\ Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in
permanentd. Copiii cu varsta de peste 8 ani si
persoanele cu capacitatifizice, senzoriale sau mintale
reduse sau fdra experienta si cunostinte pot folosi
acest aparat doar daca sunt supravegheate sau au
fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta si
inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.
A\ Dupa utilizare, opriti plita folosind butonul de
comanda si nu va bazati pe detectorul de vase de gatit.
A\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
elementele de incalzire. Copiii cu varste mai mici de
8 ani nu trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheati in
permanenta.

A Alimentele nu trebuie lasate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un

temporizator, sau al unui sistem de comanda la
distanta separat.

N\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte
spatii de lucru; ferme; de catre clientii din hoteluri,
moteluri, unitati de cazare de tip "bed and breakfast” si
alte spatii rezidentiale.

&\ Nu este permisa nicio alt utilizare (de ex., incélzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

AN AVERTISMENT: Plita cu inductie ar putea genera
sunetul acustic atunci cand pe panoul de comanda
exista asezat un obiect. Deconectati plita utilizand

butonul de pornire/oprire.
INSTALARE

M\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie s fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de tdiere.

M\ Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesara) si la reteaua
de alimentare cu energie electrica, precum si
reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat.
Nu reparati si nu inlocuiti nicio componenta a
aparatului, cu exceptia cazului in care acest lucru
este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va cd acestanu a
fost deteriorat in timpul transportului. Daca apar
probleme, contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica post-vanzare.
Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje
(bucati de plastic, polistiren etc.) nu trebuie lasate la
indemana copiilor - risc de asfixiere. Inainte de orice
operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In timpul instalarii,
aveti grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de
alimentare - risc de incendiu sau de electrocutare.
Activati aparatul numai atunci cand instalarea a fost
finalizata.

M\ Efectuati toate operatiile de tdiere a dulapului
inainte de montarea aparatului si indepartati toate
aschiile de lemn si rumegusul.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU
ENERGIE ELECTRICA

M\ Aparatul trebuie sd poatd fi deconectat de la
reteaua electrica fie prin scoaterea stecherului din
priza (daca stecherul este accesibil), fie prin
intermediul unui intrerupator multipolar situat in
amonte de priza, in conformitate cu normele privind
cablurile electrice, si trebuie sa fie impamantat in




conformitate cu standardele nationale privind
siguranta electrica.

MNu utilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa mai fie accesibile pentru
utilizator. Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale
corpului umede sau cand sunteti desculti. Nu punetiin
functiune acest aparat daca are cablul de alimentare
sau stecherul deteriorat, daca nu functioneaza
corespunzator sau dacad a fost deteriorat sau a cazut pe
jos.

A\ Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare nu
este permisa, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.

MNn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producadtor, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURATAREA SIiINTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va c& aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de intretinere; nu folositi
niciodata aparate de curdtare cu aburi - risc de
electrocutare.

A\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii & .

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intdmplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementarile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul E{ de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indicd faptul
cd acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA
ENERGIEI

Profitati din plin de caldura reziduald a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi cat mai
putind apd. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de energie.
Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevazute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabila produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Persoanele care poarta un stimulator cardiac sau un dispozitiv medical
similar trebuie sa fie deosebit de atente atunci cand se afld in apropierea
plitei cu inductie daca aceasta este pornitd. Campul electromagnetic poate
afecta stimulatorul cardiac sau un dispozitiv similar. Consultati medicul sau
producatorul stimulatorului cardiac ori al dispozitivului medical similar pentru
a obtine informatii suplimentare despre efectele care pot apdrea asupra
acestuia in apropierea campurilor electromagnetice ale plitelor cu inductie.

I




CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuatd inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Instalarea trebuie efectuatd de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-vd ca tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situata la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fi instalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentruimpamantare) de dimensiuni corespunzitoare.
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VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS

WHIRLPOOL
Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugém SCANATI CODUL QR DE PE <
s& va inregistrati produsul pe www.register10.eu. APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
f:} nainte de autilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile |NFORMAT||

privind siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

f ) 1. Plita
: 2. Panoude comanda
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1. Specialfunktionernes symboler/aktivering 7. Knappen FLEXICOOK 13. Knappen OK/Tastelas - 3 sekunder
2. Valgt tilberedningsniveau 8. Kontrollampe - aktiv funktion 14. Indikatoren aktivt minutur
3. Kogezonens slukkeknap 9. On/Off-tast 15. Zonevalgsindikator
4. Effektjusteringsknapper 10. Knappen 6™ Sense 16. Minuturets indikatorsymbol
5. ldentifikation af kogezonen 11. Tilberedningsvarighedens indikator
6. Knappen Fast heating (lynopvarmning) -Booster ~ 12. Minutur
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ACCESORII

Manual de utilizare

Utilizati numai oale si tigdi din material feromagnetic, adecvate pentru plite cu

inductie. Pentru a stabili daca o oald este adecvatd, verificati simbolul (de
obicei, acesta se afla pe partea inferioard). De asemenea, puteti utiliza un magnet

pentru a verifica dacd baza vaselor de gatit este magnetica.

P,

adancita in centru.

VASE DE GATIT MATERIAL PROPRIETATI

Vase de gdtit Baza este realizatd din otel | Asigura o eficienta optima, se

recomandate inoxidabil cu  design  tip | incalzeste rapid i distribuie

\ sandwich, otel emailat, fonta. uniform caldura.

Vase de gatit Baza nu este complet|Numai zona feromagnetica se

adecvate feromagnetica (magnetul  se [ incalzeste. De aceea, aceasta se
fixeaza doar intr-o parte a bazei | poate incalzi mai putin rapid, iar
vasului de gatit). cdldura ar putea fi distribuita mai

putin uniform.
Vase de gatit Baza feromagnetica contine | Zona feromagnetica este mai
adecvate zone cu aluminiu sau are o zona | micd decat suprafata reald a

bazei vasului de gdtit. De aceea,

o este posibil sd fie distribuitda o
e putere mai mica, iar vasul de
gatit ar putea sa nu se incalzeasca
suficient. Este posibil ca vasul de
gatit sd nu fie detectat.

Vasul de gatit nu este detectat si
nu seincalzeste.

Nu este adecvat Otel subtire normal, sticla, lut,
cupry, aluminiu si alte materiale
neferomagnetice, vase de gatit

cu picioruse de cauciuc.

NOTA: Toate vasele de gétit trebuie s& aibd baza plata. Verificati periodic baza
pentru a identifica orice semn de deformare, deoarece unele vase de gatit ar
putea suferi deformdri din cauza céldurii intense.

Utilizarea unor accesorii pentru gatit care nu corespund dimensiunilor si
proprietatilor recomandate poate afecta considerabil performanta de preparare
si poate duce la obtinerea unor rezultate nesatisfacatoare.

ADAPTOARE PENTRU OALE/TIGAI NEPOTRIVITE PENTRU GATIT CU
INDUCTIE

Utilizarea placilor adaptoare afecteaza eficienta si, prin urmare, creste timpul necesar
pentru incalzirea apei sau alimentelor. Asigurati-va ca diametrul feromagnetic al

PRIMA UTILIZARE

bazei vasului de gatit se aliniaza atat cu diametrul placii adaptoare, cat si cu diametrul
zonei de gétit. Daca aceste dimensiuni nu corespund, eficienta si performanta pot fi
semnificativ reduse. Nerespectarea acestor indicatii ar putea duce la o acumulare de
caldura care nu va fi transferatd eficient catre oala sau tigaie, ceea ce ar putea cauza
innegrirea placii si plitei.

OALE SI TIGAI GOALE

Plita este echipata cu un sistem intern de sigurantd care activeaza functia ,Oprire
automata” atunci cand este detectatd o temperatura prea ridicatd. Nu este
recomandata utilizarea oalelor si cratitelor goale cu o baza subtire dar, in cazul in
care acestea sunt utilizate, temperatura ar putea creste mai rapid decat timpul
necesar pentru ca functia ,Oprire automatd” sa fie declansata prompt, existand
riscul de a deteriora cratita sau suprafata plitei. in cazul in care se intampla acest
lucry, nu atingeti cratita sau suprafata plitei. Asteptati ca toate componentele sa se
raceasca. Dacd apare un mesaj de eroare, contactati centrul de service.

DIMENSIUNEA CORESPyNZATOARE A BAZEI TIGAII/OALEI PENTRU
DIFERITELE ZONE DE GATIT

Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a plitei, utilizati oale cu baze cu un
diametru adecvat pentru fiecare zona (consultati tabelul de mai jos). Retineti ca
producatorii de vase de gatit specifica adesea diametrul superior al vasului de gatit,
nu diametrul bazei acestora.

Pentru a va asigura ca plita functioneaza la performantele preconizate, utilizati
intotdeauna o zond de gatit cu o dimensiune care sa corespunda dimensiunii
feromagnetice a bazei vasului de gatit.

Asezati tigaia/oala corect in mijlocul zonei de gatit utilizate. Este recomandat sa nu
utilizati oale mai mari decat dimensiunea zonei de gatit.

BRUG AF KOKKENGREJ EFTER ZONE

i gnet form a gnet ferromagnetis
2 4 Zone Egnetformaf | Egnetf K
L - . i kogegrej bund (cm)
| 1eller2 Rund eller firkantet 12
. 3 Rund 10
- - ol 4 Rund 15
1 3 -
i 1+2 Oval eller Kort side 16-21
(FLEXICOOK) rektanguleer Lang side 24 - 38

POWER MANAGEMENT (INDSTILLING AF EFFEKT)

Kogesektionen er fabriksindstillet til den maksimale effekt. Justér indstillingen
i funktion af begraensningerne for el-systemet i dit hjem, som beskrevet i det
efterfalgende afsnit.

BEMARK: Afhaengigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
vaere en automatisk begraensning af visse af kogezonernes effektniveauer
og funktioner (f.eks. kogning eller hurtig genopvarmning), for at forebygge,
at den valgte graense overskrides.

Sddan indstilles kogesektionens effekt:

Nér man har forbundet anordningen til ledningsnettet kan effektniveauet
indstilles indenfor 60 sekunder.

Tryk pa@ minuturets knap “+” laengst til hgjre i mindst 5 sekunder. Symbolet

“PL" vil blive vist op skaermen.

Tryk pa knappen 2 W

Brug knapperne "+" og "-" til at markere det gnskede effektniveau.
Disponible effektniveauer: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.
2]

Bekraeft ved at trykke pa **

n_n

Det valgte effektniveau opretholdes i hukommelsen, ogsad selvom
strgmforsyningen afbrydes.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten i mindst 60 sekunder og seet det
herefter i igen og gentag de ovenstdende trin, for at andre effektniveauet.

Hvis der opstar en fejl under indstillingssekvensen vil symbolet “EE” blive vist,
og der lyder et bip. Gentag handlingen hvis dette sker.
Kontakt serviceafdelingen hvis fejlen varer ved.

TANDING/SLUKNING AF DET AKUSTISKE SIGNAL

Til teending/slukning af det akustiske signal:

+  Forbind kogesektionen til stramforsyningen;

«  Vent pa teendingssekvensen;

« Tryk pd knappen “P” foroven til venstre pa det forste tastatur i mindst
5 sekunder.

De eventuelle alarmindstillinger vil forblive aktive.

DEMOFUNKTION (inaktiveret genopvarmning, se afsnittet om “Fejlfinding”)

Teending og slukning af demofunktionen:

+  Forbind kogesektionen til stramforsyningen;

«  Vent pd teendingssekvensen;

+  Tryk inden for et minut, pa knappen “P” (hurtig opvarmning) forneden pa
det venstre tastatur i 5 sekunder (som vist herunder);

- Padisplayet vises “DE".
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UTILIZAREA ZILNICA

|
ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a activa plita, apdsati butonul de pornire/oprire timp de aproximativ
1 secunda. Pentru a opri plita, apdsati din nou pe acelasi buton si toate
zonele de gatit vor fi dezactivate.

od
@ (J AMPLASAREA

Localizati zona de gatit dorita urmdrind simbolurile de pozitie.
Nu acoperiti cu vasul de gatit simbolurile de pe panoul de comanda.

V3 rugam sa retineti: In cazul zonelor de gatit localizate in apropierea
panoului de comandd, se recomanda sd tineti oalele si cratitele in interiorul
marcajelor (luand In considerare atat baza, cat si marginea superioard a
Cratitei, aceasta din urma avand tendinta sa fie mai mare).

Acest lucru impiedica incdlzirea excesiva a panoului tactil. Atunci cand frigeti
sau prdjiti alimente, va rugdm sd utilizati onele de gdtit din partea posterioara,
oricand acest lucru este posibil.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA ZONELOR DE GATIT S| REGLAREA
NIVELURILOR DE PUTERE

OFF +
Pentru a activa zonele de gatit:
Apadsati butonul “+“ sau “—" al zonei de gatit necesare pentru a o activa si reglati
puterea. Nivelul va fi afisat in conformitate cu zona, fiind insotit de indicatorul

luminos pentru identificarea zonei de gatit active. Butonul “P* poate fi utilizat
pentru a selecta functia de incalzire rapida (Booster).

P

Pentru a dezactiva zonele de gaitit:
Apdsati butonul “OFF” din partea stanga a zonei de reglare a puterii.

FUNCTII

= BLOCAREA BUTOANELOR

Pentru a bloca setarile si a preveni activarea accidentald a acestora, apasati si
mentineti apasat timp de 3 secunde butonul OK/Blocare taste. Emiterea unui
semnal sonor silumina de avertizare de deasupra simbolului indica faptul ca
functia a fost activata. Panoul de comanda este blocat, cu exceptia functiei
de dezactivare ([©O_ ). Pentru a debloca comentzile, repetati procedura de
activare.

5
+ TEMPORIZATOR

Sunt disponibile doua temporizatoare - unul controleaza zonele de gatit din
partea stanga, iar celdlalt controleaza zonele de gdtit din partea dreapta.

Pentru a activa temporizator:

Apasati butonul “+“ sau “—" pentru a seta durata doritd pentru zona de gatit
utilizatd. Un indicator luminos va fi aprins impreuna cu simbolul specific a@.
La finalizarea duratei programate, va fi emis un semnal sonor, iar zona de gatit
se va dezactiva automat.

Durata poate fi modificata oricand si mai multe temporizatoare pot fi activate
simultan.

In cazul in care sunt activate simultan 2 temporizatoare de pe aceeasi parte
a plitei, “Indicatorul de selectare a zonei” clipeste si durata de preparare
corespunzatoare selectata este afisatd pe afisajul central.

Pentru a dezactiva temporizator:
Apasati simultan butoanele “+" si “—*

pana la dezactivarea temporizatorului.

@ INDICATOR TEMPORIZATOR

Acest LED (cand este aprins) indica faptul ca temporizatorul a fost setat pentru
zona de gatit.
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O FLEXICOOK

Prin selectarea butonului “FLEXICOOK", puteti combina doua zone de gtit si
le puteti utiliza la aceeasi putere acoperind suprafata in intregime cu o oala
mare sau partial cu o oala rotunda/ovala.

Functia rdmane intotdeauna activata si, atunci cand utilizati o singura
oald, aceasta poate fi deplasatd pe intreaga suprafata. In acest caz, ambele
tastaturi din stanga pot fi utilizate in mod nediferentiat.

Este idealda pentru prepararea in oale ovale sau dreptunghiulare sau cu
suporturi pentru cratite.

Apasati tasta “FLEXICOOK" pentru a dezactiva functia

N.B. Cand utilizati aceastd functie, nu puteti selecta functiile speciale.

IMPORTANT: Asezati oalele centrate pe zona de gatit, astfel incat acestea sa
acopere cel putin unul dintre punctele de referintd (dupa cum se arata mai jos).

3¢

sssss

6™ SENSE

Butonul “6" Sense” activeaza functiile speciale.

Asezati vasul de gatit si selectati zona de gatit.

Apasati butonul “6'" Sense”. Pe afisaj apare litera “A”.

Indicatorul pentru prima caracteristica speciala disponibild pentru zona de
gdtit se va aprinde.

Selectati functia speciala dorita apasand o datd sau de mai multe ori butonul
“6™ Sense”.

Functia este activata la apasarea butonului 2 pentru confirmare.

Pentru a selecta o altd functie speciald, apasati “OFF” si apoi butonul
“6'" Sense” pentru a alege functia solicitata.

Pentru a dezactiva functiile speciale si a reveni la modul manual, apasati “OFF".
Nivelul de putere atunci cand utilizati functiile speciale este presetat de plita
si nu poate fi modificat.

19 ToPIRE

Aceastd functie va permite sa aduceti alimentele la temperatura ideald pentru
topire si sd mentineti starea acestora fara riscul de a le arde.

Metoda este ideala deoarece nu deterioreaza alimentele delicate precum
ciocolata si impiedicd aderarea acestora la suprafata vasului de gatit.

Whj;lfa?ool
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M MENTINERE LA CALD

Aceastd caracteristica va permite sa pastrati alimentele la o temperatura
ideald, de obicei, dupd finalizarea prepardrii sau cand doriti sé reduceti
foarte lent nivelul lichidelor.

Functia este ideald pentru servirea alimentelor la temperatura perfecta.

15 FIERBERE LA FOC MIC

Aceasta functie este ideald pentru mentinerea unei temperaturi de fierbere la
foc mic, ceea va permite sa preparati alimentele pe o perioada mailunga, fara
riscul de a le arde.

Aceasta este ideala pentru retetele care impun o durata lunga de preparare
(orez, sosuri, fripturi) cu sosuri lichide.

INDICATORI

Manual de utilizare

=T FIERBERE

Aceasta functie va permite sa aduceti apa la temperatura de fierbere si sa
mentineti fierberea cu un consum de energie mai redus.

Trebuie sé turnati aproximativ 2 litri de apé (de preferinta la temperatura
camerei) in vasul de gatit.

In orice caz, este recomandat s& supravegheati apa care fierbe si sa verificati cu
regularitate cantitatea de apa ramasa.

Dacd vasele de gdtit sunt mari si cantitatea de apa este de peste 2 litri, va
recomanddm sa utilizati un capac pentru a optimiza timpul de fierbere.

|
I | CALDURA REZIDUALA

Daca pe afisaj apare “H”, aceasta inseamnd ca zona de gdtit este fierbinte.
Indicatoarele luminoase sunt aprinse chiar daca zona nu a fost activata, dar
a fost incalzitd din cauza utilizarii zonelor adiacente sau pentru cd o oala
fierbinte a fost asezatd pe aceasta.

Atunci cand zona de gatit s-a racit, litera “H” dispare.

TABELUL DE GATIRE

Yy VAS DE GATIT POZITIONAT INCORECT SAU LIPSA

Acest simbol apare dacd vasul de gdtit nu este adecvat pentru plita cu inductie,
daca nu este pozitionat corect sau daca nu are o dimensiune adecvata pentru
zona de gdtit selectata. Daca in interval de 30 de secunde nu este detectata
niciun vas de gatit, zona de gatit se dezactiveaza.

Tabelul cu informatii privind prepararea ofera un exemplu de tip de preparare pentru fiecare nivel de putere. Puterea livrata reala a fiecarui nivel de putere

depinde de dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA NIVELULUI
NIVELUL DE PUTERE TIPUL DE PREPARARE (indicatia poate fi modificatd in functie de experienta si de obiceiurile de a gdti)
P s Ideald pentru a ridica rapid temperatura alimentelor, pana la o fierbere rapidg, in
Putere maxima P Incalzire rapida/Booster cazul apei, sau pentru incélzirea rapida a lichidelor de la gatit.
8-9 Prijire  fierbere Ideald pentru a rumeni, a incepe prepararea, a praji produse congelate, a fierbe
rapid.
7_8 Rumenire — prdjire — fierbere — | Ideald pentru a rumeni, a mentine fierberea, a gati si a frige la gratar (pentru un interval
frigere la grdtar scurt de timp, 5 - 10 minute).
Putere ridicata ire — _
6_7 inéitrgfgfe réﬁ:geafrﬁr:re la Idealad pentru a rumeni, a mentine fierberea lent3, a gati si a frige la grdtar (pentru o
; gré!car 9 durata medie, 10 - 20 minute), pentru a preincalzi accesoriile.
4-5 Preparare —indbusire — prajire — | Ideald pentru a indbusi, a mentine fierberea delicatd, a gati si a frige la gratar
frigere la gratar (duratd lunga).
. . Ideald pentru preparate cu duratd lunga de coacere (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
S 3-4 o Prrgfai rearec_orcjdoixgrﬁa_rea lichide (de ex. ap4, vin, supa, lapte), condimentarea pastelor fiinoase.
2_3 g bastelor fiinoase Ideald pentru preparate cu durata lunga de coacere (volume mai mici de un litru: orez,
sosuri, fripturi, peste) cu lichide (de ex. apd, vin, supa, lapte).
Ideala pentru a inmuia untul, pentru a topi delicat ciocolata, pentru a decongela
1-2 . roduse de mici dimensiuni si a mentine la cald alimentele dupa terminarea gatitului
p 3 { p 9
e IorFr)\Zf\t_indeerccecl):gsjldarf (de ex. sosuri, ghiveciuri, ciorbe).
condimentarea pilafului Ideald pentru a mentine la cald mancarea dupd terminarea gatitului, pentru a
1 condimenta rizoto si a mentine la cald platourile care vor fi servite la masd (cu un
accesoriu adecvat pentru inductie).
Putere zero OFF Suprafats de soriin Plita in pozitie de stand-by sau oprita (este posibil sa existe caldura reziduala la
pratat pry terminarea gatitului, semnalatd cu “H").
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CURATAREA SI INTRETINEREA

Important:

. inainte de aincepe operatiunile de curatare, asigurati-va ca zonele de
gatit sunt oprite si ca indicatorul de caldura reziduala (“H”) a disparut.

+ Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

- Dupa fiecare utilizare, curatati plita (dupa ce s-a racit) pentru a elimina
depunerile si petele cauzate de resturile de mancare.

+ O suprafatd care nu este mentinuta curata poate reduce sensibilitatea
butoanelor panoului de comanda.

« Utilizati o rdzuitoare numai daca raman resturi de alimente prinse de
plitd. Respectati instructiunile producatorului rdzuitoarei pentru a evita
zgarierea sticlei.

«  Zahdrul si alimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

«  Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

«  Folositi o laveta moale, hartie absorbanta pentru bucatarie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectatiinstructiunile producatorului).

«  Patrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

+  Uscati temeinic plita dupa ce o curatati.

Daca sigla CleanProtect este prezenta pe sticld, inseamna ca plita a fost tratata
cu tehnologia CleanProtect. Acest strat unic asigura rezultate de curatare
excelente si mentine lucioasa suprafata plitei pentru mai mult timp.

Este recomandatad curdtarea zilnica, dupa fiecare utilizare.

Pentru a curata plitele CleanProtect, urmati aceste recomandari:

- Inmuiati cu apa zonele care trebuie curatate, asigurandu-va ca ati acoperit
intreaga zona murdara si avand grijd sa nu vdrsati apa pe panoul de
comanda.

«  Pentruinmuierea cu apa:

- In conditii normale, asteptati cel putin 2 minute

- In conditii de murdarie dificila, asteptati cel putin 5 minute.

« In cazul in care apa se usuca pe plit3, este necesar s repetati
etapa de inmuiere

«  Utilizati un burete neabraziv pentru a indeparta depunerile si uscati plita
dupa curatare.

SUNETE EMISE iN TIMPUL FUNCTIONARII

In timpul functionarii normale, plitele cu inductie pot emite diverse sunete,
precum suierat sau scartait. De apt, aceste zgomote provin de la accesoriile
pentru gatit si sunt legate de caracteristicile partilor inferioare ale cratitelor
(de exemplu, atunci cand partile inferioare sunt realizate din straturi diferite de
material sau sunt neregulate).

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Aceste zgomote pot varia in functie de tipul de accesorii pentru gatit folosite
si de cantitatea de alimente continuta si nu reprezinta un motiv de ingrijorare.

- Controlati sé nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

« Dacd, dupa utilizarea plitei, nu reusiti sa o dezactivati, deconectati-o de la
reteaua de alimentare cu energie electrica.

«  Dacd, atunci cand porniti plita, pe afisaj apar coduri alfanumerice,
consultati tabelul urmdtor pentru instructiuni.

Va rugdm sd retineti ca: Apa, lichidele varsate din oale sau obiectele de orice
tip care ating butoanele plitei pot activa sau dezactiva accidental functia de
blocare a panoului de comanda.

COD AFISA)J DESCRIERE POSIBILE CAUZE SOLUTIE
Accesoriile pentru gatit sunt detectate, | Accesoriile pentru gatit nu sunt|Apasati butonul de Pornire/Oprire (On/Off)
dar nu sunt compatibile cu operatia | pozitionate corect pe zona de gatit sau | de doua ori pentru a sterge codul FOE1 si a
FOE1 solicitata. nu sunt compatibile cu una sau mai | restabili functionarea zonei de gdtit. Apoi,
multe zone de gatit. ncercati sa folositi accesoriile pentru gdtit cu o
zona de gatit diferita sau utilizati alte accesorii
pentru gatit.
Conectare gresitd a cablului de Conectarea la reteaua de alimentare | Reglati conectarea la reteaua de alimentare
alimentare. cu energie electricd nu este efectuata | cu energie electrica conform paragrafului
FOE7 exact cum este indicat in paragraful | “CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE
“CONECTARE LA RETEAUA  DE|CU ENERGIE ELECTRICA".
ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA”.
FOEA Zona comenzilor se stinge din cauza|Temperatura internd a  partilor | Asteptati ca plita sd se rdceasca inainte de a o
temperaturii prea ridicate. electronice este foarte ridicata. folosi din nou.
FOE9 Zona de gatit se opreste atunci cand | Temperaturainternaa partilor electronice | Asteptati pana cand zona de gdtit s-a racit
temperaturile sunt prea ridicate. este foarte ridicata. nainte de a o utiliza din nou.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Deconectati plita de la reteaua electrica.

Asteptati cateva secunde, apoi reconectati plita la reteaua de alimentare cu energie electrica.
Daca problema persista, apelati centrul de service si specificati codul de eroare care apare pe afisaj.

dE
[atunci cand plita este
opritd]

Plita nu creste temperatura de incdlzire.
Functiile nu se activeaza.

MOD DEMO activat.

Respectati instructiunile din paragraful “"MOD
DEMO".

deex:; &=T: 0—-

Plita nu permite activarea unei functii
speciale.

Regulatorul de putere limiteaza nivelurile
de putere in conformitate cu valoarea
maxima setata pentru plita.

Consultati paragraful “Setarea nivelului de putere”.

deex: P — 5§
[Nivel de putere mai mic
decat nivelul solicitat]

Plita stabileste automat un nivel minim
de putere pentru ca zona de gatit sa
poata fi utilizata.

Regulatorul de putere limiteaza
nivelurile de putere in conformitate cu
valoarea maxima setata pentru plita.

Consultati paragraful “Setarea nivelului de
putere”.
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SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA

POSTVANZARE:

1. lncercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACAPROBLEMA PERSISTA CHIARSIDUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA
POST-VANZARE.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati
intotdeauna:

«  oscurta descriere a defectiunii;

+  tipul simodelul exact al aparatului;

«numarul de serie (numdrul de dupa cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasatd sub aparat). De asemenea, numarul de serie este
indicat in documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
33
gm
EQ

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra completd;
« numarul dumneavoastra de telefon

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam sd contactati un serviciu de
asistentd tehnicd post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia cd se folosesc
piese de schimb originale si ca reparatiile vor fi executate corect).

Tn cazul instal3rii incastrate, apelati serviciul de asistentd tehnica postvanzare
pentru a solicita asamblarea kitului de suruburi (dacd nu in dotare).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

»  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs;

- Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produs sub licenta.

400020036069
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SIKKERHEDSANVISNINGER

" DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Laes disse sikkerhedsanvisninger for apparatet tages i
brug. Opbevar dem i naerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med
vigtigeoplysningeromsikkerhed, deraltid skaloverholdes.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for manglende
overholdelse ~ af  disse  sikkerhedsregler,  for
uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

/N ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er
revnet ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske
stad.

/N ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar
genstande pa kogesektionerne.

MNGIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvages.
En kort tilberedningsproces skal overvages konstant.
&\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nar der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forseg ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kvael herefter flammen, for
eksempel med et lag eller et brandtaeppe.

M Kogesektionen ma ikke anvendes som
arbejdsbord eller understgtning. Hold klude eller
andre braeendbare materialer vaek fra apparatet, indtil
alle apparatets dele er fuldsteendig afkelede -
brandfare.

&\ Der mé ikke anbringes genstande af metal, som f.
eks. knive, gafler, skeer og lag, pa kogesektionens
overflade. De kan blive meget varme.

&\ Meget sma barn (0-3 ar) skal holdes pé afstand af
apparatet. Sma bgrn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er opleert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn, medmindre de er under opsyn.
ANFEfter endt tilberedning skal der slukkes for
kogesektionen ved hjelp af den tilhgrende
betjeningsknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

N\ ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele kan
blive varme, nar apparatet er i brug. Der bgr udvises
forsigtighed, for at undgd at rere apparatets
opvarmede dele. Barn under 8 ar skal holdes vaek fra
ovnen, medmindre de er under konstant opsyn.

&\ Retten ma ikke efterlades i eller pa produktet i over
en time, for eller efter tilberedningen.

TILLADT BRUG

A\ GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjeelp af et eksternt teendingssystem,
som f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent
system.

ikke

A\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pad arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af
kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og andre
beboelsesomgivelser.

A\ Enhver anden brug er forbudt (f.eks. opvarmning af
rum).

M\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendars.

A\ ADVARSEL: Induktions-kogesektionen kan udsende
et akustisk signal, hvis noget efterlades pa
betjeningspanelet. Sluk for kogepladen ved at trykke
pa knappen TAND/SLUK.

INSTALLATION

A\Flytning og opstilling af apparatet skal foretages
af to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandsker ~ under  udpakning og
installation - snitfare.

M Installation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udferes af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anfart i
brugsvejledningen. Hold barn vaek fra
installationsomradet. Kontrollér, at apparatet ikke er
blevet beskadiget under transporten. Kontakt
forhandleren eller Serviceafdelingen, hvis der er
problemer. Efter installation skal emballagen (plastik-,
flamingodele etc.) opbevares udenfor bgrns reekkevidde
- kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten fer, der
udfgres enhver form for installationsindgreb - risiko for
elektrisk stad. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-
kablet under installationen - brandfare eller risiko for
elektrisk stad. Aktiver kun apparatet, nar installationen er
fuldendt.

A\ Skaer kokkenelementet til, s& det passer, for
apparatet installeres i skabet, og flern omhyggeligt
eventuel savsmuld og traespaner.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Stramforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at
tage stikket ud eller ved hjzelp af en multi-polet afbryder,
der er anbragt for stikkontakten i henhold til el-reglerne,
0og apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse
med nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk
materiel.

A Der ma ikke anvendes forlaengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke vaere
direkte adgang til de elektriske dele. Rgr aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fadder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stramkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.
M\ Installation ved hjeelp af et stremkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret med
det, der leveres af producenten.




M\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

&\ ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikkontakten, for der udferes
nogen form for vedligeholdelsesindgreb; Anvend
aldrig damprensere - risiko for elektrisk stgd.

A\ Brug ikke slibende, zetsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet l%
Emballagens forskellige dele ber derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kebt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er meerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af elektrisk og
elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

Symbolet g pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er feerdig.

Bunden pa din gryde eller pande ber daekke hele kogepladen; kogegrej, som
er mindre end kogepladen, vil medfere spild af energi.

Daek dine gryder og pander til med teetsluttende ldg under tilberedningen, og
brug sa lidt vand som muligt. Tilberedning uden lag forager energiforbruget i
betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljgvenligt design i den europaeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtraeden af EU), i overensstemmelse
med den Europaeiske standard EN 60350-2.

Oplysningerne om apparatets lavenergitilstand i overensstemmelse med
forordning (EU) 2023/826 kan findes i falgende link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

BEMARK

Baerere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr ber veere
forsigtige i naerheden af denne induktionskogeplade, nar den er teendt.
Det elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller lignende udstyr.
Kontakt din lzege eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for at indhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens
elektromagnetiske felters pavirkning af udstyret.
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TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udfgres, for apparatet sluttes til stramforsyningen.

Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er saerdeles vigtigt, at
installationen udferes i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontroller, at speendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. steerkstramsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte storrelse.
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geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT
Registrér venligst dit produkt pd www.register10.eu, for at

modtage en mere komplet assistance. SCAN QR-KODEN PADIT
APPARAT, FOR AT INDHENTE
ff Laes sikkerhedsanvisningerne med omhu, for FLERE OPLYSNINGER
apparatet tagesi brug.

PRODUKTBESKRIVELSE

1. Kogesektion
2. Betjeningspanel
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1. Specialfunktionernes symboler/aktivering Booster 12. Knappen CONNEXION ZONE
2. Valgt tilberedningsniveau 7. Kontrollampe - aktiv funktion 13. Knappen OK/Tastelas - 3 sekunder
3. Kogezonens slukkeknap 8. On/Off-tast 14. Indikatoren aktivt minutur
4. Effektjusteringsknapper 9. Knappen 6" Sense 15. Zonevalgsindikator
5. ldentifikation af kogezonen 10. Tilberedningsvarighedens indikator 16. Minuturets indikatorsymbol
6. Knappen Fast heating (lynopvarmning) - 11. Minutur
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Ejerens instruktionsbog

TILBEH@OR

' DA

Brug kun gryder og pander af ferromagnetisk materiale, der er egnet fil

induktionskogeplader. Kontrollér for symbolet (seedvanligvis preeget pa
bunden), for at finde ud af, om gryden er velegnet . Man kan ogsa bruge en

magnet til at kontrollere, om kogegrejets bund er magnetisk.

KOGEGREJ

MATERIALE

EGENSKABER

Anbefalet
kogegrej

Bund af rustfrit stal med et
sandwichdesign, emaljeret stal,
stobejern.

Sikrer optimal effektivitet, varmer
hurtigt op og fordeler varmen
jeevnt.

Egnet kogegrej

Ikke helt ferromagnetisk bund
(magneten sidder kun fast pa en
del af kogegrejets bund).

Kun det ferromagnetiske omrade
opvarmes. Som felge heraf kan
opvarmningen tage laengere
tid, og varmen kan blive fordelt
mindre jeevnt.

Egnet kogegrej

P,

Ferromagnetisk bund indeholder
omrader med aluminium eller har
etindsunket omrade i midten.

Det ferromagnetiske omrade er
mindre end selve kogegrejets
bundareal. Resultatet kan vaere,

% at der leveres mindre stram,
og at kogegrejet ikke bliver
tilstreekkeligt varmt. Kogegrej
registreres muligvis ikke.

Kogegrejet registreres ikke og
varmes ikke op.

Ikke egnet Almindeligt tyndt stal, glas, ler,
kobber, aluminium og andre ikke-
ferromagnetiske materialer eller

kogegrej med gummifgdder

BEMZAERK: Alt kogegrej skal have en flad bund. Tjek jeevnligt bunden for tegn
pa skaevhed, da noget kogegrej kan blive deformeret pa grund af hgj varme.

Brug af kogegrej, der ikke svarer til de anbefalede sterrelser og egenskaber, kan
pavirke tilberedningsevnen betydeligt og medfere utilfredsstillende resultater.

ADAPTERE TIL GRYDER/PANDER, SOM IKKE EGNER SIG TIL INDUKTION

Brug af adapterplader pavirker effektiviteten og @ger derfor den tid, det tager
at opvarme vand eller mad. Serg for, at kogegrejets ferromagnetiske diameter

FORSTEGANGSBRUG

flugter med bade adapterpladens og kogezonens diameter. Hvis disse mal ikke
stemmer overens, kan effektiviteten og ydeevnen blive betydeligt nedsat. Hvis
disse retningslinjer ikke falges, kan der forekomme en varmeophobning, der ikke
overfores effektivt til gryden eller panden, hvilket kan forarsage sortfarvning af
pladen og kogesektionen.

TOMME GRYDER OG PANDER

Kogesektionenerudstyretmed etinterntsikkerhedssystem, deraktivererfunktionen
"Automatic off" (automatisk slukning), hvis der registreres en overtemperatur. Det
frarddes at bruge tomme gryder og pander med tynd bund, men hvis de bruges, kan
temperaturen stige hurtigere end den tid, der er ngdvendig for, at "Automatic off"
omgaende udlgses, med risiko for at beskadige gryden eller kogepladens overflade.
Huvis det sker, ma du ikke rare ved gryden eller kogepladens overflade. Vent til alle
komponenter er kglet af. Ring til servicecenteret hvis der vises en fejimeddelelse.

PASSENDE ST@RRELSE PANDE-/GRYDEBUND TIL DE FORSKELLIGE
KOGEZONER

Brug gryder med en passende diameter til de forskellige omrader (jfr.
nedenstaende tabel), for at sikre at kogesektionen fungerer korrekt. Bemaerk,
at producenter af kogegrej ofte angiver stgrrelsen pa den gverste diameter af
kogegrejet i stedet for bunddiameteren.

For at sikre, at kogesektionen fungerer som forventet, skal man altid bruge en
kogezonemedenstgrrelse, dersvarertil kogegrejetsferromagnetiske bundsterrelse.
Centrér panden/gryden korrekt pa den anvendte kogezone. Det anbefales
ikke at bruge gryder, der er stgrre end kogezonen.

BRUG AF KOKKENGREJ EFTER ZONE

AT | i gnet forma gnet ferromagnetis|
2 -4 Jone Egnetformaf | Egnetf K
C -3 _ | kogegrej bund (cm)
— | 1eller2 Rund eller firkantet 12
3 Rund 10
- - 4 Rund 15
1 3 ,
142 Oval eller Kort side 16-21
(FLEXICOOK) rektanguleer Lang side 24-38

POWER MANAGEMENT (INDSTILLING AF EFFEKT)

Kogesektionen er fabriksindstillet til den maksimale effekt. Justér indstillingen
i funktion af begraensningerne for el-systemet i dit hjem, som beskrevet i det
efterfelgende afsnit.

BEMARK: Afhaengigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
vaere en automatisk begraensning af visse af kogezonernes effektniveauer
og funktioner (f.eks. kogning eller hurtig genopvarmning), for at forebygge,
at den valgte graense overskrides.

Sadan indstilles kogesektionens effekt:

Nar man har forbundet anordningen til ledningsnettet kan effektniveauet
indstilles indenfor 60 sekunder.

Tryk pad minuturets knap “+" lzengst til hgjre i mindst 5 sekunder. Symbolet
“PL" vil blive vist op skaermen.

Tryk pa knappen £ .

Brug knapperne "+" og "—" til at markere det gnskede effektniveau.
Disponible effektniveauer: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bekraeft ved at trykke pa @W

n_n

Det valgte effektniveau opretholdes i hukommelsen, ogsd selvom
stromforsyningen afbrydes.

Traek apparatets stik ud af stikkontakten i mindst 60 sekunder og seet det
herefter i igen og gentag de ovenstaende trin, for at aendre effektniveauet.

Hvis der opstar en fejl under indstillingssekvensen vil symbolet “EE” blive vist,
og der lyder et bip. Gentag handlingen hvis dette sker.
Kontakt serviceafdelingen hvis fejlen varer ved.

TANDING/SLUKNING AF DET AKUSTISKE SIGNAL

Til teending/slukning af det akustiske signal:

«  Forbind kogesektionen til stramforsyningen;

«  Vent pa teendingssekvensen;

«  Tryk pa knappen “P“ foroven til venstre pa det forste tastatur i mindst
5 sekunder.

De eventuelle alarmindstillinger vil forblive aktive.

DEMOFUNKTION (inaktiveret genopvarmning, se afsnittet om “Fejlfinding”)
Teending og slukning af demofunktionen:
«  Forbind kogesektionen til stremforsyningen;
«  Vent pa teendingssekvensen;
«  Tryk, inden for et minut, pa knappen “P” (hurtig opvarmning) forneden pa
det venstre tastatur i 5 sekunder (som vist herunder);
Pa displayet vises “DE".
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DAGLIG BRUG

|
TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Tryk i cirka 1 sekund pa effektknappen, for at taende for kogesektionen. Tryk
igen pa den samme knap, for at slukke for kogesektionen, og alle kogezonerne
vil blive inaktiverede.

od
B (] PLACERING

Find den @nskede kogezone ved at referere til positionssymbolerne.
Serg for ikke at deekke betjeningspanelets symboler med gryden.

Bemeerk:l kogezonen, i narheden af betjeningspanelet, ber gryderne og
panderne holdes indenfor afmaerkningerne (tag hejde bade for pandernes
bund og @vre kant, som har tendens til at veere starre).

Dette modvirker overdreven opvarmning af bergringspanelet. Anvend venligst
de bagerste kogezoner under grilning eller stegning, hvis dette er muligt.

AKTIVERING/INAKTIVERING AF KOGEZONER OG JUSTERING AF
EFFEKTNIVEAUERNE

OFF P

Aktivering af kogezonerne:

Tryk pa knappen “+" eller “~" il den gnskede kogezone, for at teende den og
justere effekten. Niveauet vil blive vist pa linje med omradet, sammen med
kontrollampen, som identificerer den teendte kogezone. Knappen “P* kan
anvendes til at veelge funktionen hurtig opvarmning (Booster).

FUNKTIONER

Inaktivering af kogezonerne:
Tryk pa knappen “OFF” til venstre for effektjusteringen.

& o
3 LASNING AF TASTATURET

Tryk og hold knappen OK/ Tastelas trykket i 3 sekunder, for at lase
indstillingerne og forebygge teending ved et uheld. Et bip og en
advarselslampe over symbolet angiver at funktionen er aktiveret.
Betjeningspanelet er Iast med undtagelse af slukningsfunktionen([©1).
For at deaktivere bgrnesikringen gentages aktiveringsproceduren.

e
+  MINUTUR

Der er to minuture - det ene kontrollerer kogezonerne i venstre side, og
det andet kontrollerer kogezonerne i hgjre side.

Aktivering af minuturet:

Tryk pa knappen “+“ eller for at indstille det gnskede tidsrum pa den
anvendte kogezone. Der aktiveres en kontrollampe pa linje med det
specifikke symbol @. Nar tiden er géet, lyder der et bip, og kogezonen
slukker automatisk.

Tidsindstillingen kan aendres ndr som helst og man kan aktivere flere minuture
pa samme tid.

| tilfaelde af at to timere pa samme side af kogesektionen aktiveres samtidigt,
blinker “Zonevalgsindikator”, og den relative kogetid, der er valgt, vises pa det
centrale display.

u_n

Inaktivering af minuturet:
Tryk pa knapperne “+“og “—*

indtil minuturet er inaktiveret.

@ MINUTURETS INDIKATOR

Denne lysdiode angiver (ndr den er teendt), at minuturet er blevet indstillet for
kogezonen.

. o) [ J=] =N ] o] .

= '-‘ oo ‘ " ﬁ oo '-' ==

o w = OFF — + P O ol OFF — -+ P = R

= &= '-‘ ® o —o— — 60— o '-' ==
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O Veelg den enskede specialfunktion ved at trykke pa knappen “6" Sense” en
O FLEXICOOK eller flere gange.

Man kan kombinere to kogezoner ved at markere knappen “FLEXICOOK" og
anvende dem ved den samme effekt til en stor gryde, som daekker hele fladen,
eller til en rund/oval gryde, som dzekker en del af fladen.

Funktionen forbliver altid teendt og kan flyttes over hele omradet, nar der kun
anvendes én gryde. | dette tilfeelde kan begge de venstre tastaturer anvendes
uden forskel.

Ideel til tilberedning med ovale eller rektangulzere gryder eller med gryderister.
Funktionen kan afbrydes, ved at man trykker pa knappen “FLEXICOOK".

N.B. Specielle funktioner kan ikke veelges nar denne funktion anvendes.

VIGTIGT: Stil gryderne midt pa kogezonen, sa de deekker mindst et af
referencepunkterne (som vist herunder).

6™ SENSE

Knappen “6™ Sense” aktiverer specialfunktionerne.

Placér gryden i den rette position og veelg kogezonen.

Tryk pa knappen “6" Sense”. Det valgte omrades display viser “A”.

Indikatoren til den ferste af kogezonens disponible specialfunktioner vil teende.

Funktionen aktiveres nar knappen *2| * |er blevet trykket for at bekreefte.

Tryk pa knappen “OFF”, for at veelge en anden specialfunktion, og herefter pa
knappen “6" Sense”, for at vaelge den gnskede funktion.

Tryk pa “OFF”, for at inaktivere specialfunktionen og vende tilbage til den
manuelle tilstand.

Effektniveauet for specialfunktionerne er forudindstillet af kogesektionen og
kan ikke aendres.

1 SMELTNING

Denne funktion giver mulighed for at bringe maden op pa den ideelle
temperatur til smeltning og for at opretholde madens tilstand, uden risiko for
at den braender pa.

Denne metode er ideel da den ikke beskadiger sarte fadevarer, sa som
chokolade, og forebygger at de klaeber fast pa gryden.

M HOLD VARM

Denne funktion giver dig mulighed for at holde madens ideelle temperatur,
seedvanligvis efter at have fuldfert tilberedningen, eller hvis safterne skal koges
meget langsomt ind.

Ideel til servering af fedevarer ved den perfekte temperatur.

=0 sIMReN

Denne funktion er ideel til at holde maden simrende, sa den kan sta i lang tid,
uden risiko for at den braender pa.

Ideel til opskrifter, der kraever lang tilberedning (ris, saucer, stege) med
letflydende saucer.

Whj;lﬁool



Ejerens instruktionsbog

=T KOGNING

Denne funktion tillader at bring vand i kog og holde det kogende, med et
lavere energiforbrug.
Omkring 2 liter vand (helst ved rumtemperatur) bgr placeres i panden.

INDIKATORER

I

. DA
Under alle omsteendigheder ber brugeren altid overvage det kogende
vand og jeevnligt kontrollere maengden af tilbageveerende vand.

Hvis gryderne er store, og vandmaengden er starre end 2 liter, anbefales
det at bruge et lag, for at optimere kogetiden.

(M
I | RESTVARME

Hvis der vises et “H" pa displayet, er kogezonen stadig varm. Indikatoren teender
0gsa selvom zonen endnu ikke er blevet aktiveret, men er blevet varm pa grund
af brugen af de tilstedende zoner, eller fordi en varm gryde er blevet sat herpa.
Nar kogezonen er kglet af, forsvinder bogstavet “H".

TILBEREDNINGSTABEL

“U UKORREKT ANBRAGT ELLER MANGLENDE GRYDE

Dette symbol vises hvis gryden ikke er velegnet til induktionstilberedning, hvis
den ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har den rette storrelse til den
valgte kogezone. Hvis der ikke registreres en gryde inden for 30 sekunder efter
markeringen, slukker kogezonen.

Tilberedningstabellen giver et eksempel pa tilberedningstypen for hvert effektniveau. Den faktiske leverede effekt af hvert effektniveau, afhaenger af dimensionen

pa kogezonen.

ANVENDELSE

EFFEKTINDSTILLING TILBEREDNINGSTYPE (angivelsen afhaenger af erfaring og tilberedningsvaner)

Maksimal P Hurtig opvarmning/Booster | Ideel til hurtigt at ege madens temperatur, til hurtigt at bringe vand eller anden vaeske i kog.
indstilling 8-9 Stegning — kognin Ideel til bruning, start pa en tilberedning, stegning af frosne produkter, hurtigkogning.
gning —kogning 9 g, stegning gkogning
7-8 Bruning - ivgltrs,rr:,r:]gg_ kogning 1 yeel til at svitse, holde i kog, stege og grille (i kort tid, 5-10 minutter).
Hagj indstilli
0jindstifing 6—7 Bruning - kogning - stuvning — | Ideel til at svitse, holde i kog, stege og grille (i gennemsnitligt 10-20 minutter), forvarme
svitsning — grilning tilbeher.
4-5 Stegning — stuvning — svitsning | Ideel til at stuve retter, holde svagt i kog, stege (i lang tid). Vende pasta med f.eks. olie eller
— grilning parmesan.
. P Ideel til langvarig tilberedning (ris, sovse, steg, fisk) med vaeske (eks. vand, vin, bouillon,
Mellemindstilling | 3-4 Stegning - simring - maelk) venc?e pagtaretten il si?js(t 9, fisk) (
indkoanina - vendi d \ -
2-3 n afggptg]r?de\i/ﬁgrégigerrge Ideel til opskifter med en lang tilberedningstid (mindre end en liter i omfang: ris, sovse, steg,
fisk) med vaeske (f.eks. vand, vin, suppe, maelk).
1-2 . . Ideel til bladgering af smer, blid smeltning af chokolade, optgning af sma produkter ot til at
Lavindstillin Vaf::ﬁgmgﬁ‘_ ogtfi’lz'ggn_ e holde netop feerdiglavede retter varme (f.eks. sovs, suppe, minestrone).
9 1 ven%ing Ideel til varmholdning af netop feerdige retter, vending af risotto med de sidste ingredienser
og varmholdning af serveringsfade (med tilbehgr egnet til induktion).

Ingen varme OFF Stotteflade Kogesektionen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen, angives af et “H).

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vigtigt:

- Forrenggringen pabegyndes, skal det kontrolleres, at der er slukket
for kogezonerne, og at restvarmeindikatoren (“H") er slukket.

+  Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige
glasset.

+  Renggr altid kogesektionen efter brug (ndr den er kold) sa alle aflejringer
og pletter af madrester elimineres.

« Hvis overfladen ikke holdes tilstraekkeligt ren, kan dette reducere
folsomheden for betjeningspanelets knapper.

« Brugkun en skraber, hvis der er fastbraendte rester pa kogesektionen. Felg
skraberfabrikantens anvisninger, for at undga at ridse glasset.

«  Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal fiernes med det samme.

«  Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

« Brug en blgd klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (felg producentens anvisninger).

+  Spildt veeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller vibrerer.

+  Ter omhyggeligt kogesektionen af efter rengering.

LYDE UNDER BRUG

Hvis CleanProtect logoet findes pa glasset, er kogesektionen blevet behandlet
med teknologien CleanProtect. Denne eksklusive overfladebehandling sikrer
excellente renggringsresultater og holder kogesektionens overflade blank i
leengere tid.

Daglig rengering efter hver brug anbefales.

Folg disse anvisninger, for at renggre CleanProtect kogesektioner:

+  Ger omraderne med behov for renggring vdde med vand og serg for at
daekke hele det plettede omrade; undga omhyggeligt at spilde vand pa
betjeningspanelet.

«  Forvandets opblgdning:

«  Ventimindst 2 minutter under normale forhold.

«  Ventimindst 5 minutter under meget snavsede forhold.
Det er ngdvendigt at gentage opbladningstrinet, hvis vandet terrer
ind pa kogesektionen.

+  Brug en ikke-slibende svamp til at fierne aflejringer og ter kogesektionen
efter rengering.

Kogesektioner kan producere stgj under normal brug.

Under fasen hvor kogesektinen registrerer gryden lyder der et klik, mens
der kan lyde en hveesen eller knitren under tilberedningen. Hvaesen og
knitren stammer reelt fra gryderne og skabes af bunden af den anvendte

grydes specifikke egenskaber (for eksempel hvis bunden bestar af flere lag af
materialer eller hvis den er ujeevn).

Disse lyde aendres afhaengigt af det anvendte kogegrej, samt maengden af
fadevarer heri, og er ikke et tegn pa en defekt.
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FEJLFINDING

+  Kontrollér, at der ikke er stramafbrydelse.
+ Hvis der ikke kan slukkes for kogesektionen efter brug, skal stikket straks
tages ud af stikkontakten.

Bemaerk: Vand pa pladen, spildt vaeske fra en gryde, eller genstande, der hviler
pa tasterne, kan eventuelt aktivere eller inaktivere betjeningspanelets lasning.

Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstaende tabel, hvis

displayet viser alfanumeriske koder, nar der teendes for kogesektionen.

DISPLAYKODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAGER

LOSNING

Kokkenudstyr er registreret, men
det er ikke kompatibelt med den

Kokkenudstyret er ikke godt placeret i
kogezonen, eller det er ikke kompatibelt

Tryk to gange pa On/Off-knappen for at fjerne
FOE1-koden og genoprette funktionaliteten

FOE1 forespurgte operation. med en eller flere kogezoner. af kogezonen. Prgv derefter at bruge
kekkenudstyret med en anden kogezone eller
brug andet kgkkenudstyr.

Forkert netledningstilslutning. Stremforsyningens tilslutning er|[Justér  stramforsyningens tilslutning i

FOE7 ikke ngjagtigt som angivet i afsnittet [henhold til afsnittet “TILSLUTNING TIL

“TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN". | STROMFORSYNINGEN".

FOEA Betjeningspanelet  slukker,  ndr|Temperaturen i de indre elektroniske | Vent til kogesektionen er afkelet, for den bruges

temperaturen bliver for hgj. komponenter er for hgj. igen.

FOE9 Kogezonerne slukker, nar Temperaturen i de indre elektroniske | Vent indtil kogeomradet er kolet af, for det

temperaturerne er for hgje.

komponenter er for hgj.

bruges igen.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,

Fjern stramforsyningen til kogesektionen.
Vent et par sekunder og slut herefter kogesektionens stramforsyning til igen.

[Lavere effektniveau end
det pdkraevede niveau]

en minimumseffektniveau, for at sikre

i overensstemmelse med den maksimale
veerdi, der er indstillet for kogesektionen.

F6E3, F7E5, F7E6 Kontakt servicecenteret og angiv fejlkoden, der vises pa display, hvis problemet varer ved.
dE Kogesektionen taender ikke for | DEMOTILSTAND er slaet til. Felg anvisningerne i afsnittet “DEMOTILSTAND".
[ndr kogesektionener | opvarmningen.
slukket] Funktionerne starter ikke.

a Kogesektionen tillader ikke aktivering | Effektregulatoren begreenser effektniveauet | Se afsnittet “Indstilling af effekt”.

feks. 1) — — | afen specialfunktion. i overensstemmelse med den maksimale
veerdi, der er indstillet for kogesektionen.

feks. P—§ Kogesektionen indstiller automatisk | Effektregulatoren begreenser effektniveauet | Se afsnittet “Indstilling af effekt”.

at kogezonen kan bruges.

KUNDESERVICE

F@R SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersag, om det er muligt selv at rette fejlen ved at falge anvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.
2. Slukog teend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG

- serienummeret (nummeret efter SN pa typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
25
oK
Q.E

=

FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
+  Enkort beskrivelse af fejlen.
«  Apparatets type og model;

Type X

Wiod X
x

« Dinfulde adresse.
«  Telefonnummer.

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Hvis det er ngdvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret servicecenter
(som garanti for brug af originale reservedele og en korrekt reparation).

Kontakt serviceafdelingen, for at bestille kittet med skrueri tilfeelde af flugtende
installation (hvis ikke til stede).

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

«  Bruge QR-koden pa dit apparat;
- Besgge vores website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaftet). Nar du kontakter

vores serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produceret pa license.

400020036069
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Lesdissesikkerhetsinstrukseneferdutaribrukapparatet.
Oppbevar de i neerheten for fremtidig referanse.

Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet
er utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse
ma alltid leses og felges. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for unnlatelse av a felge disse
sikkerhetsinstruksjonene, for uegnet bruk av apparatet
eller feil innstilling av kontroller.

M\ ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare for
elektrisk stat.

N\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.

M\ FORSIKTIG: Veer alltid tilstede ved matlagingen. Ved
rask tilberedning ma en alltid veere tilstede.

N\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn pd komfyrtoppen
kan veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke &
slukke ilden med vann: i stedet ma du sla av apparatet
og dekke over flammene f.eks. med et lokk eller et
brannteppe.

A\ Ikke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller stotte.
Hold klzer eller andre brennbare materialer borte fra
apparatet, inntil alle komponenter er fullstendig
avkjolt - fare for brann.

M\ Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler, skjeer
og lokk ma ikke plasseres pa platetoppen da de kan bli
sveert varme.

A\ Sveert sma barn (0-3 3r) m& holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn
fra 8 ar og oppover og personer med nedsatt
sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne,
eller manglende erfaring og kunnskap kan kun bruke
dette apparatet under tilsyn eller hvis de har fatt
opplaering i trygg bruk av apparatet og forstar farene
det innebaerer. Barn ma ikke leke med apparatet.
Barn ma ikke foreta rengjerings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten a vaere under tilsyn.
MNEtter bruk m& du sld av komfyrtoppen med
bryteren og ikke stol pa grytedetektoren.

/N ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Veer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 dr ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.

M Maten ma ikke sta i eller pd produktet i mer enn én
time for eller etter tilberedning.

TILLATT BRUK

M\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til 3 betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat flernkontrollsystem.

A\ Detteapparateterberegnetforbrukihusholdninger
og pa lignende steder som for eksempel: selvbetjente
kjokken for butikkansatte, pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av kunder pa hotell, motell,
bed & breakfast og andre overnattingssteder.

M Ingen annen bruk er tillatt (f.eks. oppvarming av
rom).

A\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. lkke
bruk apparatet utendars.

AN ADVARSEL: Induksjonstoppen kan skape en
akustisk lyd ndr noe blir stdende igjen pa
kontrollpanelet. SIa av koketoppen ved a bruke PA/
AV-knappen.
MONTERING

A\ Flytting og montering av produktet ma utferes av
to eller flere personer - fare for skade. Bruk
beskyttende hansker for a8 pakke ut og installere -
fare for kutt.

M Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis
dette er aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner
ma utferes av kvalifiserte teknikere. Forsgk aldri a
reparere eller skifte ut noen av delene til apparatet
dersom det ikke uttrykkelig oppfordres til dette i
bruksanvisningen. Hold barn unna
installasjonsomradet. Pakk ut apparatet og forsikre
deg om at det ikke er blitt skadet under transporten.
Dersom du oppdager problemer, ma du kontakte
forhandleren eller naermeste serviceavdeling. Nar
apparatet er installert ma emballasje (plast, deler i
isopor osv.) oppbevares utenfor barnas rekkevidde -
fare for kvelning. Apparatet ma alltid frakobles
stromnettet for installasjonen - fare for elektrisk stot.
Under monteringen ma du pase at stremledningen
ikke kommer i klem og blir skadet - fare for brann eller
elektrisk stgt. Bare aktivere apparatene nar
installasjonen er fullfort.

A\ Utfor alt utskjeeringsarbeid for du plasserer
apparatet i innbyggingsmeabelet, og flern trefliser og
sagmugg.

ELEKTRISKE ADVARSLER

MNDet md veere mulig & koble apparatet fra
stramforsyningen ved a trekke ut stepslet dersom
stopselet er tilgjengelig, eller ved hjelp av enflerpolet
bryter montert over stikkontakten i henhold til regler
for montering av ledninger og apparatet ma jordes i
samsvar med de nasjonale sikkerhetsforskriftene.

A Ikke bruk skjoteledninger, multi-stikkontakter eller
adaptere. De elektriske komponentene ma ikke veere
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet
nar du er vat eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet
dersom stremledningen eller stgpselet er skadet, hvis
det ikke fungerer som det skal, eller dersom det er
skadet eller har falt ned.

M Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som er
levert av produsenten.

M\ Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for @ unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stat.




RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

/N ADVARSEL: Pase at apparatet er slatt av og koplet
fra stramforsyningen for du utferer vedlikehold; Bruk
aldri damprengjgringsutstyr - fare for elektrisk stot.
MIkke bruk slipende eller etsende produkt,
klorholdige midler eller stalull.

AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet .
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifglge gjeldende
lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igien. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angaende avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for Avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved a serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til
forhindre de negative miljg- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av
dette produktet kan forarsake.

Symbolet g pa produktet eller pa de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Fa mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par minutter
for du er ferdig med matlagingen.

Bunnen til kjelen eller gryten din bgr dekke den varme platen helt; en beholder
som er mindre enn den varme platen vil fere til energislesing.

Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk sa
lite vann som mulig. Koking uten lokk vil ke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljovennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.

Informasjon knyttet til modus med lav effekt for apparatet i henhold til Forskrift
(EU) 2023/826 vil du finne pa lenken nedenfor: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

MERK

Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr ma vaere
forsiktige nar de star i neerheten av denne induksjonstoppen nar den star pa.
Det elektromagnetiske feltet kan pavirke pacemaker eller lignende utstyr. Be
din lege om rad, eller produsenten av pacemakeren eller lignende medisinsk
utstyr for ekstra informasjon om virkningene av de elektromagnetiske feltene
til induksjonstoppen.
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ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblinger ma foretas for du kobler apparatet til stramforsyningen.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utfgres i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pabudt d jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-
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A\

MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-

PRODUKT

For & motta en mer fullstendig assistanse, vennligst

registrer produktet ditt pa www.register10.eu.

ngye.

For du bruker apparatet ma du lese sikkerhetsanvisningene

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN
PA DITT APPARAT FORAFA
YTTERLIGERE INFORMASJON

T\ =
T 1 :
Eﬁ;‘l =

PRODUKTBESKRIVELSE

1 1. Kokeoverflate
......................................... 2. Kontrollpanel
Whidgool | = ) i ic:ic+ ] i : u
BETJENINGSPANEL
1 2 3 4 6 8 ) e 17 e A 1'3 16
......... O O - g ;g o - O g; %} . ]
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o O; -g P—0— — 00— g - O o
'_: OFF — + P e — 4+ — 4+ OFF — + poi '_:
.......... 12 15
5 14

onpwN=

Symbol/aktivering av spesialfunksjoner
Valgt varmeniva 8.
Knapp for avslaing av kokesonen
Reguleringsknapper effekt
Identifisering av kokesonen
Knapp for hurtig oppvarming (Booster) 12.

7. Knapp FLEXICOOK

Indikatorlampe - aktiv funksjon

Timer

9. Pa/Av-knappp
10. 6" Sense knapper
11. Indikator for tilberedningstid

13. OK/Tastsperreknapp - 3 sekunder
14. Indikator for aktiv timer

15. Sonevalgindikator

16. Symbol til indikator for timer

Whj;lﬁool



Eierens handbok

TILBEH@OR

' NO

Bruk kun kjeler og panner av jernmagnetisk materiale som er egnet for

induksjonstopper. Se etter symbolet (vanligvis er det trykt inn i bunnen) for
a fastsette om kjelen egner seg. En magnet kan ogsa brukes til & kontrollere om
kokekarets bunn er magnetisk.

KOKEKAR MATERIAL EGENSKAPER
Anbefalte kokekar | Bunnen er laget av rustfritt stal [ Sikrer ~ optimal  effektivitet,
med sandwichdesign, emaljert [ rask oppvarming og jevn

b stal, stopejern. varmefordeling.

Egnede kokekar | Bunnen er ikke helt ferromagnetisk | Kun det jernmagnetiske omradet
(magneten fester seg bare pa en del | varmes opp. Dette kan fere til at
av kokekarets bunn). den varmes opp langsommere

og at varmen fordeles darligere.

Egnede kokekar | Jernmagnetisk bunn inneholder | Det  jernmagnetiske  omradet

omrader med aluminium eller [ er mindre enn selve kokekarets
AT har et forsenket omrade i midten. | grunnflate. Dette kan fore til at
G i

det leveres mindre stram og at
kokekaret ikke blir ftilstrekkelig
varmt. Kokekar blir kanskje ikke
oppdaget.
Kokekaret registreres ikke og
varmes ikke opp.

Ikke egnet Vanlig tynt stdl, glass, leire,
kobber, aluminium og andre
ikke-jernmagnetiske materialer

eller kokekar med gummifgtter

MERK: Alle kokekar ma ha en flat bunn. Kontroller med jevne mellomrom om det er
tegn til skjevhet i bunnen, siden noen kokekar kan deformeres pa grunnav hgy varme.
Bruk av kokekar som ikke samsvarer med de anbefalte starrelsene og egenskapene
kan pavirke egenskapene ved tilberedning betydelig og fere til resultater som ikke
er tilfredsstillende.

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR INDUKSJON

Bruk av adapterplater pavirker effektiviteten og eker derfor tiden det tar a varme
opp vann eller mat. Serg for at den jernmagnetiske diameteren pd kokekarets bunn

FORSTE GANGS BRUK

er pa linje med bade diameteren pa adapterens plate og diameteren pa kokesonen.
Huvis disse malingene ikke stemmer overens, kan dette redusere effektiviteten og
ytelsen betydelig. Dersom disse retningslinjene ikke fglges, vil det dannes varme
som ikke overfares effektivt til kjelen eller pannen, noe som kan fore til sverting av
platen og koketoppen.

TOMME KJELER OG PANNER

Kokeplaten er utstyrt med et intemt sikkerhetssystem som aktiverer funksjonen
"Automatisk av" nar det registreres for hgy temperatur. Det anbefales ikke a bruke
tomme gryter og panner med tynn bunn, men hvis de brukes, kan temperaturen
stige raskere enn tiden det tar for "Automatic off" utlzses umiddelbart, med fare
for & skade pannen eller koketoppens overflate. Hvis dette skjer, ma du ikke ta pa
pannen eller koketoppens overflate. Vent til alle komponenter har kjolt seg ned.
Ring servicesenteret hvis det vises en feilmelding.

PASSENDE ST@RRELSE PA KJELE-/GRYTEBUNN FOR DE ULIKE
KOKESONENE

For & sikre at platetoppen fungerer pa riktig mate, ma du bruke kjeler med bunn
som passer diameteren til hver sone (se tabellen nedenfor). Vaer oppmerksom pa at
produsenter av kokekar ofte oppgir starrelsen pa den gvre diameteren til kokekaret
i stedet for bunnens diameter.

For & sikre at koketoppen fungerer som forventet, ma du alltid bruke en kokesone
med en starrelse som samsvarer med sterrelsen pa jernmagnetiske delen pa
kokekarets bunn.

Sentrer pannen/gryten riktig pa den kokesonen som brukes. Det anbefales
ikke & bruke kjeler som er starre enn sterrelsen pa kokesonen.

BRUK AV KOKEKAR ETTER SONE

2 N E 4 3 Sone Egnet form pa Eget jernmagnetisk
c -2 | . | kokekaret bunn (cm)
N E E 1eller2 Rund eller firkantet 12
..................... 3 rund o
1 ) 3 142 e K ';5 16-21
(FLEXICOOK) | OVal eler rektanguicer Laglrgt cide 2438

POWER MANAGEMENT (EFFEKTINNSTILLING)

Nar du kjgper platetoppen er den innstilt pa maksimal effekt. Juster innstillingene
i overensstemmelse med begrensningene i det elektriske systemet i hjemmet ditt
slik det er beskrevet i avsnittet nedenfor.

N.B: Avhengig av effekten som er valgt for platetoppen, er det mulig at noen av
tilberedningssonenes effektniva og funksjoner (f.eks. koking og hurtig oppvarming)
begrenses automatisk, for a hindre at den valgte grensen overskrides.

For d stille inn platetoppens effektniva:

Nar du har koplet apparatet til hovedstremforsyningen, kan du stille inn
effektnivaet i lgpet av 60 sekunder.

Trykk pa knappen til den fierne hgyre timeren “+“iminst 5 sekund. Pa skjermen
vil “PL” symbolet vises.

Trykk pa 8 W knappen for a bekrefte.

Bruk “+"og “—" knappene for a velge gnsket effektniva.

Effektnivaene som er tilgjengelige er: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW - 7,2 kW.

Bekreft ved a trykke 2 ’7

Effektnivaet som er valgt vil bli veerende i minnet selv om stremforsyningen
oppherer.

For & endre effektnivd, ma apparatet koples fra hovedstrgmforsyningen i minst
60 sekund, sett deretter stopselet inn i kontakten igjen og gjenta trinnene ovenfor.

Dersom det oppstaér en feil i lapet av innstillingssekvensen, vil “EE symbolet
fremkomme, og du vil hgre et pip. Gjenta operasjonen hvis dette skjer.
Hvis feilen vedvarer, ta kontakt med Ettersalgsservicen.

AKUSTISK SIGNAL PA/AV

For 4 sla det akustiske signalet pa/av:
- Koble kokeflaten til stremnettet;
+  Vent pa sekvensen for paslding;
Trykk pa “P” knappen til det forste tastaturet everst til venstre i 5 sekund.
Enhver innstilt alarm vil forbli vaerende aktiv

DEMO MODUS (oppvarmingen er deaktivert, se avsnittet vedr.
“Problemlgsning”)

For a sld demo modus pa og av:

«  Koble kokeflaten til stramnettet;
«  Vent pa sekvensen for paslaing;

« |llgpetav det farste minuttet, trykk pa knappen for hurtig oppvarming
- "P"pa tastaturet nederst til venstre i 5 sekund (slik det vises nedenfor).
«  “DE"Vvil vises pa display.
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DAGLIG BRUK

| . e o
FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

For & sl pa platetoppen, trykk pa effektknappen i omtrent 1 sekund. For 3 sla
av platetoppen, trykk pa den samme knappen igjen, og alle kokesonene vil bli
deaktiverte.

od
B (] PLASSERING

Finn gnsket kokeleringssone ved a radfgre posisjonssymbolene.
Kjelen ma ikke dekke til kontrollpanelets symbol.

Merk: | kokesonen neer kontrollpanelet er det tilrddelig a holde kjeler og
panner innenfor merkingen (hensyn ma tas bade til bunnen av pannen og
den gvre kanten, siden denne ofte er bredere).

Dette forhindrer overdreven overoppheting av styreplaten. Ved grilling og
frityrsteking ber en benytte kokesonene bak nar dette er mulig.

AKTIVERING/DEAKTIVERING AV KOKESONENE OG REGULERING
EFFEKTNIVAER

-+ P
For d sld pa en kokesone:
Beveg fingeren din horisontalt over skyvetastaturet (SLIDER) til den gnskede
kokesonen for a aktivere den og justere effekten. Nivaet vil bli vist pa linje med

omradet, sammen med indikatorlyset som identifiserer den aktive kokesonen.
"P"knappen kan benyttes for a velge funksjonen for hurtig oppvarming (Booster).

FUNKSJONER

OFF

For d sld av kokesonene:
Trykk pa knappen “OFF” il venstre for reguleringen av eekten.

8 KONTROLLPANELETS SPERRE

For & sperre innstillingene og hindre at de utilsiktet slas p3a, trykk og hold nede
OK/ Tastsperreknapp i 3 sekund. En pipe-lyd og en varsellampe indikerer
at denne funksjonen er aktivert. Alle funksjonene pa betjeningspanelet er
blokkerte, bortsett fra Av-funksjonen( [©]). For & frigjgre bryterne, gjenta
prosedyren for aktivering.

e
— + TIMER

Det finnes to timere - én kontrollerer den venstre kokesonen, mens den andre
kontrollerer den hgyre kokesonen.

For a aktivere timeren:

Trykk pa “+“ eller “—" knappen for & stille inn gnsket tid for kokesonen i bruk.
En indikatorlampe vil tennes pa linje med det gitte symbolet @. Nar den
innstilte tiden er utgatt, vil du hare et pipe-signal og kokesonen vil automatisk
sla seg av.

Tiden kan endres til enhver tid og flere timere kan aktiveres samtidig.

| tilfelle 2 tidsbrytere aktiveres pa samme side av komfyrtoppen samtidig, vil
“Sonevalgindikatoren” blinke og valgt kokeleringstid vises pa det midtstilte
displayet.

For d deaktivere timeren:

Trykk pa “+" og “—" knappene samtidig til timer er deaktivert.

@ TIMERINDIKATOR
Denne LED-lampen (nar den stér pd) viser at timeren er stilt inn for kokesonen.
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O Indikatoren for den farste spesialfunksjonen som er tilgjengelig for kokesonen
O FLEXICOOK tennes.

Ved a velge knappen “FLEXICOOK", kan du kombinere to kokesoner og
bruke de med samme effekt ved a dekke hele overflaten med en stor kjele
eller delvis med en rund/oval kjele.

Funksjonen vil alltid sta pa og, nar en bruker kun en kjele, kan den flyttes
over hele omradet. | dette tilfellet kan begge de venstre tastaturene
benyttes om hverandre.

Ideell for tilberedning med ovale eller rektanguleere kjeler eller med
grytestotter.

For a aktivere funksjonen, trykk pa “FLEXICOOK" knappen.

MERK. Spesialfunksjonene kan ikke velges nar denne funksjonen benyttes.

VIKTIG: Plasser kjelene midt pa kokesonen slik at de dekker minst ett av
referansepunktene (slik det vises nedenfor).

- =3 L =3 -
e
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6™ SENSE

“6'" Sense” knappen aktiveres for spesialfunksjoner.
Plasser kjelen i riktig posisjon og velg kokesonen.
Trykk pa “6'" Sense” knappen. Displayet til det valgte omrade vil vise “A".

Velg gnsket spesialfunksjon ved a trykke pé “6™ Sense” knappen én eller flere
ganger. )

Funksjonen aktiveres nar knappen B Jer trykket ned for & bekrefte.

For a velge en annen spesialfunksjon, trykk pa “OFF” og deretter "6 Sense”
knappen for a velge funksjonen du gnsker.

For a deaktivere spesialfunksjonene og returnere til manuell modus, trykk “OFF”.
Nar spesialfunksjoner benyttes er effektnivaet forhandsinnstilt av platetoppen
og kan ikke endres.

1 SMELTING

Denne funksjonen tillater deg a bringe maten til den ideelle temperaturen for
smelting og opprettholde matens tilstand uten & risikere at maten brenner seg.
Denne metoden er ideell, siden den ikke forringer delikat mat som sjokolade
og hindrer at disse matvarene fester seg til bunnen av kjelen.

M HOLDE VARM

Denne funksjoner hjelper deg & opprettholde den ideelle temperaturen pa
maten, vanligvis etter at tilberedningen er fullfert, eller nar du skal redusere
vaeske langsomt.

Ideell for a servere mat til perfekt temperatur.

=T TREKKING

Denne funksjonen er ideell for & opprettholde en temperatur for trekking, og den
hjelper det a la maten smakoke over lenger tid uten at du risikerer at brenne maten.
Ideell for lange oppskrifter som krever lang tilberedningstid (ris, sauser, steker)
med flytende sauser.
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Eierens handbok

T KOKING

Denne funksjonen gjer at du kan bringe vann til kokepunktet og holde det
kokende, med lavere energiforbruk.
Hell omtrent 2 liter vann (helst ved romtemperatur) over i kjelen.

INDIKATORLAMPER

I

' NO
Uansett anbefaler en at brukerne falger naye med pa kokingen av vannet, og
at de kontrollerer hvor mye vann som blir veerende igjen.

Dersom kjelene er store og mengden vann overskrider 2 liter, anbefaler vi at
en bruker et lokk for a optimere koketiden.

Ll

'l GJENVARENDE VARME

Dersom “H" vises pa display, betyr dette at kokesonen er varm. Indikatorlysene
tennes selv om sonen ikke er aktivert men den er blitt varm fordi sonene ved
siden av brukes, eller fordi en har plassert en varm kjele pa den.

Nar kokesonen har kjglt seg ned, forsvinner “H".

TABELL FOR TILBEREDNING

I_ll

KJELEN ER IKKE RIKTIG PLASSERT ELLER DEN MANGLER

Dette symbolet kommer til syne dersom kjelen ikke er egnet for
induksjonstilberedning, dersom den ikke er plassert riktig eller dersom starrelsen pa
kjelen ikke er egnet for starrelsen for valgt kokesone. Dersom det ikke registreres
noe kokeredskap innen 30 sekunder fra valget er gjort, vil kokesonen koble seg ut.

Koketabellen gir et eksempel pa type koking for hvert effektniva. Den virkelige effekten som leveres ved hvert effektniva avhenger av kokesonens dimensjoner.

3 ANBEFALT BRUKSOMRADE
EFFEKTNIVA TYPE TILBEREDNING (avhengig av erfaring og kokevaner)
p Hurtig oppvarming/Booster Ideell for & gke temperaturen til maten ved hurtig koking dersom det brukes
Maksimal effekt 9oPp 9 vann eller vaeske som raskt koker.
. . . Egner seg best for bruning, starten av kokeprosessen, steking av dypfryste
8-9 Frityrsteking — koking produkter, rask koking.
. ) . - Ideell for & brase, holde noe kokende, tilberede og grille (i et kort tidsrom, 5-10
7-8 Bruning - sautering — koking — grilling minutter)
Hoy effekt :
oy 6—7 Bruning - koking - stuing - sautering | Ideell for & sautere, smakoke, koke og grille (i et middels tidsrom, 10-20
- grilling minutter), forvarm kokeredskap.
. . . - Egner seg best for stuing, lett koking over tid, og sméakoking (over lengre
4-5 Koking - stuing - sautering - grilling tigl). Tykn?ng av pastasau%er. 9 g 9 9
q _ Egner seg best for retter som skal koke lenge (ris, sauser, steker, fisk) med vaesker
Middels effekt 3-4 Koking — smakoking — jevning - (f.eks. vann, vin, kraft, melk), samt tykning av pastasauser.
)_3 tykning av sauser Egner seg best for retter som skal koke lenge (under 1 liter: ris, sauser, steker,
fisk) med vaesker (f.eks. vann, vin, kraft, melk).
1-2 Egner seg best til 8 mykne smer, smelte sjokolade, tine sma matvarer og til a
Lavt stramniva Smelting - tining — holde mat varm - | holde maten varm ndr den er ferdigkokt (f.eks. sauser, supper, minestrone).
1 tykning av sauser Egner seg best til & holde maten varm ndr den er ferdigkokt, til & tykne risottoer
og til 8 varme servise (kun for servise som taler induksjon).
Null effekt OFF Statteoverflate r};oergfgrr]t?Hpgen star i klarstilling eller er slatt av (ev. restvarme etter koking vises

RENGJOARING OG VEDLIKEHOLD

Viktig:

« Pass pa at kokesonene er avslatt, og at ingen av displayene viser
restvarmeindikatoren (“H*).

+  lkke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

+  Rengjer og fiern matrester fra platetoppen (nar den er kald), etter hver bruk.

- En overflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere fglsomheten til
kontrollpanelets knapper.

+  Bruk en skraper kun dersom rester sitter fast pa kjelen. Felg instruksene til
produsenten av skraperen for a unnga a lage riper i glasset.

+  Sukker, og matvarer med heyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma
fiernes umiddelbart.

+  Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

« Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesial-
rengjeringsmiddel for platetopper (felg produsentens anbefalinger).

+  Vaeskesal i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.

«  Tork platetoppen grundig etter rengjoring.

LYDER PRODUSERT VED DRIFT

Dersom CleanProtect logoen er til stede pa glasset, er platetoppen behandlet
med CleanProtect teknologien. Denne eksklusive behandlingen sikrer
utmerkede resultater ved rengjering og holder platetoppen skinnende over
lengre tid.

Daglig renhold etter hver gang den har vaert i bruk anbefales.

For a gjore rene CleanProtect platetopper, folg disse anbefalingene:

- Blgtlegg sonene som trenger rengjgring med vann og pase at du dekker
hele omraddet med flekker samtidig som du er forsiktig slik at det ikke
drypper vann pa kontrollpanelet.

+  Forblgtlegging med vann:

«  Under normale forhold, vent i minst 2 minutter.
- Itilstander med sveert skitten platetopp, vent i minst 5 minutter.
- Dersom vannet terker pa platetoppen, ma blatleggingen gjentas.

«  Bruk en ikke-slipende svamp for a fjerne avleiringer og terk platetoppen
etter rengjaringen.

Induksjonstoppene kan knitre eller knirke ved normal drift. Disse lydene har sin
opprinnelse i kokeredskapen og er knyttet til egenskapene til kjelenes bunn
(for eksempel, nar bunnene er laget av forskjellige lag med material eller nar
de ikke er jevne).

Disse lydene kan variere avhengig av hvilken type redskap som benyttes og
hvor mye mat de inneholder og de er ikke tegn pa at noe er feil.
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PROBLEML@SNING

- Kontroller at strammen ikke er avslatt.
« Huvis du ikke kan sla av platetoppen etter bruk, kobler du fra strammen.

Merk: Hvis det er sglt vann eller vaeske fra kjelene eller det ligger gjenstander
pa platetoppens knapper, kan dette fare til at lasen til kontrollpanelet utilsiktet

«  Hvis det kommer opp alfanumeriske koder pd displayet nar du slar pa

platetoppen, finner du mer informasjon i tabellen under.

aktiveres eller deaktiveres.

DISPLAY KODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAKER

LASNING

Det er registrert en gryte, men den
er ikke kompatibel med gnsket

Gryten er ikke godt plassert pa kokesonen,
eller den er ikke kompatibel med en elle

Trykk pa On/Off (Av/P3) - knappen to ganger
for & flerne FOE1 - koden og for & gjenopprette

erfor haye.

for hoy.

FOET handling. flere av kokesonene. kokesonens funksjon. Deretter prgv gryten pa
en annen kokesone, eller bruk et annet utstyr.
FOE7 Feil stramledningstilkopling. Stremledningstilkoplingen er ikke akkurat som | Reguler stremtilkoplingen i overensstemmelse
beskrevet i avsnittet “ELEKTRISK TILKOPLING". | med avsnittet “ELEKTRISK TILKOPLING".
FOEA Kontrollpanelet slér seg av pga. sveert | De interne temperaturene i elektronikken er | Vent til komfyrtoppen er avkjelt for du bruker
hoye temperaturer. for hoy. den igjen.
FOE9 Platesonen slér seg av nar temperaturene | De interne temperaturene i elektronikken er | Vent til platesonen kjeler seg ned fer du bruker

denigjen.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

Koble apparatet fra stromtilfgrselen.

Vent i noen fa sekunder for du kopler komfyrtoppen til kraftforsyningen.
Dersom problemet vedvarer ma du kontakte service-senteret og spesifisere hvilken feilkode som vises pa display.

dE
[nar kokeplaten er sldtt av]

Kjelen farer ikke til at bryteren slar seg
pa og varmer.
Funksjonene slar seg ikke pa.

DEMO MODUS pé.

Folg instruksene i “DEMO MODUS" avsnittet.

Platetoppen tillater ikke at en

Effektregulatoren begrenser effektnivaene

Se avsnittet "Effektinnstilling”.

[Effektnivdet er lavere
enn nivdaet som gnskes]

et minste effektnivd for a sikre at
tilberedningssonen kan benyttes.

i henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.

feks, T 4 — — spesialfunksjon aktiveres. i henhold til den maksimale verdien som er
stilt inn for platetoppen.
feks. P — § Platetoppen stiller automatisk inn | Effektregulatoren begrenser effektnivaene | Se avsnittet “Effektinnstilling”.

ETTERSALGSSERVICE

FOR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN: .

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SNING.
2. Slahusholdningsapparatet av og pa igjen for & se om problemet har lgst seg.

serienummeret (nummeret etter teksten SN pad typeskiltet under

apparatet). Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;
Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
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TA KONTAKT MED NARMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM |SN:

PROBLEMET FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere: .
« enkort beskrivelse av feilen; .
«  neyaktig type og modell av apparatet;

7
Sioooix [
o

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

din fulle adresse;
ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, ma du henvende deg til en autorisert
ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil bli brukt og at
reparasjoner utferes pa riktig mate).

Hvis komfyrtoppen skal veere innfelt i benkeplaten, kontakter du
serviceavdelingen med forespersel om skruesett (hvis ikke til stede).

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

«  Bruke QR-koden i apparatet ditt;

«  Ved a besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs;

- Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. Produsert pa lisens.
Whiripool

400020036069



SAKERHETSANVISNINGAR

——— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjalva apparaten ges
viktiga sakerhetsforeskrifter som madste iakttas hela
tiden. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
underlatenhet att folja dessa sakerhetsinstruktioner,
for olampliganvandning av apparaten eller vid felaktig
installning av kontrollerna.
AVARNING: Om spishillens yta ar sprucken ska
Kparaten inte anvandas - risk for elchock.

VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
ANFORSIKTIGHET:  Tillagningen ska  dvervakas.
Kortvarig tillagning ska 6vervakas hela tiden.
A\ VARNING: Tillagning pé spishéllen med fett och olja
utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand. Forsok
ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang istallet av
apparaten och tack 6ver lagorna med t.ex. ett lock eller
en brandfilt.
A\ Anvand inte spishéllen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader eller andra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har svalnat
helt - risk for brand.
&\ Metallfsremal sdsom knivar, gafflar, skedar och lock
farinte laggas pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
& Mycket smé barn (0-3 ar) ska héllas pé avstand fran
apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa avstand fran
apparaten forutom om de halls under standig tillsyn.
Barn fran 8 ars alder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga, eller bristande
erfarenhet och kunskap far lov att anvanda produkten
om de halls under uppsikt eller om de har fatt
instruktioner om hur produkten ska anvandas pa ett
sakert satt och forutsatt att de forstar vilka faror det
innebar. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring
och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.
A\ Efter anvandning, sting av spishillen med hjilp av
knappen och lita inte blint pa kastrulldetektorn.
A\NVARNING: Denna produkt och dess atkomliga delar
blir heta under anvandning. Var noga med att inte
vidrora varmeelementen. Barn under 8 ars dlder ska
hallas pa avstand forutom om de halls under standig
tillsyn.
A\ Livsmedel far inte lamnas kvar i eller p& produkten i
mer an en timme fore eller efter tillagningen.
TILLATEN ANVANDNING
A\ FORSIKTIGHET: Apparaten ar inte avsedd att drivas
med hjadlp av en extern omkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjdrrstyrt system.
N\ Den har apparaten ar avsedd for hushallsbruk och
liknande typ av anvandning, som t.ex: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser Pa
lantgardsboende Av kunder pa hotell, motell och
andra inkvarteringsanlaggningar.

M Ingen annan anvindning &r tilliten (tex. for att
varma rummet).

M Denna apparat ar inte avsedd for professionellt
bruk. Anvand inte apparaten utomhus.

A VARNING: Induktionshillen kan avge ett ljud om
nagot lamnas kvar pa kontrollpanelen. Stang av héllen
med PA/AV-knappen.

INSTALLATION

MNFor att hantera och installera apparaten kravs
minst tva personer - risk for skada. Anvand
skyddshandskar vid uppackning och installation -
risk for skarskada.

M nstallation,  inklusive  vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behdrig tekniker.
Reparera och byt inte ut delar pa produkten om
detta inte direkt anges i bruksanvisningen. Hall barn
pa avstand fran installationsplatsen. Nar apparaten
har packats upp, kontrollera att den inte har skadats
under transporten. Kontakta din aterforsaljare eller
narmaste kundservice om du upptacker nagot
problem. Efter installationen ska
forpackningsmaterialet (delar av plast, frigolit osv.)
forvaras utom rackhall for barn - risk for kvavning.
Apparaten ska kopplas bort fran strémforsorjningen
innan ndgon installationsatgard utfors - risk for
elchock. Under installation, se till att apparaten inte
skadar natkabeln - risk for brand eller elchock.
Aktivera apparaten endast nar installationen har
slutforts.

A Utfor alla  skdputskdrningar innan apparaten
monteras och ta bort alla traflis och sagspan.
ELEKTRISKA VARNINGAR

A Det maste alltid kunna g3 att koppla bort
apparaten fran elnatet, antingen genom att ta ut
stickproppen fran eluttaget, om atkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som installeras fore
eluttaget enligt kabeldragningsbestammelserna.
Dessutom ska apparaten jordas i enlighet med
nationella elstandarder.

& Anvind inte forlangningskablar, grenuttag eller
adaptrar.Narinstallationenarklarskainteanvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
Anvand inte denna apparat om natkabeln eller
stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar som
den ska eller om den har skadats eller fallit ned pa
golvet.

A Installation med hjilp av en nitkabelkontakt dr inte
tilldten om produkten inte redan ar utrustad med en
sadan som tillhandahalls av tillverkaren.

A&\ Om nitkabeln dr skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent
eller liknande kvalificerad tekniker for att undvika fara
- risk for elchock.




RENGORING OCH UNDERHALL

AVARNING: Férsikra dig om att apparaten ar
avstangd och bortkopplad fran stromforsorjningen
innan ndagon form av underhallsatgard paborjas.
Anvand aldrig angtvatt - risk for elchock.

A\ Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengdringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan atervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen ﬁ
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvandas eller atervinnas.
Kassera den enligt lokala bestéammelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, atervinning och ateranvandning av elektriska
hushallsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dar apparaten inhandlades. Denna apparat
ar markt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) och med regleringen for elektrisk och elektronisk utrustning
2013 (i dess andrade betydelse).

Genom att sdkerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjélper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljon och ménniskors
halsa.

Symbolen Z{ pa produkten eller i medféljande dokument anger att denna
produkt inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska ldmnas in till en
miljostation for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvarme genom att stdnga av den nagra minuter
innan tillagningen ar klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska tidcka plattan helt.Ett kdrl som &r
mindre dn varmeplattan kommer att sl6sa energi.

Tack over dina kastruller och stekpannor med lock under tillagningen
och anvand sa lite vatten som mgjligt. Vid tillagning utan lock okar
energiférbrukningen.

Anvand endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven for ekodesign enligt Europeiska férordningen
66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade produkter och
energiinformation (rattelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med den Europeiska
standarden EN 60350-2.

Information om apparatens lageffektsldge i enlighet med forordning (EU)
2023/826 finns pa foljande lank: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OBS

Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bor vara
forsiktiga nar de star nara denna induktionshall medan den &r pa. Det
elektromagnetiska féltet kan paverka pacemaker eller liknande apparater.
Radfraga din ldkare eller tillverkaren av pacemakern eller liknande medicinsk
utrustning for ytterligare information om dess effekter med induktionshéllens
elektromagnetiska falt.
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ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningar maste goras innan spishallen ansluts till elnatet.

Installationen ska utféras av en behérig fackman som har kinnedom om géllande sakerhets- och installationsbestammelser. Det &r sérskilt viktigt att installationen
utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten dr samma som nétspanningen.

Enligt lag ar det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT FRAN

WHIRLPOOL
= For att fa en mer omfattande support, vanligen registrera SKANNA QR-KODEN PA DIN

din produkt pd www.register10.eu. APPARAT FéR ATT Fi\ MER
Las sdkerhetsinstruktionerna noga innan du anviander INFORMATION
/ f 5 apparaten.
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1. Symboler/aktivering av specialfunktioner 7. Knapp FLEXICOOK 13. OK/Knapplas - 3 sekunder
2. Vald kokniva 8. Kontrollampa - aktiv funktion 14. Indikator timer aktiv
3. Knapp for att stanga av kokzonen 9. On/Off-knappen 15. Zonvalindikator
4. Effektregleringsknappar 10. Knapp 6" Sense 16. Symbol for timerindikator
5. Identifiera kokzonen 11. Indikering fér tillagningstid
6. Knapp for snabb uppvarmning (Booster) 12. Timer
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Agarhandbok
TILLBEHOR

SV

Anvand endast kastruller och stekpannor av ferromagnetiskt material som ar
ldmpliga for induktionshéllar. For att faststalla om kastrullen kan anvandas ska du

se om den har symbolen (@r vanligtvis tryckt pa dess botten). En magnet kan

ocksa anvandas for att kontrollera om kokkarlets botten ar magnetisk.

KOKKARL

MATERIAL

EGENSKAPER

Rekommenderade
kokkarl

Botten tillverkad av rostfritt stal
med sandwichdesign, emaljerat
stal, gjutjan.

Garanterar optimal  effektivitet,
snabb uppvarmning och jamn
varmefordelning.

@

Lampliga kokkarl | Botten inte helt ferromagnetisk
(magneten fastnar endast pa en

del av kokkarlets botten).

Endast det ferromagnetiska
omradet varms upp. Detta kan
leda till att uppvarmning inte
sker lika snabbt och att varmen
inte fordelas lika jamnt.

Lampliga kokkérl | Den ferromagnetiska ~botten
innehdller ~ omraden  med
e aluminium  eller har en

e forsankning i mitten.

Det ferromagnetiska omradet
ar mindre an kokkarlets hela
botten. Detta kan leda till
att mindre effekt avges och
att kokkarlet inte vdrms upp
tillrdckligt. Kokkarlet kanske inte
kénns av.

Kokkarlet kénns inte av och
varms inte upp.

Ej lampligt Normalt tunt stél, glas, lera,
koppar, aluminium och andra

icke-ferromagnetiska material

eller kokkarl med gummifotter.

OBS! Alla kokkarl maste ha en platt botten. Kontrollera regelbundet att dess
botten inte &r skev, eftersom vissa kokkarl kan deformeras till foljd av hog varme.
Omduanvanderkoksredskap sominte dverensstammermed rekommenderade
storlekar och egenskaper kan det paverka tillagningsprestandan avsevért och
orsaka otillfredsstéllande resultat.

ADAPTRAR FOR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM INTE PASSAR FOR
INDUKTION

Anvandning av adapterplattor paverkar effektiviteten och det tar sdledes langre tid
att varma vatten eller mat. Se till att den ferromagnetiska diametern pa kokkarlets

FORSTA ANVANDNING AV PRODUKTEN

botten stdmmer med bade adapterplattans diameter och kokzonens diameter.Om
dessa matt inte stammer kan det leda till avsevart samre effektivitet och prestanda.
Om dessa riktlinjer inte respekteras kan det leda till att vérmen inte 6verfors effektivt
till kastrullen eller stekpannan, vilket kan leda till att plattan och spishallen blir svarta.

TOMMA KASTRULLER OCH STEKPANNOR

Spishéllen &r utrustad med ett internt sakerhetssystem som aktiverar funktionen
"Automatisk avstangning" nar for hdg temperatur detekteras. Det rekommenderas
inte att anvanda tomma kastruller och stekpannor med tunn botten. Om sadana
anvands kan temperaturen stiga snabbare dn den tid som kravs for att "Automatisk
avstangning" ska utlésas omedelbart, med risk for skador pa kastrullen eller
spishdllensyta.Om detta hénder, rérinte kastrullen eller spishéllens yta. Vantatills alla
komponenter har svalnat. Om ndgot felmeddelande visas, kontakta servicecentret.

LAMPLIG STORLEK PA KASTRULLENS/STEKPANNANS BOTTEN FOR
DE OLIKA KOKZONERNA

For att sakerstélla att spishéllen fungerar korrekt ska du anvanda kastruller vars
botten har lamplig diameter for varje kokzon (se tabellen nedan). Observera att
kokkarlstillverkare ofta anger storleken pa kokkarlets 6vre diameter i stallet for
bottens diameter.

For att sdkerstélla att spishallen fungerar med forvantad prestanda ska du alltid
anvanda en kokzon vars storlek stdmmer med det ferromagnetiska omradet pa
kokkarlets botten.

Placera pannan/kastrullen centrerat pa den kokzon som anvénds. Det avrades
fran att anvanda kastruller som &r storre an storleken pa kokzonen.

KOKZONER FOR ANVANDNING AV KOKKARLEN

2 - N i 4 ' Kokzon Lampligformpa | Lamplig ferromagnetisk
€ -7 _ kokkarl botten (cm)
1eller Rund eller fyrkantig 12
3 Rund 10
- - 4 Rund 15
1 3 -
1+2 Oval eller Kortsida 16-21
(FLEXICOOK) rektanguldr Léngsida 24 -38

POWER MANAGEMENT (STALLA IN EFFEKTNIVA)

Nar spishéllen kdps &r den instélld pa hogsta majliga effekt. Justera instaliningen i
forhallande till granserna for elsystemet i ditt hem enligt beskrivningen i féljande
stycke.

OBS: Beroende pa vilken effekt som ar vald for spishallen kan vissa av kokzonens
effektnivaer och funktioner (t.ex. kokning eller snabb ateruppvarmning)
automatiskt begransas for att forhindra att den valda grénsen 6verskrids.

For att stdlla in spishdillens effektniva:

Efter att ha anslutit produkten till elndtet kan du stélla in effektnivan inom
60 sekunder.

Tryck ned timer “+“ knappen ldngst till hoger i minst 5 sekunder. Symbolen
“PL" visas pa skarmen.

Tryckin 2 E knappen.

Anvand knapparna "+" och "—" for att valja 6nskad effektniva.

Tillgéngliga effektnivaer ar: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Bekrafta med knappen ﬁ’i
Den valda effektnivan stannar kvar i minnet dven om strommen bryts.

For att andra effektnivan ska man koppla bort apparaten fran elnatet i minst
60 sekunder och sedan ansluta den igen och upprepa stegen ovan.

Om ett fel uppstar under installningssekvensen visas symbolen “EE" och en
ljudsignal avges. Om detta hander, upprepa forfarandet.
Kontakta kundtjanst om problemet kvarstar.

AKTIVERA/AVAKTIVERA LJUDSIGNALEN

For att aktivera/avaktivera ljudsignalen:

+  Anslut kokplattan till elnatet;

«  Vanta pd paslagssekvensen;
Tryck ned knappen “P” pa det forsta knappsatsen langst upp till vanster i
5 sekunder.

Eventuella installda larm forblir aktiva.

DEMOLAGE (&teruppvarmning avaktiverad, se avsnitt i “Felsékning”)

For att koppla pé och fran demoldget:

+  Anslut kokplattan till elndtet;

«  Vénta pa paslagssekvensen;

«  Tryck inom den férsta minuten pa snabbuppvarmningsknappen “P* pa
knappsatsen langst ned i 5 sekunder (sasom visas nedan);

«  Padisplayen visas “DE".

.
5
S
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DAGLIG ANVANDNING

| PP -
SLA PA/STANGA AV SPISHALLEN

For att sl pa spishéllen, tryck in effektknappen i cirka 1 sekund. For att stdnga
av spishallen, tryck pa samma knapp igen. Alla kokzoner avaktiveras.

ua
@ (] PLACERING

Hitta 6nskad kokzon med hjalp av positionssymbolerna.
Se till att pannan inte skymmer kontrollpanelens symboler

Observera:!l kokzonerna ndra mandverpanelen bér du halla kokkarlen
innanfoér markeringarna (ta hansyn bdde till kokkarlets botten och den ¢vre
kantens diameter, eftersom den brukar vara storre).

Detta férebygger 6verhettning av reglagen. Nar du grillar eller steker bér du
om méjligt anvénda de bakre kokzonerna.

AKTIVERA/AVAKTIVERA KOKZONERNA OCH JUSTERA EFFEKTNIVAER

OFF —+ P

For att aktivera kokzonerna:

Flytta fingret horisontellt ver pekfaltet (SKIUTREGLAGE) for 6nskad kokzon for
att aktivera den och reglera effekten. Nivan visas i linje med omradet tillsammans
med indikatorlampan som identifierar den aktiva kokzonen. Knappen “P” kan
anvandas for att valja snabbuppvarmningsfunktionen (Booster).

FUNKTIONER

For att avaktivera kokzonerna:
Valj knappen “OFF" i borjan av pekféltet.

= LASA KONTROLLPANELEN

For att lasa installningarna och férhindra att spishallen oavsiktligen slas pa,
ska man trycka pa knappen OK/Knapplas och hélla den intryckt i 3 sekunder.
En ljudsignal och ett varningsljus ovanfér symbolen anger att funktionen
har aktiverats. Kontrollpanelen &r last, med undantag for aktiverings
funktionen ([©]). Fér att I3sa upp knapparna, gér pa samma sitt som for
att aktivera knapplaset.

—o—
— + TIMER

Det finns tva timer - en som styr kokzonerna pa vanster sida och en som styr
kokzonerna pa hoger sida.

For att aktivera timern:

Tryck pa knappen “+" eller “—" for att stélla in 6nskad tid pa kokzonen som
anvands. En indikatorlampa aktiveras i linje med den specifika symbolen
@. Nar den instillda tiden har I6pt ut avges en ljudsignal och kokzonen
stangs av automatiskt.

Tiden kan @ndras nar som helt och flera timers kan aktiveras samtidigt.
Om2timerpasammasidaavhallenaktiveras samtidigt blinkar“Zonvalindikatorn”
och den valda tillagningstiden visas pa den centrala displayen.

For att avaktivera timern:
Tryck pa knapparna “+" och “— tillsammans tills timern avaktiveras.

@ TIMERINDIKATOR
Denna lysdiod (nér den &r PA) anger att timern har stéllts in for kokzonen.

sense
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O FLEXICOOK

Genom att vélja knappen “FLEXICOOK” kan du kombinera tva kokzoner
och anvdnda dem med samma effekt genom att técka hela ytan med en
stor kastrull eller delvis med en rund/oval kastrull.

Funktionen blir alltid pa och nédr endast en kastrull anvénds, kan den
forflyttas 6ver hela omradet. | detta fall kan bada pekfdlten till vanster
anvandas.

Perfekt vid tillagning med ovala eller rektangulédra kastruller eller med
kastrullstod.

For att inaktivera funktionen, tryck pa “FLEXICOOK"-knappen.
OBSERVERA: Specialfunktioner kan inte véljas ndr du anvénder den har
funktionen.

VIKTIGT: Placera kokkérlen pa mitten av kokzonen sa att de técker minst en av
referenspunkterna (som visas nedan).

- € =3 (\ = ] -
X
= Lt -1 - -
e —]]
6 6™ SENSE

Knappen “6™ Sense” aktiverar specialfunktionerna.
Stall kastrullen pa plats och vélj kokzonen.
Tryck pa knappen “6" Sense”. Displayen for det valda omradet visar “A”.

Lampan for den forsta specialfunktionen som ar tillganglig for kokzonen tands.
Valj 6nskad specialfunktion genom att trycka pa knappen “6" Sense” en eller
flera ganger.

Funktionen aktiveras efter att man har tryckt pa knappen £ fér att bekrafta.
For att vélja en annan specialfunktion, tryck pa “OFF” (av) och sedan pa
knappen “6"" Sense” for att valja ratt funktion.

For att inaktivera specialfunktionerna och aterga till manuellt ldge, tryck pa
“OFF” (av).

Stromeffekten nar du anvander specialfunktioner ar forinstélld av spishéllen
och kan inte @ndras.

14 sMALTA

Med denna funktion kan du varma livsmedel till perfekt smalttemperatur och
bibehalla livsmedlets tillstand utan risk for att brannas vid.

Denna metod ar perfekt eftersom dmtaliga livsmedel, sésom choklad, inte
forstors och inte fastnar i kastrullen.

19 VARMHALLNING

Med denna funktion kan man bevara maten i en viss temperatur, vanligtvis nar
den &r fardiglagad, eller for att anga bort vatska mycket langsamt.
Perfekt for att servera maten i en viss temperatur.

= ssupa

Med denna funktion kan man bibehdlla sjudningstemperatur for att koka
maten langsamt utan risk for att branna den.
Perfekt for langkok (ris, saser, stekar) med flytande sas.

Whj;lﬁool



Agarhandbok
=T KOKA

Med denna funktion kan du koka upp vatten och lata det koka, med lag

energiférbrukning.

Cirka 2 liter vatten (helst rumstempererat) ska ldaggas i kastrullen.

INDIKATORER

I
SV
Det ar hur som helst tillradligt att 6vervaka det kokande vattnet och
kontrollera regelbundet hur mycket vatten som finns kvar.

Om kastrullerna &r stora och vattenmangden &r hogre an 2 liter
rekommenderar vi att anvanda ett lock for att optimera koktiden.

(M
I | RESTVARME

Om “H" visas pa displayen &r kokzonen varm. Indikatorn tdnds dven om zonen
inte har aktiverats men har varmts upp pa grund av de angransande zonernas

anvandning eller eftersom ett varmt kokkarl har placerats pa den.
Nar kokzonen har svalnat férsvinner bokstaven “H”.

TILLAGNINGSTABELL

()

- KASTRULLEN HAR PLACERATS FEL ELLER SAKNAS

Denna symbol visas om kastrullen inte passar for induktionshéllar, har placerats
felaktigt eller inte har rétt storlek fér den valda kokzonen. Om ingen kastrull
detekteras inom 30 sekunder efter att valet har gjorts stangs spishéllen av.

Tillagningstabellen ger ett exempel pa tillagningstypen for varje effektniva. Den faktiska effekten som avges for varje effektniva beror pa storleken pa kokzonen.

; ANVAND NIVA
EEKTNIVA TYPAVTILLAGNING (indikationen skall forstas integreras med din erfarenhet och dina tillagningsvanor)
p Virma upp snabbt/Booster Perfekt for att snabbt fa matratten till kokpunkten, speciellt for vatten eller for att
Maxeffekt PP snabbvdrma kokvatskor.
8-9 Fritera — koka Perfekt for att bryna, starta en tillagning, fritera djupfrysta livsmedel, snabbkoka.
7-8 Bryna —frasa — koka - griljera | Perfekt for att frasa, halla ratter kokande, tillaga och griljera (kortvarigt, 5-10 minuter).
Hog effekt 6—7 Bryna - koka - anga—frasa— | Perfekt for att frasa, halla ratter smakokande, tillaga och grilla (i medellang tid, 10-20
griljera minuter), forvarma tillbehor.
4_s Koka — $naa — brvna — ariliera | Perfekt for att stuva, halla ratter smakokande, tillaga (langvarigt). Frésa ihop pasta
9 ryna-gry med sasen.
B Perfekt for langre kokning (ris, saser, grytor, fisk) med vatska (t.ex. vatten, vin, buljong,
Medeleffekt 3-4 Koka — smékoka — koka ihop — | mjdlk), fér att frésa ihop pasta med sésen.
2-3 frasa ihop pasta med sésen | perfekt for recept som ska koka lange (mindre &n tre liter i volym: ris, saser, grytor, fisk)
med vatska (t.ex. vatten, vi, buljong, mjolk).
122 Perfekt for att mjukgora smor, smélta choklad forsiktigt, tina sma mangder livsmedel
Lag effekt Smilta — tina — varmhalla — frasa | eller bara halla varmratter varma (t.ex. saser, soppa, minestrone).
1 ihop risotto Perfekt for att varmhalla nytillagade matrétter, varma risotto, och for att halla
temperaturen pa upplaggningsfat (med tillbehoret for induktion).
Nolleffekt OFF Avstilininasvta Spishallen &r i stand-by eller avstdngd (det kan finnas varme kvar i plattorna, detta
gsyt markeras med ett “H").

RENGORING OCH UNDERHALL

Viktigt:

«  Kontrollera att kokzonerna dr avstangda och att restvarmeindikatorn
(“H") &r slackt innan du rengor den.

«Undvik att anvanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

« Rengor hdllen efter varje anvandning (nér den har svalnat) for att ta bort
matrester och flackar.

«  En yta som inte hdlls tillrackligt ren kan minska kansligheten for
kontrollpanelens knappar.

+ Anviand en skrapa endast om rester har fastnat pa kokplattan. Folj
anvisningarna fran skrapans tillverkare for att undvika att repor i glaset.

+  Socker och mat med hdgt sockerinnehall kan skada spishallen och ska torkas
bort omedelbart.

+  Salt, socker och sand kan repa glasytan.

« Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengdringsprodukter
for denna typ av spishall (flj tillverkarens anvisningar).

+ Omvaétska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller vibrera.

«  Torka av spishéllen noga efter rengéring.

LJUD SOM AVGES UNDER ANVANDNING

héllen behandlats
utmarkta

Om CleanProtect-logotypen finns pa glaset har
med CleanProtect-teknik. Denna exklusiva beldggning ger
rengoringsresultat och haller hallen blank langre.

Daglig rengoring efter varje anvandning rekommenderas.

Folj dessa rad for att reng6ra CleanProtect-hllarna:

«  Bl6t ner de zoner som behdver rengdras med vatten. Se till att tdcka hela
det nedsmutsade omradet och var forsiktig sa att vatten inte hamnar pa
kontrollpanelen.

«  Forblétlaggning i vatten:

« Vid normala férhallanden, vanta minst 2 minuter.

+  Vid mycket smutsiga forhallanden, vanta minst 5 minuter.

«  Om vattnet torkar pa hdllen & det nodvandigt att upprepa
blotlaggningen.

« Anvand en icke-slipande svamp for att fa bort avlagringar och torka héllen
efter rengdring.

Induktionshéllar kan avge vdsande och knastrande ljud under normal
anvandning. Dessa ljud kommer egentligen fran kokkarlen och beror pa
egenskaperna pa kokkarlets botten (till exempel, om dess botten bestar av
flera lager material eller &r ojamn).

Dessa ljud kan variera beroende pa typen av kokkérl som anvands och hur
mycket mat de innehaller och det betyder inte att nagot ar fel.

Whj;lﬁool



FELSOKNING

«  Kontrollera att stromforsorjningen fungerar korrekt.

« Omduinte kan stdnga av spishéllen efter anvandning, koppla genast bort

den fran elnatet.

Observera: Det kan hdnda att kontrollpanelens knapplas oavsiktligt aktiveras

+ Om alfanumeriska koder visas pa displayen nér spishéllen slas pa ska du
kontrollera koderna och anvisningarna i foljande tabell.

eller avaktiveras om vatten, utspilld vatska fran kastrullerna eller andra féremal
hamnar pa hallens knappar.

for hog.

DISPLAYKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER LOSNING
Koksredskap detekteras men det &r inte | Koksredskapet dr inte val placerat pa |Tryck tvd ganger pa On/Off-knappen knappen
kompatibelt med &nskad operation. kokzonen, eller det ar inte kompatibelt|for att ta bort FOE1-koden och aterstilla
FOE1 med en eller flera kokzoner. kokzonens funktionalitet. Forsok sedan anvanda
koksredskapet med en annan kokzon eller
anvand ett annat kéksredskap.
Felaktig anslutning av natsladden. Nétanslutningen & inte exakt sd|Justera natanslutningen enligt avsnittet
FOE7 som anges i avsnittet “ELEKTRISK [“ELEKTRISK ANSLUTNING".
ANSLUTNING".
Kontrollpanelen stéangs av pa grund av | Den invdndiga temperaturen &r for hog | Vanta tills spishéllen har svalnat innan du
FOEA N . . " .
for hog temperatur. vid de elektroniska delarna. anvander den igen.
FOE9 Kokzonen stangs av ndr temperaturen &r | Den invandiga temperaturen dr for hdg | Vanta tills kokomradet har svalnat innan du

vid de elektroniska delarna.

anvander den igen.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppla bort hallen fran elnatet.

Véanta nagra sekunder och anslut sedan héllen igen.

Om problemet kvarstar, ring servicecentret och uppge felkoden som visas pa displayen.

F7E5, F7E6
dE Kokplattan varms inte upp. DEMOLAGE pa. Félj instruktionerna i “DEMOLAGE” -avsnittet.
[ndr hdllen éir avséingd] | Funktionen kopplas inte pa.

tex. B 0 — -

Spishéllen  tilldter inte  att

specialfunktion aktiveras.

en

Effektregulatorn begréansar effektnivan
i enlighet med det maximala vdrdet
som installts for spishallen.

Se avsnittet "Stalla in effektniva”.

tex. P - 5

[Effektniva Idgre dn den
begdrda nivan]

Spishéllen stéller automatiskt in en
minsta effektniva for att sakerstdlla att
kokzonen kan anvandas.

Effektregulatorn begransar effektnivan i
enlighet med det maximala vardet som
installts for spishallen.

Se avsnittet “Stalla in effektniva”.

KUNDTJANST

INNAN DU RINGER KUNDTJANST:

1. Forsok att 16sa problemet pa egen hand med hjélp av anvisningarna i

FELSOKNING.

2. Stdng av apparaten och sla pa den igen for att se om felet kvarstar.

«  serienumret (numret efter ordet SN pa markskylten som finns under

OM PROBLEMET KVARSTAR EFTER OVAN NAMNDA KONTROLLER,

KONTAKTA NARMASTE KUNDTJANST.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
«  Enkort beskrivning av felet.
«  Typav apparat och exakt modell;

« dinfullstéindiga adress
. ditt telefonnummer.

apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gn:
£2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Vand dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nédvandigt
med reparation (som garanti for att originalreservdelar anvands och att
reparationen utfors pa korrekt sétt).

Ring kundservice for att bestélla skruvsats om apparaten ska monteras i
jamnhdojd med bénkskivan (om den inte finns).

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

«  Anvdnda QR-koden pa din apparat;
«  Besoka var webbplats docs.whirlpool.eu/docs;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna

som star pa produktens typskylt.
®/TM/ © 2026 Whirlpool. Tillverkad under licens.

400020036069
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TURVALLISUUSOHJEET

TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Ndissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta  koskevia varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos naita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kdytetaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
MVAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kayttaa — sahkoiskun vaara.
AVAROITUS: Tulipalon vaara: dl3 siilyta esineitd
keittopintojen paalla.
AHUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Zhytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai oOljyssa kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista - tulipalon vaara.
ALA KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedells:
sammuta sen sijaan laite ja peita liekit sitten esimerkiksi
kannella tai palopeitteella.
A A3 kayts liettd tyod- tai laskutasona. Pida vaatteet ja
muut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jaahtyneet - tulipalon
vaara.
A\ Al laita keittotasolle metalliesineitd, kuten veitsis,
haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne voivat
kuumentua.
A\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettdva loitolla
laitteesta. Hieman isommat lapset (3-8-years) on
pidettavaloitollalaitteesta, elleiheita valvotajatkuvasti.
Laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka henkil6t, joiden fyysinen, henkinen tai
aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka
joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietoja vain, jos heita
valvotaan tai heille on annettu turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset
vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.
A\ Kytke liesitaso kiyton jilkeen pois pailta sen
kytkimesta dalaka luota yksinomaan keittoastian
tunnistimeen.
ANVAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
&\ Ruokaa ei saa jittaa tuotteen sisille tai sen paalle yli
tunniksi ennen kypsentamista tai sen jalkeen.
SALLITTU KAYTTO
A HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettivaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
MANTami laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja
vastaaviin  kayttotarkoituksiin, kuten: henkildston
keittiotiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyOymparistoissa;  maatiloille;  asiakaskayttoon

hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.

&\ Mika tahansa muu kayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen).

A\ Tt laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon. Ala
kayta laitetta ulkona.

ANVAROITUS: Induktioliedests saattaa kuulua dant,
jos jotain jatetaan kayttopaneelin paalle. Laita
keittotaso pois paalta VIRTA-painikkeesta.

ASENNUS

A\ Laitteen siirtamisessd ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiléa - loukkaantumisen vaara.
Kayta suojakasineita purkamisen ja asennuksen aikana
— leikkaantumisvaara.

A\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennét (jos niitd on),
sahkokytkenndt ja korjaukset on annettava patevan
asentajan tehtaviksi. Al korjaa tai vaihda mitaan laitteen
osaa, ellei kayttdohjeessa nimenomaan ndin kehoteta.
Pida lapset loitolla asennuspaikasta. Purettuasi laitteen
pakkauksestaan tarkista, ettei se ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota yhteys
jalleenmyyjaan  tai  ldhimpaan  huoltopisteeseen.
Asennuksen jalkeen pakkausjatteet (muovi, styroksiosat,
jne) on sdilytettava lasten ulottumattomissa -
tukehtumisvaara. Laite on kytkettava irti sahkoverkosta
ennen mitaan asennustoimenpiteita — sahkoiskun vaara.
Varmista asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita
virtajohtoa - tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite
paalle vasta, kun asennus on valmis.

M Tee kaikki kalusteen leikkaustyt ennen laitteen
sijoittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.
SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

M laite on voitava kytked irti sahkoverkosta
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta
moninapaisesta kytkimesta, minka lisaksi laite on
maadoitettava kansallisten sahkdista turvallisuutta
koskevien maardysten mukaisesti.

A\ A3 kayta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkdosat eivat saa olla
kayttajan ulottuvilla. Ald kayta laitetta kun olet marka
tai kun olet paljain jaloin. Ala kayta tata laitetta, jos
virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei
toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut.
A\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei sallita,
ellei valmistaja ole varustanut uotetta valmiiksi
pistokkeella.

&\ Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkil6 tai vastaava pateva henkil6 - sahkoiskun
vaara.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A\VAROITUS: Varmista, ettd laite on sammutettu ja
sen virtakytkenta on katkaistu ennen kuin ryhdyt




mihinkaan huoltotoimenpiteisiin; ala koskaan kayta
puhdistamiseen hdyrypesuria — sahkdiskun vaara.

M AlE kiytd hankaavia tai sydvyttdvid aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.
PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettavastd materiaalista ja siind

on kierratysmerkki ﬁ
Pakkauksen osat on havitettdva asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettdvasta tai uusiokdyttoon kelpaavasta
materiaalista. Havitd laite paikallisten jatehuoltomaardaysten mukaisesti.
Lisdtietoja  sahkokayttoisten  kodinkoneiden  kasittelystd, materiaalin
kerddmisestd ja kierrdtyksestd saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta
tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) sekd sahko- ja
elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena
kuin se on muutettu).

Varmistamalla, etta tuote poistetaan kdytosta asianmukaisesti, voidaan auttaa
estamaan ympadristo- ja terveyshaittoja.

Symboli g tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava sahkd- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyddynna [ammityslevyn jalkildmpda sammuttamalla se muutama minuutti
ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittad lammityslevy kokonaan; lammityslevya
pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kayta
mahdollisimman vdhdn vettd. llman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kayta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Téma laite noudattaa EU:n asetuksen 66/2014 ekosuunnitteluvaatimuksia seka
energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen ekosuunnitteluvaatimuksia
(muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta 2019, eurooppalaisen EN
60350-2 standardin mukaisesti.

Asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset tiedot laitteenvirransaastotilasta 0ytyvat
seuraavasta linkista: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

HUOM

Henkildiden, joilla on syddmentahdistin tai muita vastaavia laakinnallisia
laitteita, on noudatettava erityistd varovaisuutta oleskellessaan tdman
induktiolieden ldheisyydessa sen ollessa kdynnissd. Sahkdmagneettinen
kenttd saattaa vaikuttaa sydd@mentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin.
Pyyda laakariltasi tai sydamentahdistimen tai kyseisen ladkinndllisen laitteen
valmistajalta lisatietoja  induktiolieden sdhkomagneettisten  kenttien
vaikutuksesta laitteeseen.
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SAHKOLIITANTA

Sahkaliitdntd on tehtdva valmiiksi, ennen kuin laite kytketadn sahkoverkkoon.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkilosto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen tarkeda on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti.

Varmista, etta laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisaateinen: kdyta ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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kayttoa.

KIITOS SITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN

Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava
osoitteessak na www.register10.eu.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen

TUOTTEEN KUVAUS

1. Keittotaso
2. Ohjauspaneeli

s - S LRLEmn e 2
OHJAUSPANEELI
1 2 3 4 6 8 9 17 o 8 13 16
s on .
OFF — + p... & 5o _ + b ) I_:
o
(| OFF — OFF — O (| oms o
o o :‘ o oo + P oo + P 9 -' i i
P e 12 oo 15
> 78 14

ompwN=

Erityistoimintojen symbolit/aktivointi
Valittu kypsennystaso

Keittoalueen sammutuspainike
Tehonsaatopainikkeet

Keittoalueen tunnistaminen
Pikakuumennuspainike (Booster)

7. FLEXICOOK painike

8. Merkkivalo - toiminto aktiivinen
9. Virtapainike

10. 6™ Sense painike

11. Kypsennysajan osoitin

12. Ajastin

13. OK/Nappainlukituspainike — 3 sekuntia
14. Aktiivisen ajastimen osoitin

15. Alueen valinnan ilmaisin

16. Ajastimen osoittimen symboli

Whj;lﬁool
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Kaytd vain induktioliedelle sopivasta ferromagneettisesta materiaalista
valmistettuja kattiloita ja pannuja. Saat selville kattilan sopivuuden tarkastamalla

onko siind -symboli (yleensd painettu pohjaan). On myds mahdollistaa
tarkastaa magneetilla, onko keittoastian pohja magneettinen.

KEITTOASTIAT MATERIAALI OMINAISUUDET
Suositellut Pohja on valmistettu Se varmistaa optimaalisen
keittoastiat ruostumattomasta terdksestd, | tehokkuuden, lampiad nopeasti

jossa on monikerroksinen ja jakaa lammon tasaisesti.
pohja, emaloidusta terdksesta
tai valuraudasta.
Sopivat Pohja ei ole téysin Vain ferromagneettinen alue
keittoastiat ferromagneettinen (magneetti | limpenee. Taman seurauksena
tarttuu vain osaan astian astia saattaa lammetd
pohjasta). vahemman nopeasti ja lampo
voi jakautua epétasaisemmin.
Sopivat Ferromagneettinen pohja Ferromagneettinen alue on
keittoastiat sisaltaa alueita, joissa on pienempi kuin varsinainen
alumiinia, tai sen keskelld on keittoastian pohjapinta-ala.
o syvennys. Téman seurauksena teho voi
e olla pienempi ja keittoastia
ei ehka kuumene riittavasti.
Keittoastiaa ei ehka havaita.
Ei sovellu Normaali ohut teras, lasi, savi, Keittoastiaa ei tunnisteta eika se
kupari, alumiini ja muut ei- kuumene.
ferromagneettiset materiaalit,
tai keittoastiat, joissa on
kumijalat

HUOM.: Kaikissa keittoastioissa on oltava tasainen pohja. Tarkista saanndllisesti,
ettei pohja ole vaantynyt, silld jotkin keittoastiat voivat vaantya korkean
kuumuuden vaikutuksesta.

Jos kdytetddn keittoastioita, jotka eivat vastaa suositeltuja kokoja ja
ominaisuuksia, se voi vaikuttaa merkittavasti kypsennystehoon ja aiheuttaa
epatyydyttavia tuloksia.

ENSIMMAINENKAYTTOKERTA

INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN VALILEVYT

Vililevyjen kayttd vaikuttaa tehokkuuteen ja pidentdd siten veden tai ruoan
lammittamiseen kuluvaa aikaa. Varmista, etta keittoastian pohjan ferromagneettinen
halkaisija on linjassa seka vélilevyn halkaisijan ettd keittoalueen halkaisijan kanssa. Jos
nama mittaukset eivét vastaa toisiaan, tehokkuus ja suorituskyky saattavat heikentya
merkittavasti. Jos nditd ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla, ettd Idmp0 ei
siirry tehokkaasti kattilaan tai pannuun, jolloin levy ja keittotaso voivat mustua.

TYHJAT KATTILAT JA PANNUT

Keittotaso on varustettu sisdiselld turvajarjestelmalld, joka aktivoi automaattisen
sammutustoiminnon, kun havaitaan liian korkea lampoétila. Tyhjien ja ohutpohjaisten
kattiloiden ja pannujen kaytt6a ei suositella, mutta jos niitd kaytetdan, lampdtila
saattaa nousta nopeammin kuin automaattisen sammutustoiminnon laukeamiseen
tarvittava aika, jolloin pannu tai keittotason pinta saattaa vahingoittua. Jos ndin
tapahtuu, ala koske pannuun tai keittotason pintaan. Odota, etta kaikki osat jadhtyvat.
Jos nakyviin tulee jokin virheviesti, soita huoltokeskukseen.

ERI KEITTOALUEILLE SOPIVAN KOKOINEN KATTILAN/PANNUN POHJA

Kayta lieden asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi halkaisijaltaan sopivia
keittoastioita (ks. alla oleva taulukko). Huomaa, etté keittoastioiden valmistajat
ilmoittavat usein keittoastian ylemman halkaisijan koon eika pohjan halkaisijan.
Varmistaaksesi, ettd keittotaso toimii odotetusti, kdyta aina keittoaluetta, jonka
koko vastaa keittoastian pohjan ferromagneettisen osan kokoa.

Keskita pannu/kattila oikein kaytettdvalle keittoalueelle. Keittoaluetta
suurempien kattiloiden kéytto ei ole suositeltavaa.

KEITTOASTIOIDEN KAYTTO ALUEITTAIN

2( ; ‘\\‘] - 4 Alue Soplvanl‘(sgzastlan Sopiva f;g;:jr;\(ag'r‘\)eettmen
11ai2 nzl)'{grrﬁgiﬁgn 12
3 Pyored 10
1 "3 4 Pybres 15
e 1+2 Soikea tai Lyhyt sivu 16-21
(FLEXICOOK) | suorakulmainen Pitka sivu 24 - 38

POWER MANAGEMENT (TEHON ASETTAMINEN)

Ostohetkelld lieden tehotasoksi on asetettu maksimiarvo. Saada asetus kotisi
sahkoverkon rajoitusten mukaisesti seuraavassa kappaleessa kuvatulla tavalla.

HUOMAA: Liedelle valitusta tehosta riippuen toisissa keittoalueen tehotasoissa
ja toiminnoissa (esim. keittdmisessa tai pikakuumennuksessa) saattaa olla
automaattisia rajoituksia, jotka estavat valitun rajan ylittymisen.

Lieden tehon asettaminen:

Kun laite on kytketty verkkovirtaan, voidaan sen teh otaso asettaa 60 sekunnin
kuluessa.

Paina ulommaisimpana oikealla olevaa ajastimen “+“ painiketta vahintaan
5 sekunnin ajan. Naytolla nakyy symboli “PL".

Paina ’9 -painiketta.
Kayta halutun tehotason valintaan "+ ja "—" -painikkeita.
Valittavissa olevat tehotasot ovat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Vahvista painikkeella £ .

Valittu tehotaso pysyy muistissa vaikka virta katkeaisikin.

Tehotason muuttamista varten on laitteen kytkenta verkkovirtaan katkaistava
vahintdan 60 sekunnin ajaksi, minka jalkeen se kytketdan uudelleen ja ylla
olevat vaiheet toistetaan.

Jos asetusvaiheiden aikana tapahtuu jokin virhe, ndkyviin tulee “EE” -symboli ja
kuuluu danimerkki. Jos ndin tapahtuu, toista toimenpide.
Jos virhe ilmenee uudelleen, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

AANIMERKKI KAYTTOON/POIS KAYTOSTA

Aanimerkin ottaminen kayttédn/pois kdytosta:
Kytke liesi sahkoverkkoon;

«  Odota kdynnistysjaksoa;

« Paina ylhadlta vasemmalta ensimmaisen painikeryhmaa “P“-painiketta
5 sekunnin ajan.

Kaikki halytyksid koskevat asetukset pysyvat voimassa.

ESITTELYTOIMINTO (kuumennus deaktivoituna, katso kohdasta “Vianetsinta”)

Esittelytoiminnon kdynnistdminen ja sammuttaminen:
+  Kytke liesi sahkdverkkoon;
Odota kdynnistysjaksoa;

« Paina ensimmaisen minuutin aikana pikakuumennuspainiketta “P* alhaalla
vasemmalla olevasta painikeryhmda 5 sekunnin ajan (kuten alhaalla on
ndytetty);

+ Nayttdon tulee “DE”.
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PAIVITTAINEN KAYTTO

| -
LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Liesitaso kytketadn pdalle painamalla virtapainiketta noin 1 sekunnin ajan.
Liesitaso sammutetaan painamalla samaa painiketta uudelleen, jolloin kaikki
keittoalueet sammuvat.

od
@ (] SUOITTAMINEN

Etsi haluttu keittoalue symbolien avulla.
Ala peitd ohjauspaneelin merkkeja keittoastialla.

Huomaa: Kattilat ja pannut on hyva pitdd ohjauspaneelin ldhelld keittovyohykkeen
merkityn alueen sisdlld (ottaen huomioon sekd pannun pohja ettd yldreuna,
koska yldreuna on yleensa suurempi).

Ndin estetdan kosketuslevynylikuumeneminen. Grillattaessa tai paistettaessa
tulee kayttaa takakeittovyodhykkeitd aina kun mahdollista.

KEITTOALUEIDEN KYTKEMINEN TOIMINTAAN/POIS TOIMINNASTA SEKA
SAATAMINEN TEHOTASOT

OFF P

Keittoalueiden kytkeminen toimintaan:

Aktivoi tarvitsemasi keittoalue ja sdada teho liikkuttamalla sormeasi
vaakasuunnassa selauspainikkeen (LIUKUPAINIKE) yli. Taso nakyy alueen
linjana yhdessa aktiivisen keittoalueen osoittimen tunnistusvalon kanssa. "P"-
painiketta voidaan kayttda pikakuumennustoiminnon valitsemiseen (Booster).

TOIMINNOT

Keittoalueiden kytkeminen pois toiminnasta:
Valitse selauspainikkeen alussa oleva “OFF” -painike.

&
e OHJAUSPANEELIN LUKITUS

Liesitason puhdistamista, asetusten lukitsemista ja vahingossa tapahtuvan
kdynnistamisen estamista varten paina OK/N&ppdinlukituspainike ja pida
sitd painettuna 3 sekunnin ajan. Adnimerkki ja symbolin ylapuolelle syttyva
varoitusvalo ilmoittavat, ettd tdma toiminto on aktivoitu. Ohjauspaneeli on
lukittu poiskytkenta-toimintoa lukuun ottamatta ( ). Lukitus poistetaan
kaytosta toistamalla sen aktivointimenettely.

e
+  AJASTIN

Laitteessa on kaksi ajastinta — toinen ohjaa vasemmanpuoleisia keittoalueita
ja toinen oikeanpuoleisia keittoalueita.

Ajastimen kdynnistdminen:

Aseta kdytodssa olevalle keittoalueelle haluttu aika painamalla “+” tai
-painiketta. Merkkivalo kdynnistyy linjaan kyseisen symbolin kanssa @. Kun
asetettu aika on kulunut, laitteesta kuuluu merkkidani ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois paalta.

Aikaa voidaan muuttaa milloin tahansa ja useampi ajastin voidaan kdynnistaa
samanaikaisesti.

Jos lieden samalla puolella olevat kaksi ajastinta aktivoidaan samanaikaisesti,
“alueen valinnan ilmaisin” vilkkuu ja valittu keittoaika nakyy keskinaytolla.

u_u

Ajastimen kytkeminen pois toiminnasta:
Paina“+"ja“—"-painikkeita yhdessd kunnes ajastin kytkeytyy pois toiminnasta.

@ AJASTIMEN OSOITIN
Tama LED (kun se on paalld) ndytta, ettd keittoalueelle on asetettu ajastin.
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(] Ensimmaisen keittoalueelle sopivan erikoisominaisuuden merkkivalo syttyy.
O FLEXICOOK Valitse haluttu erikoistoiminto painamalla “6™ Sense” -painiketta kerran tai useampia

Valitsemalla “FLEXICOOK"-painikkeen voit yhdistda kaksi keittoaluetta ja
kayttaa niilla samalla teholla peittden koko pinnan suurella kattilalla tai
osittain pyoredlld/soikealla kattilalla.

Toiminto jaa aina paalle ja vain yhtd kattilaa kdytettdessa sita voidaan
siirtad koko alueella. Tassa tapauksessa kumpaakin vasemman puoleista
painikeryhmaa voidaan kayttaa.

Ihanteellinen kypsentdmiseen soikion tai suorakulmaisten keittoastioiden
kanssa tai kattilankannattimien kanssa.

Toiminto poistetaan kdytosta painamalla “FLEXICOOK"-painiketta.

HUOM. Titd ominaisuutta kéytettdessdé ei ole mahdollista valita
erikoistoimintoja.

TARKEAA: Sijoita keittoastiat keittoalueen keskelle siten, ettd ne peittavat
vahintdan yhden viitepisteista (alla ndytetylla tavalla).

[>:<J
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6™ SENSE

"6 Sense” -painike aktivoi erikoistoiminnot.
Laita keittoastia paikalleen ja valitse keittoalue.
Paina “6™ Sense”-painiketta. Valitun alueen naytolla nakyy “A”.

kertoja.

Toiminto aktivoituu kun vahvistukseksi on painettu 2 E—painiketta.

Jos haluat valita jonkin toisen erikoistoiminnon, paina “OFF“-painiketta ja sitten
“6t Sense”-painiketta halutun toiminnon valitsemista varten.

Erikoistoiminnot deaktivoidaan ja manuaaliseen tilaan palataan painamalla “OFF”.
Erikoistoiminnon aikaisen tehotason esiasettaa taso, eikd sité ole mahdollista
muokata.

19 SULATTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta voit saattaa ruoan ihanteelliseen lampoétilaan
sulattamista varten ja pitdd sen tdssa tilassa ilman, ettd on vaaraa sen palamisesta.
Tama toimintatapa on ihanteellinen, silld se ei vahingoita arkoja ainesosia, kuten
suklaata, ja estaa niiden palamisen pohjaan.

M LAMPIMANAPITO

Taméan ominaisuuden ansiosta ruoka pystytdan pitémaan ihanteellisessa
lampdtilassa, yleensd kypsennyksen pdatyttyd, tai kun nesteitd halutaan
haihduttaa erittdin hitaasti.

Sopii ihanteellisesti ruokien tarjoiluun tdydellisessa lampétilassa.

=7 HAuDUTUS

Tama toiminto on ihanteellinen haudutuslampétilan pitdmiseen, jolloin ruokaa
voidaan kypsentaa pitkaan ilman, etta on vaaraa sen palamisesta pohjaan.
Ihanteellinen pitkad keittoaikaa vaativille ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit), joissa
on nesteisid kastikkeita.

Whj;lﬁool



Omistajan opas

=T KIEHUTTAMINEN

Taman toiminnon ansiosta vesi saadaan kiehumaan ja pysymaan kiehumassa
alhaisemmalla energiankulutuksella.
Pannuun tulee laittaa noin 2 litraa (mieluiten huoneldmpdtilassa olevaa) vetta.

OSOITTIMET

. FI
Joka tapauksessa on veden kiehumista ja jaljelld olevaa vesimadraa seurattava
tarkkaan.

Jos kattilat ovat suuria ja vettd enemman kuin 2 litraa, on suositeltavaa kayttaa
kantta kiehumisajan optimoimiseksi.

(M
I | JALKILAMPO

Jos ndytossa nakyy “H”, se tarkoittaa, etta keittoalue on kuuma. Merkkivalo syttyy
my®s silloin, jos aluetta ei ole aktivoitu, mutta se on kuumentunut viereisten
alueiden kdyton johdosta tai koska kuuma keittoastia on ollut sen paalla.

Kun keittoalue on jaahtynyt, “H” katoaa.

PAISTOTAULUKKO

“U VAARIN SIJOITETTU TAI PUUTTUVA KEITTOASTIA

Tama symboli tulee nakyviin, jos keittoastia ei sovellu induktioliedelle, sita
ei ole sijoitettu oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva valitulle keittoalueelle.
Jos keittoastiaa ei tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan suorittamisesta,
keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Kypsennystaulukossa on esimerkki kullekin tehotasolle sopivasta kypsennystyypista. Kunkin tehotason todella tuottama teho riippuu kypsennysalueen koosta.

TASON KAYTTO
TEHOTASO TOIMINTO (viitteellinen - kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat kayttoon)
. Sopii ruoan lampaétilan nopeaan nostamiseen, veden kiehumispisteeseen saattamiseen
P Nopea kuumentaminen/Booster . - >
. . tai nesteiden nopeaan kuumentamiseen.
Maksimiteho Sonil Kistami Keittm loittami Kasteid istami
8-9 Paistaminen — keittaminen opii  ruskistamiseen,  keittamisen  aloittamiseen, pakasteiden  paistamiseen,
voimakkaaseen kiehumiseen.
7_8 Ruskistus — soteeraus — keittdminen | Ihanteellinen kuullottamiseen, kiehunnan yllapitoon, keittdmiseen ja grillaamiseen
—grillaus (lyhyen aikaa, 5-10 minuuttia).
Korkea teho - I - - - —y — -
6—7 Ruskistus — keittdminen — haudutus - | Ihanteellinen kuullottamiseen, kevyen kiehunnan ylldpitoon, keittdamiseen ja
soteeraus — grillaus grillaamiseen (jonkin aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden kuumennukseen.
4_s Keittdminen — haudutus - kdristys — | Sopii hauduttamiseen, miedolla lammolla keittdmiseen, keittamiseen (pitkia
grillaus aikoja). Pastakastikkeiden valmistaminen.
Keskitason 3_4 Sopii pitkdd kypsytysta vaativille resepteille (riisi, kastikkeet, paistit, kala) nesteiden
teho Keittaminen — haudutus — saennus — | kanssa (esim. vesi, viinit, liemi, maito), pastakastikkeiden valmistus.
9_3 kastikkeiden valmistus Ihanteellinen pitkaan kypsennettaviin ruokiin (mara alle litran: riisi, kastikkeet, paistit,
kala) nesteiden kanssa (esim. vesi, viinit, liemi, maito).
Sopii  voin pehmentamiseen, suklaan sulattamiseen, pienien pakasteiden
Alhainen teho Sulatus — |amp|mana pito — sulatukseen ja pitdmaan ruoka lampiména (esim. kastikkeet, keitot).
1 kastikkeet Sopii ruoan lampimana pitamiseen, risottojen saostamiseen, astioiden lammittdmiseen
(induktiojarjestelman kanssa yhteensopivat astiat).
Nollateho OFF Alustaso Liesitaso valmiustilassa tai poiskytketty nd (mahdollista jalkilampoa, merkking “H").

PUHDISTUS JA LAITTEEN HUOLTO

Tdrkedd:

- Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, ettd keittoalueet on sammutettu
jaettd jalkilammon ilmaisin (H) ei ole ndkyvissa.

. Ald kdytd hankaavia sienid, terasvillaa tai vastaavia, silli ne saattavat
vahingoittaa lasia.

«  Puhdista liesitaso aina kayton jalkeen (sen jaahdyttya) ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

« Jos pintaa ei pideta riittdvan puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden
herkkyys saattaa laskea.

- Kdyta kaavinta ainoastaan jos jatteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata
kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.

«  Sokeri ja runsaasti sokeria sisaltdvat ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa
ja ne on poistettava heti.

«  Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

«  Kdytda pehmead liinaa, imukykyista keittidpaperia tai erityistd lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).

TOIMINNAN AIKANA SYNTYVAT AANET

«  Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtda keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tarinda.
Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Jos lasissa on CleanProtect -logo, liesi on kasitelty CleanProtect -teknologialla.
Tama eksklusiivinen paallyste takaa erinomaiset puhdistustulokset ja pitda
lieden pinnan kiiltavana pitkaan.

Liesi on suositeltavaa puhdistaa paivittdin jokaisen kdyton jalkeen.

CleanProtect -liesia puhdistettaessa on noudatettava ndita ohjeita:
+  Pehmita tahraisia alueita vedelld ja varmista, ettd ne peittyvat kokonaan;
varo, etta vetta ei tipu ohjauspaneelin paélle.
«  Tahrojen pehmittdminen vedella:
«  Odota normaaleissa olosuhteissa vahintdan 2 minuuttia.
« Josliesi on erittdin likainen, odota vahintadn 5 minuuttia.
Jos vesi padsee kuivumaan liedelle, on liottaminen suoritettava uudelleen.
« Poista liuonnut lika naarmuttamattomalla sienelld ja kuivaa liesi
puhdistuksen jalkeen.

Induktioliedet saattavat sihistd tai naksahdella normaalin toiminnan aikana.
Namad adnet kuuluvat itse asiassa keittoastioista ja ne liittyvat pannujen
pohjan ominaisuuksiin  (esimerkiksi kun pohjat valmistettu erilaisista
materiaalikerroksista tai niissé on epatasaisuuksia).

Ainet vaihtelevat kiytettyjen keittoastioiden tyypin seké niiden sisaltdéman
ruokamdaran.
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VIANETSINTA

«  Tarkista, ettd kyseessa ei ole séhkokatko.

+ Jos et voi sammuttaa liesitasoa kayton jalkeen, irrota se sahkoverkosta.
« Jos ndyttoon keittotasoa kaynnistettdessa tulee aakkosnumeerinen koodi,

toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa: Vesi, kattiloista roiskunut neste tai jokin esine liesitason sdaténuppien

lukitustoiminnon.

kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois kdytosta ohjauspaneelin

nousevat liian korkeiksi.

NAYTTOKOODI KUVAUS MAHDOLLISET SYYT KORJAUS
Keittoastia havaittu, mutta se ei sovellu | Keittoastiaa ei ole asetettu oikein |Poista FO31-koodi ja tallenna keittoalueen
FOE1 valittuun toimintoon. keittoalueelle tai se ei sovellu yhdelle tai | toiminto painamalla  On/Off-painiketta
useammalle keittoalueelle. kahdesti. Yritd sitten kdyttdd keittoastiaa
toisella keittoalueella tai kdyta eri keittoastiaa.
FOE7 Viara virtajohtoliitants. Virtaliitanta ei vastaa “SAHKOLITANTA”|Siida  virtaliitintd  “SAHKOLITANTA”
-kappaleen maaritelmia. -kappaleen mukaisesti.
FOEA Kayttopaneeli sammuu liian korkeiden | Elektronisten osien sisdinen lampétila on | Odota liesitason jadhtymistd, ennen kuin kaytat
lampatilojen vuoksi. liian korkea. sitd uudelleen.
FOE9 Keittoalue sammuu, kun [dmpétilat | Elektronisten osien sisdinen lampdtila on | Odota kunnes keittoalue on jadhtynyt tdysin

liian korkea.

ennen kuin kdytat sitd uudelleen.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kytke liesi irti sahkoverkosta.

Odota muutama sekunti, ja kytke sitten liesitaso uudelleen virtaan.
Jos ongelma toistuu, soita huoltokeskukseen ja ilmoita ndytélld nakyva virhekoodi.

F7E5, F7E6
dE Liesi ei kdynnisty eikd kuumene. ESITTELYTOIMINTO paalla. Noudata kappaleessa “ESITTELYTOIMINTO”
[liesi pois peidiltéi] Toiminnot eivat kdynnisty. annettuja ohjeita.

. I |
esim. Tl i — —

Liedelle ei ole mahdollista aktivoida
erikoistoimintoa.

Tehonsédadin rajoittaa tehotasoja liedelle
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen”.

esim. P —§
[Tehotaso on pyydettydi
pienempi]

Liesi asettaa automaattisesti
minimitehotason, joka varmistaa, etta
keittoaluetta voidaan kayttaa.

Tehonsdddin rajoittaa tehotasoja liedelle
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen”.

HUOLTOPALVELU

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen

ohjeiden avulla

2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nahdaksesi, onko

hdirié poistunut.

« sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jalkeen oleva

JOS VIKA EI OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Kun otat yhteyttd asiakaspalveluun, iimoita aina:

+  lyhyt kuvaus viasta;

«  laitteen tyyppi ja malli;

«  tdydellinen osoitteesi;
«  puhelinnumerosi.

numero). Sarjanumero on ilmoitettu myos asiakirjoissa;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
25
8!!
Q.E

F

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jos tuotetta taytyy korjata, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun (ndin
voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisia ja etta korjaukset

suoritetaan oikein).

Jos kyseessa on uppoasennus, ota yhteytta huoltopalveluun ja tilaa tarvittava
ruuvipakkaus (jos se ei sisally).

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisatiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kayttaminen;
« Kaymalla sivustollamme docs.whirlpool.eu/docs;

«  Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteyttd asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta
asiakaspalveluun,

ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

©/TM/ © 2026 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.

400020036069
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IHCTPYKLIII 3 TEXHIKU
BE3MEKU

- UK

BAMJIUBA IHOOPMALIA, AKY /i MPOYUTATU TA

AKOI CcJ1ig AOTPUMYBATUCA

MNepen BUKOPWUCTAHHAM Mpwiagy npouvTanTe L
IHCTPYKLUi 3 TexHikn 6e3nekn. 36epexitb ix ana
BUKOPWCTAHHA Y MaibyTHbOMY.

Y umx HCTPYKUIAX Ta Ha camoMmy npwunagi MICTATbCA
BaXK/MIBI MonepemkeHHA NPo Hebe3neky, AKi aif 3aBKan
BMKOHYBaTW. BUpO6HMK He Hece »KOoAHOI BiANOBIAaIbHOCTI
33 HeJOTPUMAHHA LX IHCTPYKLIM 3 TexHiKn 6e3neku, 3a
HeHaneXxHe BUKOPUCTaHHA npwiagy abo HemnpaBwibHe
HanaLWTyBaHHA €fleMeHTIB YrpaB/iHHA.
MANNOMEPEMKEHHA:  AKwo BapwibHa  noBepxHA
TPICHYNa, He KOPUCTYUTECA MPWIAAOM - ICHYE PU3UK
YParKeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

MOMEPEOMKEHHA: LWo6 yHMKHYTM nOXeXi, He
36epiraiTe »XOOHUX NpPeaMETIB Ha MOBEPXHAX 1A
KMFOTyBaHHFI.

OBEPEXKHO: cnigHarnAagat3anpoLecoMroTyBaHHS.
3a KOPOTKOYACHUM MPOLEeCOM FOTyBaHHA g
HarnagaTn NOCTINHO.

ANNONEPEMPKEHHA: HeobepexHe NpurotysaHHA ixi
i3 BMICTOM »upy abo onii Ha BapWbHi NaHeni Mmoxe
6yt Hebe3neuyHMM - LUe MOXe Mpu3BecTn Ao
BUHUKHEHHA noxexi. HIKOJIN  He HamaramTtecA
3aracuT BOroHb BOAO: HaTOMICTb, BUMKHITb npunag
Ta HaKpuiTe nonym’s, HampuKag, Kpuwkow abo
NPOTUMOXEXKHNM MOKPUBANIOM.

M\ He BuKopucTOBYiiTe BapUNbHY MaHenb AK pobouy
noBepxHto abo AK nigcraBky. He knagitb ogar abo iHLwi
Nerko3anMuncTi matepianu nobnusy npunagy, AOKM
MOBHICTIO HE OXONOHYTb BCi MOrO KOMIMOHEHTU - iCHYE
PU3MK BUHVKHEHHA MOMXeXi.

M\ He «nagitb MeTanesi npegmMeTy, 30Kpema HOXI,
BUAENKY, NOXKN ab0 KPWLIKM Ha BapWibHY MaHenb,
OCKISIbKV BOHW MOXYTb HarpiBaTuncs.

/\ He pno3Bonsiite ManeHbkum aitam (Big 0 1o 3 POKiB)
nigxoauTn Oo npwnagy. He gossonAanTe ManeHbKym
aitam (Bia 3 Ao 8 poKiB) NiAxoanT HAATO GNN3bKO A0
Npunagy 6e3 nocTinHoro Harnagy. [Jo KopuCTyBaHHA
NpUNaaoM JOMyCKalTbCA AiTY BiKOM Bif 8 pokiB, 0cobm
3 Gi3UYHMMK, CEHCOPHMMI Y PO3YMOBVMI BaZamy, a
TaKoX 0CobW, AKI He MatoTb JOCBIAY UM 3HAHb LLOAO
BUKOPWCTaHHA LbOro Npunagy, TifbKn 3a YMOBY, LLO
Taki 0cobU OTpyManu IHCTPYKLii Woao 6e3neyHoro
BUKOPWCTaHHA Npunagy, po3yMitoTb MOXINBUIA PU3NK
abo BMKOPMCTOBYKOTb Npwnag nig Harnagom. He
[03BONIANTE AITAM FPaTnCA 3 Npunagom. He nossonanre
AiTAM YNCTUTK Ta 06CyroByBaTu Npwniag 6e3 Harnagy.
MMicna  BUKOPUCTaHHA BUMMKaliTE KOHPOPKY 3a
[OMOMOTrOI0 iT eneMeHTa KepyBaHHs, He NMOKIafaloyncb
Ha JleTeKTop nocyay.

AN NONEPEPKEHHS: Mig yac BUKOPUCTaHHA npunag i
MOro [OCTYMHi YacTvHWM HarpiBatotbcA. Cnig 6yTu
obepeXkHMMK, o6 He TOPKHYTUCA HarpiBabHUX
enemeHTiB. [liTen 0 8 pOKiB He MOXKHa 3an1LLaTy MopyY
i3 Nprnagom 6e3 NoCTIHOro HarnAgy.

M\ He 3anuwaiite npoayktn abo roTosi cTpaBu y
BUPOGI UM Ha HbOMY binblue HiXK NPOTATOM OAHi€El
roanHu fo abo nicna NpuUroTyBaHHA.
[AO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA
M\ OBEPEXHO: Llein npunag He npusHavyeHo OnA
YrpaB/iHHA 30BHILWHIM NPUCTPOEM ONA NepeMUKaHHSA,
HanpvKnag, TaMepom abo OKpemol CUCTEMOID
NCTAHLIHOrO KepyBaHHS.
iuelh npwnag npu3HayeHo [N1A BUKOPUCTAHHA B
noOyToBMX i MOAIOHNX yMOBaX, HAaNPUKNag Takux: Yy
KYXOHHIX 30HaX MarasuHiB, 0QiciB Ta iHLNX pobounx
cepenoBuLLy pepmMepCbKMXrocnogapcTBax; KieHTamm
B roTenax, MOTensAx, XOcCTenax i iHWUX MXWTIOBUX
NPUMILLIEHHAX.
£\ 3360poHAETbCA  BUKOPWCTOBYBATU MpWnaa A
iHLUKXX Winen (HanpuKnag, 4nsa onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Lein npucTpiit He npu3HaueHuin ana npodeciiiHoro
BUKOPWCTaHHA. He BuMKopucToBYyWTE npwniag nosa
NPUMILLEEHHAM.

MOMNEPEOKEHHSA: IHayKuinHa BapunbHa naHenb
MO>e BWOaBaTWN 3BYKOBUW CUTHAS, AKLLO Ha naHeni
KepyBaHHA Oyge 3anuweHo Oyab-AKWMN npegmer.
BUMKHITb BapunbHYy naHenb 3a AOMNOMOro KHOMKM
«YBIMKH./BUMKH.».

YCTAHOBJIEHHA

A\YctaHoBneHHa i 06cnyroByBaHHA NpUnagy MaioTb
BUKOHYBaT/ MPVHaNMHI B 0COOM - iCHYE pu3MK
TpaBMmyBaHHs. [1ig Yac po3nakyBaHHA Ta BCTAaHOBNEHHA
npwnagy BUKOPWCTOBYMTE 3aXUCHI pykaBuui - iCHYe
PU3KK Mopisis.

AN\YcraHosnenHs, BK/OYaoum NigKMoYeHHA
BOAOMOCTaYaHHA (32 HAABHOCTI), BUKOHAHHSA eMTeKTPUYHIX
3'€AHaHb, | PEMOHT Ma€ BMKOHYBaTV KBanidikoBaHWI
nepcoHan. He pemMoHTyTe Ta He 3aMiHAWUTE >KOAHY
YaCTUHY Npwiagy, AKLLO B IHCTPYKLI 3 eKcrnyaTaLii npsamMo
He BKa3aHO, LLO Lie HeobxigHO 3pobuti. He no3Bonaiite
AiTAM  HabnvkaTMcb [0  MiCUA  YCTaHOBMEHHSA.
Po3snakyBaBLun npunag, nepesipTe, Y/ HEMAE Ha HbOMY
MOWKOMKEHb NICIA  TPAHCMOPTYBaHHA. Y BMMagKy
BVMHMKHEHHA npobnem 3BepHiTbcA A0 NpogaBud abo
HaGIKYOro LieHTpy NiCNANPOAAXHOro
06cnyroByBaHHA.  [licna  yCTaHOBNEHHS,  3aMLLKK
YNakoBKW (NNacTviK, MiIHOMONICTUPOOBI eNemMeHT i T.n.)
MOBVIHHI 36epiraTnca B HEQOCTYNHOMY AN AiTel MicLyj -
icHye Hebe3neka yayLueHHs. [Nepen nposeaeHHAM Oyab-
AKNX POOIT 3 YCTaHOBNEHHA Npunag Clif BiAKNIOUMTYA Bif
erleKTpoMepeXi - iICHYE PU3UK YPaXKeHHA eNeKTPUYHIM
crpymom.[ligyacycraHoBneHHANpUagy nepekoHanTecs,
LLIO BiH He NMepeTVCKaE Kaberb »KVBMEHHSA - iCHYE pU3KK
BVHMKHEHHSA MOXEXi ab0 ypaKeHHA eneKTpoCTPyMOM.
BMmukarTe npunag nuie nicia 3aBepLUeHHsA npouenypu
IOrO BCTQHOBJIEHHS.

&I’Iepe,q BOyAOBYBaHHAM Mpwniagy g, BUKOHATA BC
CTONAPHI PObOTI, NPMOPATN AEPEB'AHY CTPYXKKY Ta TUPCY.




NONEPEAMEHHA NMPO HEBE3MNEKY YPAXKEHHA
ENEKTPUHHUM CTPYMOM

A\ Cnip 3a6e3neunTi MOXIMBICTb Bif €AHAHHSA npunagy
Bif [pKepena X BNeHHA 3@ PaxyHOK BUTArAHHA BUSIKK,
AKWO BOHA € JOCTyrMHOW, abo 3a [AOMOMOroo
6araTonosloCHOro Mepemmnkaya, AKUA BCTAHOBNEHO
nepes pPO3eTKOK 3riAHO 3 HOPMaMKM MPOKIAAEHHA
eNEeKTPONPOBOAKK, KpiM TOro, npwunag Mae O6ytn
3a3eM/1eHU BiANOBIAHO A0 HaLOHANbHMX CTaHOAPTIB
eNeKTPUYHOI 6e3neKkn.
MHe BuKopuCTOBYiiTe NOAOBXYBaYi, pPo3ray»ysaui
abo aganTepwn. [licnAa  nigKNIOYEHHA  eNeKTPUYHI
KOMMOHEHTN MaloTb OYTN HEQOCHKHI KOPUCTYBayeBi.
Mepen BUKOPVCTAHHAM MPUCTPOLO, AKLLO BM MOKpPi abo
60COHiI. 3a00POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LIMM NPUIAA0OM
y pasi MOLUKOMPKEHHA NMPOBOAA MMBMEHHA ab0 BUIIKM,
HeHaNeXXHol PO60TY abO MOLLKOMKEHHSA U NadiHHA.
M\ YcraHoBneHHa BPOOY 3i LTENcenbHOI0 BUKOK Ha
KiHLi Kabento »MBNEHHA JOMYCKAETbCA, TiNbKN AKLLO
BMPIO y>Ke OCHALLEHO BUIKOIO Bifj BUPOOHMKa.
MNAkwo kabenb ENEeKTPOXMBNEHHA MOLLUKOLPKEHWN,
anif 3BepHYTUCA [0 BUPOOHMKA, MOro CepBiCHOrO
areHta abo ocobu 3 nopgibHow Keanidikauiero anA
3aMiHV NOLLKOAMKEHOr0 Kabesnto Ha ifeHTUYHUN Kabenb,
WOO YHWKHYTU MOXNBOI Hebe3nekn -icHye pusnk
YPaXKEHHA eNeKTPUYHM CTPYMOM.
YULLEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA
N\ NOMNEPEQPKEHHS: lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOIO
00CyroByBaHHA Npunagy NepeKkoHamTeca B TOMy, LO
BiH BUMKHEHWW i BIGKITIOUEHWI Bif [pKepena XMBMeHHS;
HIKOMM He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YNLLEHHA MApOoIo -
ICHYE PU3MK YParKeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

He BuKopuctoByiTe abpasuBHi um igKi MaTepiany,
OUVCHUKI Ha OCHOBI XJIopy abo MeTanesi LWiTKW.
YTUNIBALIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIIB

MakyBanbHM MaTepian Ha 100% nignArae BTOPUHHIlA nepepobLli Ta No3HaueHui

cumsonom &
Tomy pi3Hi YaCTUHW YNAKOBKM CTiA YTUNI3yBaTy BiNOBiAaNbHO Ta BiANOBIAHO 4O
MicCLieBVX NpaByn WoJo yTunizaLii Bigxogis.

YTUNIBALUIA NOBYTOBUX MPUNTAAIB

Llein npvnag BUroToBneHO 3 MaTepianis, AKi MignaraloTb BTOPVHHIN nepepooui
abo npupaaTHi 4nA NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHA. YTWAi3yliTe A0ro BiAnoBiaHO A0
MicLIeBMX NpaBuWn yTuni3avji Bigxomis. [Jna oTprMaHHs [o#aTKoBOI iHbopmaLlii
NPO MOBOPKEHHA 3 MOOYTOBUMI ENeKTPUYHUMM Npunagamy, ix yTunisadiio
Ta BTOPVHHY NepepobKy 3BEPHITHCA [0 MICLIEBVX OpraHiB, cy»Koum yTunizauii
nobyToBUX BigxoAiB abo B MarasvH, Ae Bu npupbany npunag. Llei npunag
MapKOBaHO BiMNoBIAHO [0 €Bponencbkoi anpekTremn 2012/19/€C, AnpeKTrau
OO BiANPALbOBAHOrO €NEKTPUYHOTO I eNTEKTPOHHOro obnaaHaHHaA (WEEE)
Ta go Pernamenty 2013 poKy Npo BiAXOAW €NeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro
o6naaHaHHA (3i 3MiHamu).

3abe3neurBlWM NpaBUIbHY YTWMI3aLilo LbOro Mpunagy, BU AOMOMOXeETe
3anobirT HeraTMBHYIM HacNigKaM AnA AOBKINA Ta 3LOPOB'A Ntogei.

CumBon g Ha MpogykTi abo B CyNpOBIfHI AOKYMeHTaLji BKa3ye Ha Te, Lo
npunag He MOXHa YTWNi3yBaTV AK NOOYTOBI BiAXoAW, i WO /Oro MoTpibHO
3AaTV Ha yTuniaLito O BifNoBIgHOTO LeHTPY 360py Ta BTOPVHHOT NepepobKku
€M1EKTPUYHOTO 1 e/TEKTPOHHOIO 0bMlagHaHHA.
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NOPAAU LLOAO EHEPTO3BEPEMEHHA

CKopucTaiTeca 3a/MLLIKOBMM TEMIOM BalUOi MAUTY, BUMKHYBLUM MPWiag 3a
KiflbKa XBUWIMH O KiHLA NPUroTyBaHHA PKi.

OcHoBa BaLLOi KacTpyri abo naTenbHi Ma€ 3aKpyBaTX MAWTY MOBHICTIO; NOCYA,
MEHLUWIA 3a MANUTY, CNpUATUME BATPATI eHepril.

HakpwBaliTe KacTpyni Ta maTenbHi LWiNbHAMY KPULIKaMU Mif Yac roTyBaHHA
Ta BUKOPVICTOBYITE AKOMOra MeHLue Boay. MprrotyBaHHA CTpaB 6e3 KpULIKK
3HAYHO 36iNbLIUTb CMOXKNBAHHSA EHeprii.

BuKopucToByTe TiNbKY KacTpyni Ta CKOBOPOAM 3 MAOCKUM JHOM.

AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

Llen npvnag signosigae Bumoram wwogo ekoam3saiiHy PernameHty €C 66/2014,
BMMOraM LLOO eKoAM3alHy [fiA BUPOOIB, LIO CMOXMBAOTb EHeprito, Ta
MonoxeHHaM Npo eHepreTnyuHy iHpopmauito (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019
POKYy, BiANOBIAHO A0 eBponeicbkoro craHaapty EN 60350-2.

IHbopMaLilo LOAO BUKOPUCTAHHA MpWiagy B PEXUMi  HU3bKOTO
€HeprocnoXmneaHHA BignosigHo fo PernameHTy (€C) 2023/826 MoXHa 3HaNTH
3a HacTynHUM nocunaHHam: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NPUMITKA

Jiopy 3 KapaiocTMynATOpPOM abo aHanoriYHMM MeANYHM NPUNaAOM MOBUHHI
6yTV Jy»ke 06epeXxXHMI NOPYY 3 IHAYKLIIHOK BapUIIbHOIO MOBEPXHEHD, KON
BOHa YBiIMKHeHa. EnektpomarHiTHe nose moxe BnimBatii Ha KapAioCTyMynaTop
a60 nopgi6HWiA Nprnag, MPOKOHCYNbTYTECA 3i CBOIM Nikapem abo BUPOOHMKOM
KaphioCTUMyNIATOpa UM aHanoriyHoOro MeauMyHoro Mpuiagy 1A OTPUMaHHSA
[0AaTKOBOI iHPOpMaLi MPO BMAMB Ha HLOrO ENeKTPOMArHiTHUX MoniB
BapWIbHOI NOBEPXHi.




NIAKNIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEX

EnexTpuryHi NigKntoveHHA MaloTb BUKOHYBATCA JO MiAKIIOYEHHA Npynagy [0 eneKTpomepesKi.

YcTaHoBREHHA Npunagy Mae 34iNcHIOBaTI KBanipikoBaHWi cnewianicT, AKMIA 03HaMOMEHWI i3 MOTOYHMMU HOpMamMu 6e3MeKK Ta MOHTaXKy. 30KpeMa, yCTaHOBKa
Ma€ MPOBOANTICA 3riAHO 3 HOPMaMM MiCLIEBOT KOMMaHii €1eKTPONOCTauaHHs.

MepeKoHaiiTecs, Lo Hanpyra, BKasaHa Ha TabnyiLi OCHOBHUX MapaMeTpiB, pO3TalloBaHoi Ha AHi Npunagy, BiANoBiAae Hanpysi byaisni.

BignoBsigHO Ao HOpPMATVBHUX BUMOT Npuiag Ma€ 6yTi 3a3eMieHUM: BUKOPUCTOBYIATE MPOBIAHMKN (BKMOYHO 3 NMPOBIAHNKOM 3a3eMIEHHS) JIMLLE BiANOBiAHOTO

po3Mmipy.
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AAKYEMO 3A NMPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL
[lnAa oTpmmaHHsA 6inbLu NOBHOI AOMOMOrY 3apeecTpynTe

BIOCKAKYUTE QR-KOJ HA

CBill npunag Ha canTi www.register10.eu. CBOEMY I1PI/IJ1A11I, |.|.|,05
MNMepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO OTPUMATU AO,U,ATKOBV
npounTaiiTe iIHCTPYKLUIT 3 TeXHiKn 6e3neKkn. IH(DOPMAU‘“O

onnc BUPObY

1. BapwnbHa nosepxHa
2. [laHenb KepyBaHHA

Whigool o o i”fi”fhg S “- 2
NMAHEJIb KEPYBAHHA
1 2 3 4 6 8 9 e 17 e 8 1_3 1 6
ety @ ;g O : O g;
[} O: e O: H Y— — S — o] o]
I _ N [ Y A @. _
N e + g 0| Q[ T0e s | oo + ’ ol o
o o = (g P —o— —¢— o o
- OFF — + P 9 — — + OFF — + P
ool o oo ° : oo ol o
...................... ®0 ; ‘ ‘ =N} H
I 12 ot 15
5 7 8 14
1. CumBonu/aktmBauia crieuianbHux OyHKUil 6. KHomKa wawmakoro nigirpisaHHaA (Booster) 12, Tanmep
NPUroTyBaHHA 7. KHonka FLEXICOOK 13. KHonka OK/BnoKyBaHHA KHOMOK — 3 ceKyHA
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4. KHOMKW perystoBaHHA NOTY»KHOCTI 10. KHorka 6" Sense 16. CumBon iHAVKaTOpa Tanmepa
5. Bu3HaueHHA KOHOOPKY 11. IHAVKaTOP Yacy roTyBaHHA
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Moci6Huk Kopucmyeaya

NPUNADAA

UK

BukopucToByriTe NuLe KacTpysi Ta CKOBOPIAKY 3 depoMarHiTHoro matepiany,
AKI MiAXOAATb O BUKOPWCTAHHA 3 iHAYKUIHAMY BapUIbHAMM MOBEPXHAMU.

LLlo6 Br3HauWTVI, Yn MiOXOAWTb KacTpyrs, NepeBipTe HasBHICTb CUMBOITY

(3a3BMYal BULLTaMMyBaHUI Ha AHI). TaKOX MOXKHa BUKOPUCTOBYBATV MarHiT, LWo6

nepeBipuUTY, Y € IHO NMOCY Y MarHiTHUM.

Kygl‘g":";';'” MATEPIAN BNACTUBOCTI
PexomeHpoBaHuii | [IHOBUrOTOBNEHE 3HepXaBitouoi | 3abesneuye onmiManbHy
[0 BUKOPUCTAHHA | CTani 3 CeHBIU-KOHCTPYKLIEIO, | eeKTVBHICT, LBIAKO
nocyga eManboBaHoI CTari, YaByHy. HarpiBa€TbCA Ta PIBHOMIPHO
po3noginae Tenno.
MpugatHuia fo [1HO He noBHicTo pepomarHiTHe | HarpiBaeTbea Tinbki pepomarHitHa
BUKOPUCTaHHA (marHitT npununae  nnwe  fo [ 3oHa. Ak Hacnigok, nocyn moxe
nocyn NeBHOI ANAHKY AHa Nocyay). HarpiBaTMcA MoBiNbHilLe, a Teryio
i PO3MOAINAETLCA MEHLL PIBHOMIPHO.
MpwpatHun go QepomarHitHa ocHoBa MiCTWTb | Mnowa bepomarHiTHoro
BVIKOPUCTaHHA LiNAHKN 3 a/ioMiHilo abo Mae | MOKPWTTA MeHLa 3a (aKTuHy
nocyg 3arVbneHHA B LIEHTPI. oLy AHa nocyay. K HadigoK,
TMOTYXKHICTb MOXe GYTI MEHLLIOKO,
4 ‘% a Moyl MOXe  HarpiBatmcs
HepocTaTHbO  Mipoto.  [Mocyn
MOe He pO3i3HaBaTnCA.
He nigpxoputb Ao | 3BMYalHa TOHKa CTanb, cKio, | Mocyn He BuABNEHO i BiH He
BUKOPVCTaHHA IMWHa, Mifb, aMIOMIHIA Ta iHLI | HarpiBaETbCA.
HedepoMarHiTHi Matepiany, abo
nocyf, Ha ryMOBYIX HiXKKaX.

MPUMITKA: Becb nocys nosrHeH MaTu pisHy ocHoBY. lNepiognyHo nepesipaiite
[IHOHaHasABHICTb 03HaK AedopMalLlii, OCKiNbKY feaKmiA nocyn Moxe e opMyBaTCs
Mif BIUIIBOM BUCOKVIX Temrepatyp.

BukopuctaHHA nocyfly, AKAM He BIAMOBIJAE PEKOMEHAOBaHUM PO3MipaMm i
BNACTVBOCTAM, MOXE CYTTEBO BIUIMHYTA Ha edeKTVBHICTb MPUrOTYBaHHA i
NPW3BECTV A0 HE3a[OBIIbHIX Pe3yrbTaTiB.

ADANTEPU ONA KACTPYJIb/CKOBOPIA, AKI HE NIAXOAATb ANA
IHAYKLUII

BuKopyicTaHHA nepexigHyX NNacTviH BINMBAE Ha ePeKTUBHICTb, @ OTxe, 36iNbLuye
yac, HeoOXigHUI OniA HarpiBaHHsA Boay abo i. MepekoHalitecs, Wo AiameTp
bepomarHiTHoro iHa nocy/y BiAnoBifa€e fiameTpy afanTepa Ta AiameTpy KOHPOPKNL.

NMEPLWIE BUKOPUCTAHHA

AKLO Ui po3mipK He cniBnagatoTb, epeKTVBHICTb | NPOAYKTUBHICTb MOXYTb 3HAUHO
3HMBNUTUCA. FKILO He JOTPMMYBATUCA LIMX PEKOMEHIALl, Le MOXe Npu3BecTv
[0 HaKoMuueHHs Terna, sike He Oyae edeKTVIBHO nmepedaBaTUCA KacTpyni abo
CKOBOPIAL, LLIO MOe CMIPUYUNHATIA MOYOPHIHHA NAWTY Ta BapUbHOI MOBEPXHI.

MOPOXHI KACTPYJ1I TA CKOBOPIAKN

BapwunbHa noBepxHs obnagHaHa BHYTPILUHBOIO CUCTEMOIO 3aXMCTY, fKa aKTVBYE
byHKLUiI0 «ABTOMaTUYHE BUMKHEHHs» Yy pasi BUABMEHHA 3aHaATO BUWCOKO!
TemnepaTypu. He pekoMeHyeTbcA CTaBUTV MOPOXHI KacTPysli Ta CKOBOPIAKM 3
TOHKMM AHOM, TOMY LLIO TemrepaTypa Moxe NiABULLMTCA LUBUALLIE, HiXK CrpaLitoe
OYHKUIA «ABTOMATUYHE BUMKHEHHS», LLO MOXE MPU3BECTV A0 MOLUKOMKEHHSA
KacTpyrni abo BapuIbHOT MOBEPXHI. AKLLO Lie CTarnocs, He TopKaiTecs Kactpyni abo
BapWIbHOI MOBEPXHI. 3a4eKalTe, MOKW BCi KOMMOHEHTN OXONOHYTb. Y pasi nossu
6yab-AKVIX MOBIBOM/IEHB NMPO MOMIKY 3BEPHITHCA IO CEPBICHOTO LIEHTPY.

BIAMOBIAHWIA PO3MIP B HA KACTPYJ1I/CKOBOPOAW ANA PIBHUX
KOH®OPOK

Ona 3abe3neyeHHs HanekHoi PoOOTU BAPWIbHOI MOBEPXHI BUKOPUCTOBYITE
KacTpyni 3 BiANOBIgHVM AiaMEeTPOM [1Ha 1A KOXHOI 30HM (IVB. TaONMLIO HIKYE).
3BepHiTb yBary, WO BUPOOHMKMA MOCYAYy YacTO BKa3yloTb PO3MIP BEPXHbOMO
JiameTpa nocygay, a He fijiaMeTp OCHOBY.

LLlo6 BapunbHa NoBepxHs MpaLitoBasia HaNEeXHIM YMHOM, 3aBXKAV BUKOPUCTOBYITE
KOH(OPKY, PO3Mip AKOI BiiNoBifae po3mipy pepomarHiTHoOro iHa nocyay.
lMpaBWbHO BiALIEHTPYITE KaCTPYI0/CKOBOPOZY Ha BUKOPUCTOBYBaHIl KOHGOPLY.
He pexomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATY KacTpyri, PO3Mip AKX GiNbLLIMIA 33 PO3MIp
KOHbOpPKM.

BUKOPUCTAHHA NOCYAY NO 30HAM

. . - . BignosigHuii
12— 4 3oHa @I;Iu:'lwx:ﬁgu.la depomarHiTHui
G - I P cyny martepian ocHoBa (cm)
L Kpyrna a6o
H - : i 1a6o2 KBafpaTHa 12
H i H
i _ o 3 Kpyrna 10
1 3 a z
; . | pyrna 15
1+2 OgasbHa abo Kopotka ctopoHa 16 - 21
(FLEXICOOK) NPAMOKYTHa [loBra ctopoHa 24 - 38

PEFYJIIOBAHHA NOTYXHOCTI

Y HOBOMY LLOWHO MpuaGaHOMy NMpwiadi AiA BapWIbHOI MaHesi BCTaHOBNEHO
MaKCVIMasibHO MOXKIBY MOTY»KHICTb. BigperyntoiiTe HanaluTyBaHHs BigrnosigHo Ao
MeX enekTpomepexi y BaLLIoMy OYAUHKY, IK ONMCaHO B HaCTynHOMy naparpadi.

3BepHITb yBary: 3anexHo Bif MOTYKHOCTi, 06paHoi AnA BapWIbHOI NaHeni,
[eAKi piBHI NOTYHOCTi i GYHKUII KOHPOPKM (HampuKnap, KMN'ATiHHA abo
WBMAKE HarpiBaHHA) MOXyYTb OyT/ aBTOMATUYHO OOMEXeHi, W06 3anobirty
nepeBULLIEHHI0 0OPaHOI MEXI.

YcmaHoeneHHa nomyxHocmi eapunbHoi naxeni:
MpoTtarom nepuumx 60 cekyHA NiCAA NiAKNIOYEHHA Npuaagy A0 enekTPUYHOT
Mepexi MoXKHa BCTaHOBUTYW GaxaHUin PiBeHb MNOTYKHOCTI.
HaTucHiTb KHOMKY “+” Ha KpaliHbOMY MNpaBoOMy TaMepi i yTpumynTe
LLiIOHaMeHLUe 5 cekyHawW. Ha ekpaHi 3'aButbca cumson “PL".

. a] .
HaTucHiTb KHoNKy W ONA NigTBEpOMKEHHS.

BcTaHOBITb 6aXKaHWI piBeHb MOTYXKHOCTi 3a JONOMOrOt0 KHOMOK “+" i “—".
Mo>kHa BCTaHOBWTM HaCTYMHi PiBHI NOTY>KHOCTI: 2,5 KBT — 4,0 kBT - 6,0 KBT

- 7,2 KBT.

[inAa nigTBepAYKeHHA HATUCHITb KHOMMKY * .

BnbpaHwuit piBeHb MOTY>KHOCTi 36epiraTUMEeTbCA B Mam'ATi Npunagy HasiTb y
pa3i BUMKHEHHSA eNleKTPOXMBEHHS.

LLlo6 3miHUTK piBEHb MOTYXHOCTI, Bif'€QHaMTe NpuUnag Bif enekTpoMepexi

WoHaMeHLWwe Ha 60 ceKyHZ, MOTIM 3HOBY NiAKNIOYITb MOrO i MOBTOPHO
BUKOHaWTe HaBefeHi BULLE KPOKW.

Y pasi BUHMKHEHHA NOMWKW Mif YaC BUKOHAHHA MOCNIAOBHOCTI HANaLLTYBaHHA
Ha ekpaHi 3'ABUTbCcA cumson “EE” i nponyHae 3BykoBWI curHan. AKWo ue
CTanocs, NOBTOPITb ornepadlito.

AKLLIO MOMINKa He 3HVIKAE, 3BePHITLCA 0 LIeHTpy nicnanpopaakHoro o6cyrosyBaHH.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOIO CUTHANY

LLlo6 yBiMKHYTI/BUMKHYTI 3BYKOBUIA CUTHaI:

+  [MipknioyiTb BapunbHY NaHenb JO efleKTpoMepexi;

+  [loyeKawnTeca NocniaOBHOCTI yBIMKHEHHS;

«  HatucHitb kHoMKy “P” Ha nepLwuin naHeni ynpasniHHA B NiBOMY BEPXHbOMY
KyTKY i yTPUMy#Te NPOTAroM 5 cekyHA.

Yci BCTaHOBMEHI CUrHanu nonepeykeHHA 3anmLaTbCA aKTUBHUMMU.

DOEMOHCTPALINHUIA PEXXUM (HarpisaHHA AeaKTUBOBaHO, AUB. PO3AIN
“lMoci6HUK 3 yCyHEHHA HecnpaBHoOCTen")

[nA yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA JeMOHCTPALIINHOMO PeXxummy:

+  [MipknioyiTb BapunbHY NaHenb JO efleKTpomepexi;

+  [loyeKawnTeca NoCniAOBHOCTI yBIMKHEHHS;

+  [MpoTArom nepLoi XBUAMHM HATUCHITb KHOMKY LBUAKOrO HarpiBaHHaA “P*
Ha HVPKHIW NiBil NaHeni ynpasniHHA | yTpUMyITe NPOTArOM 5 ceKyHa (AK
NMoKasaHo HUXKue);

«  Ha gucnnei Bigobpasntbea “DE”.
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LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPWJIbHOI MAHENI

LLlo6 yBIMKHYTV BapunbHY NaHerb, HAaTUCHITb i NPOTAroM 1 CeKyHAW yTpumMyiiTe
KHOMKY YBIMKHEHHS. LLo6 BUMKHYTW BapuiibHY NaHeNb, HATUCHITb Ty K camy

KHOTKY LLe pa3, BCi KOHPOPKY OyayTb AeaKT1BOBAHI.
OO
@ O PO3MILEHHA

BunbepiTb NOTpiGHY KOHGOPKY 33 [IOMNOMOrO CUMBOJTIB MOIOMKEHHS,
He 3akpuBaiiTe CMMBONM NaHenNi KepyBaHHA KacTpyneto.

3BepHiTb yBary: bina KOHGOPOK, PO3TalOBaHKX NOOAK3Y MaHEeN KepyBaHHS,

[oLUinbHO 36epiraTvi KacTpy/i Ta CKOBOPIAKM 33 0OMEXYBaNbHUMY NMO3HAYKamM
(BPAxXOBYOUM HIMKHIO YACTVHY CKOBOPIAKM Ta BEPXHIO KDOMKY, OCKIfIbKM BOHM
MaloTb TeHAeHLito 30inbLLIyBaTCA).

Lle 3anobirae neperpiBaHHiO CeHCOpHOI naHeni. MMig yac NpUroTyBaHHsA Ha
rpuni abo CMaxkeHHA 3a MOXMBOCTI BUKOPUCTOBYATE 3aAHI KOHOOPKML.

X —_

AKTUBYBAHHA/OEAKTUBYBAHHA KOH®OPOK | HACTPOIOBAHHA
PIBHIB MOTY>KHOCTI
OFF — —+ P

Ll}o6 ysimkHymu KoH¢hopku:

HaTucHiTb KHoMKy “+” abo “—" HeobXigHOI KOHGOPKK, o6 aKTMBYBaTH Ti i
BigperyntoBaTy MOTYXHiCTb. PiBeHb Bifobpa3nTbca BignoBsigHoO Ao obnacri,
pa3oM 3 iHAMKATOPOM, L0 MO3HaYaE akTBHY KOHGOPKY. KHOMKY “P* MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTY And BUGOPY dyHKLT LWBMAKOrO HarpiBaHHA (Booster).

OYHKUIT

1l}o6 sumkHYymu KoH¢hopKu:
HaTucHitb Ha KHonKky "OFF” Ha nouaTKy naHeni MPOKPYTKY.

B o BJIOKYBAHHA AOCTYNY A0 NAHENI KEPYBAHHA

LLlo6 3abnokyBaTu HanalTyBaHHA i 3amobirTu BUMNAAKOBOMY YBIMKHEHHIO
BaPWIbHOI NaHeni, HATUCHITb i yTpuMyiTe KHomnKy “OK/BroKyBaHHSA KHOMOK”
NPOTAromM 3 ceKyHf. 3BYKOBUI CUrHas i CMrHanbHa namna Haf CUMBOMIOM
BKaXKyTb Ha Te, WO LA GpyHKLiA Oyna akTBoBaHa. MaHenb KepyBaHHA Tenep
3a610KOBaHa, 3a BUHATKOM (yHKLji BUMKHeHHA (LO] ). LLlo6 po36nokysaTu
KHOMKW, NOBTOPITb MpoLeaypy akTvBaLlii.

e
+ TAWMEP

Y npvnagi 3acToCcoBY€ETbCA fiBa TaliMePa - OAVH 1A YNpPaBiHHA KOHGopKamy,
pO3TaLLOBaHUMV JTIBOPYY, 1 iHLIWIA ANA KOHPOPOK, LLIO 3HAXOAATLCA NPaBOPY Y.

Lljo6 akmusyeamu maiimep:

HatucHite KHOMKy “+” abo "—", wWo6 HanawTyBaT OaaHWn uvac AanAa
BVKOPUCTOBYBAHOI KOHQOPKM. [HAMKATOp aKTMBYETbCA BIAMOBIAHO A0
crieyianbHoro cmmsony@. Konu BcTaHOBNEHWIA Yac MVIHE, NPOJTyHAE 3BYKOBUI
cvrHan, i KoHpopKa aBTOMATUYHO BUMKHETBCA.

Yac MOXHa 3MiHWTV B OyAb-AKUI MOMEHT, @ TaKoXK MOXHa OfHOYaCHO
aKTMBYBATU KiNbKa TaiMepis.

Y pasi ogHOYaCHOrO BMWKaHHA 2 TaiMepiB 3 OAHIEI CTOPOHW BapWbHOI
naHeni 6numae "lHgMKatop BMGOPY 30HW", i Ha UeHTpanbHOMY aucrnel
BifOGPAXKAETbCA BiANOBIAHUI BUOPaHMIA Yac MPUTroTyBaHHS.

Lljo6 deakmusysamu matimep:
OpHovacHO HaTUCKaNTe KHOMKM "+

nen_n
[

, MKV TaniMep He 6ye AeaKTMBOBaHWIA.

@ IHAUKATOP TAUMEPA

Llen ceitnogiop (konn YBIMK) Bka3ye Ha Te, Lo AnA KOHGOPKM BCTAHOBNEHO
Tanmep.

o) [ Ja] =X} o
= BT = oo " oo — Lo =
'—: OFF + P 35@( “ OFF — -+ P '—:
o i -t ense - wy
= e _° — % — —06— o _ [
U OFF + p [ B e — 4+ OFF — + P (]
JLITER P -‘ oo oo —' w
.0 Om
o
O FLEXICOOK 6™ SENSE

Bubpasluy kHonky "FLEXICOOK”, BU moxeTe 06'egHaTyi ABi KOHGOPKM
i BUKOPUCTOBYBATU X 3 OAHAKOBOK MOTYXHICTIO, MOCTaBUBLLN Ha BCIO
NMOBePXHIO BENVKY KacTpyio abo Ha ii YaCT1HY Kpyriy/oBanbHy KacTpysio.
OyHKLiA 3aBXAN 3aMLIAETbCA YBIMKHEHOIO, | MPU BUKOPWUCTaHHI TiflbKK
OfHi€l KacTpyni il MOXHa nepemillyBaTy NO BCil NOBEPXHI. Y LuboMy pasi
MOXHa BUKOPMCTOBYBaTV 06MABI NaHeni ynpaBniHHA 3niBa.

Llei pexum igeanbHO nigxoauTb [N FOTYBaHHA B OBallbHMX abo
NPAMOKYTHUX KacTpynax abo y nificraBkax A1A CKOBOPILOK.

[ina peaktnauii yHKUT HaTUCHITL KHoNKy "FLEXICOOK”.

MPUMITKA: Mpun BUKOPWCTaHHI L€l onuii He MOXHa BMOpaTK crneuianbHi
byHKLUiI.

BAXKJIUBO: Po3wmilLyiite nocyn nocepeanHi KOHGOPKM TaK, o6 BiH 3aKpriBaB
xoua 6 0fiHY 3 KOHTPOJbHYX TOUOK (AK MOKa3aHO HIKYE).

€ >:< 3

KHorka "6™ Sense” akTuBye crewjianbHi GyHKLii.

lMocTaBTe KacTpyrto Ha BiAMoBigHe MicLie | BUGEpiTb KOHPOPKY.

HaTtuicHiTb KHonKy "6™ Sense”. Ha gricnnei'y BbpaHili 30Hi Bigobpasutbca "A”.
3acBITUTbCA IHAMKATOP NepLUOi cneLianbHOT GYHKLT, AOCTYMHOI 1A KOHPOPKM.
BnbepiTb NoTpibHy creuianbHy QyHKLitO, HATUCHYBLIW KHOMKY "6™ Sense”
ofVH pa3 abo Kifbka pasi..

OyHKLUito 6y e aKTVBOBAHO MiC/Is HATUCHEHHS KHOTKN 2 E ANA NiOgTBePKEHHS.
LLlo6 BMbpaTK iHWY cneyianbHy dyHKLito, HaTUCHITL "OFF” (BUMK), a noTim
KHOMKy "6™ Sense” ans BUGopY HeobXigHOI GyHKL.

LLlo6 peaktmByBaTV CnewianbHi GyHKUIT Ta MOBEPHYTUCA B PYUHUI PEXIM,
HaTUcHITb "OFF” (BUMK).

Mpw BUKOpUCTaHHI creLianbHyX GyHKLi piBeHb NOTYKHOCTI NMonepeaHbo
BCTAHOBJIIOETHCA BAPWIIbHOIO MaHENII0 | He MOXe OyTY 3MiHeHWIA.

14 PO3TONNEHHA

Lia dyHKuia fo3Bonae Jocart Temnepatypw, WO igeanbHo NigxoanTb anA
PO3TOMN/eHHs, i NiATPUMYBATI CTaH NPOAYKTY 6e3 pU3NKY NPUrOPAHHS.

Llei cnoci6 € ineanbHMM, TOMy LLO BiH HE NMOLIKOAMKYE HiXKHI MPOAYKTY, TaKi AK
LIOKONag, | A03BONAE 3aMn06irTI X NPUAMMaHHIO A0 KacTpyJli.

Whj;lﬁool



Moci6Huk Kopucmyeaya

M MNIATPUMYBAHHA TEMJIA

3a3Buyaii ua GyHKLUiA [O3BOMAE NIATPVMMYBATV ONTUMAlbHY TeMrepaTypy
i nicnA 3aBeplleHHA NPUroTyBaHHA abo y pasi Ayxe MOBiNbHOroO
BMMAPOBYBaHHA PigWH.

|peanbHO NiAXOANTL ANA NOAAYi CTPaB Ha CTiN 3a iAeanbHoi TemnepaTypu.

=T TywKyBAHHSA

La ¢yHKuia ipeanbHo nigxoautb AnA NIATPMMAaHHA TemnepaTtypu
MOBIILHOTO KMMiHHSA, WO JO3BOJIAE FOTyBaTU CTPaBW NPOTArOM TPUBANOro
yacy 6e3 pr3rKy NpUropsHHS.

lpeanbHO migxoAnTb ANA peuenTiB 3 TPUBaNUM MPUrOTYBaHHAM (puc,
COyCW, MeYeHs) 3 PigKNMU coycamul.

. UK
BT KAMATIHHA

Lia dyHKuina fo3Bonse foBoaUTY BoAy [0 KUMIHHA i MiATPUMYBATH 1i KUMiHHA 3
HM3bKUM CMOXMBAHHAM eHepril.

Hanwiite B KacTpynto nprbamsHo 2 niTp Boaw (6axaHo KiMHaTHOI TemnepaTtypw).
Y 6ynb-AKOoMy BUMaAKy KOPVCTyBa4yaM PEKOMEHAYETLCA MUIbHO CTEXNTH 3a
OKPOMOM i NepioANYHO NepeBiPATU KiNbKiCTb BOAW, LLIO 3anmLumsaca.

AIKWO KacTpynAa Benuka, a KinbKiCTb BOAWM MepeBulLye 2 NiTpy, pagimo
BUKOPWCTOBYBATY KPULLKY AA ONTUMI3aLii Yacy KNMIHHA.

IHAUKATOPU

(I
I | 3ANUIKOBE TEMNO

flkwo Ha paucnnel BigobpaxaeTbca cumeon  “H,
KoHbOpKa rapava. |HAMKATOP BMMKAETbCA, HaBiTb AKWO KOHbOpKa He
BUKOPUCTOBYBanaca, afie HarpinacA BHAadIiAOK BMKOPUCTAHHA CyCiAHIX

KoHbopoK abo Bif NOCTaBNeHOro Ha Hel rapsaYyol nocyay.
Konu KoHpopka oxonoHe, cumeon “H” 3racHe.

TABJINUA MPUTOTYBAHHA

Lue O3HauaE, Lo

[N}
- KACTPYNA HEMPABWIbHO BCTAHOBJIEHA ABO BIACYTHA
Llen cumBon 3'ABNAETbCA, AKWO KacTpynA He MiAXoauTb ANA roTyBaHHA 3
BUKOPVCTaHHAM iHAYKLUII, AKLO BOHa BCTAHOBMIEHA HEMPABUIbHO abo AKLLO
BOHA Ma€ pO3Mip, O He BiAnoBigae BUOpaHin KoHbopLi. fAKWwo npunag
npoTarom 30 ceKyHA He BUABUTb KacTPYIio, KOHGOPKa BUMKHETbCS.

Tabnuua NpyUroTyBaHHA NPOMOHYE NPWKNIaZ TUMY NPUrOTYBaHHA 1A KOXKHOTO PiBHA NOTYKHOCTI. DaKkTyHa 3afaHa NOTYXKHICTb KOXXHOrO PIBHA MOTY>KHOCTI
3aNeXNTb Bif PO3MIpY KOHPOPKM.

BUKOPUCTAHHA PIBHA MOTYKHOCTI
PIBEHb MOTYKHOCTI TUN FTOTYBAHHA . ) .
(i3 3a3HaYeHHAM 3BMYHUX KyNiHAPHUX METOAIB)
. |peanbHO NigxoanTb ANA Pi3KOro NiaBULLEHHA TemnepaTypu CTPaB, WO NPU3BOAUTb
P LUsnake HarpisaHHA/Booster A HO MIAXOANTB ANA PI3 ABILY patypu cTpasw, Lo np A
MakcumanbHa [0 KUM'ATIHHA (AKLLLO MOBA e Npo Bofy) abo LWBMAKOrO HarpiBaHHsA PiguH.
NOTYXHiCTb . lpeanbHo nigxoauTb A 0OCMaXKeHHs, MOYaTKy MPUroTyBaHHS, PO3MOPOXKEHHS
8-9 CMaKeHHA — KMN'ATIHHA A > fiaxon A C ’ Ky npuroty P P
NPOAYKTIB, LIBUAKOTO KUM'ATIHHA.
lpeanbHO NigxoAnTb ANA TYLUKYBaHHSA, NIATPUMAHHA NPOLECY KAM'ATIHHA Ha BEJIMKOM
O6CMaXEeHHS — TYLLKYBaHHS — Acan IAXOANTE ANA TYLLKY  TIATP A NpoLecy . ) Y
7-8 P BOTHi, BapiHHA Ta MPUroTyBaHHA Ha rpPWlo (3aiMaE He3HAaYHWUI MPOMIXKOK Yacy,
KUN'ATIHHA — NPUroTyBaHHA Ha rpuIo
Bucoka Hanpviknag, 5—10 XBunvH).
MOTYXHiCTb O6cmaKeHHA — BapiHHA — lpeanbHO nMigxoAuMTb ANA TYWKYBaHHA, MIATPUMAHHA MpoLecy KUMATIHHA Ha
6-7 TYLUKYBaHHA — MPUrOTyBaHHA Ha He3HaYHOMY BOTHi, BapiHHA Ta MPUroTyBaHHA Ha rpyio (3aMae cepefHin MPOMiIMKOK
rpunio yacy, Hanpwvknag, 10-20 XBUIWH), HarpiBaHHA NEBHVX KOMMOHEHTIB CTPaBMW.
. lpeanbHO MigxoanTb ONA TYWKYBaHHA, MIATPYMAHHA NPOLECY KAMATIHHA Ha Masiom
BapiHHA — TyLwKyBaHHA — Acan MIAXOANTL 1A TYLLIKY! A, ATP pouecy y
4-5 BOTHi, BapiHHA (3aiMa€ 3HauHUIN nepioA Yacy). MNpurotyBaHHA coyCy AnA MakapOHHKX
NPUroTyBaHHA Ha FPUo
CTpas.
Cepenun |peanbHo NigxoauTb ANA CTPaB, NPUroTyBaHHA AKUX 3aIMaEe YMano yacy (puc, coycu,
no P HicTh 3-4 neyeHs, prba), 3 BUKOPUCTAHHAM MEBHUX PiauH (BOAa, BMHO, GYySbIOH, MOMOKO),
) BapiHHA — KMN'ATIHHA (Ha Manomy | IPUrOTYBaHHA COYCy A/IA MaKapOHHUX CTPaB.
BOTHi) — 3ryLLEeHHS — YTBOPEHHS MiHN | |neanbHo NiAXoauTb ANA CTPaB, NPUroTyBaHHA AKUX 3aiiMae uMMano yacy (06'em Lmx
2-3 CTpaB, 3a3BMYali, MeHLLIEe OAHOrO NiTpa: PUC, COYCH, NeyeHs, puba), 3 BUKOPUCTaHHAM
piavH (Boaa, BUHO, 6ynbIAOH, MOJIOKO).
|peanbHO NigxoamTb AnA PO3TOMNNEHHA Mada, LWOKoady, PO3MOPOXKEHHA HE3HAUHIX
1-2 3a pO3MIpOM NPOAYKTIB i PO3irpiBaHHA i (COyCiB, CyniB, CyniB i3 BENMKOIO KiNbKiCTio
Husbka PO3TOMMNEHHS — PO3MOPOXYBaHHS — | IHTPEAIEHTIB).
NOTYXHiCTb MiAirpiBaHHA — yTBOPEHHA NiHN lneanbHo migxomWTb ANA MiATPUMAHHA LIOVHO MPUrOTOBaHMX CTPaB rapAauMMy,
1 NPUroTyBaHHA PY30TO (3 BUKOPVCTaHHAM KyXOHHOTO MPUaAAs, CyMICHOTO 3 iHAYKLiAHOO
BaPWIbHOIO MaHeso).
HvnboBa BapunbHa naHenb BUMMKHeHa abo B nepebyBae peXuMi OuiKyBaHHA (micnA
n oy HicTb OFF MigTprmKa noBepxHi HeLOAAaBHbOrO 3aBepLUEHHA MPUrOTYBaHHA CTPaB MOXe BUAINATW Tenno, Npo Lo
Y CBiguMTD iHgMKaTop “H").
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OYULWLEHHA 1 OBCJZIYTOBYBAHHA

Baxnueo:

Mepep ounLLeHHAM NpUNagy nepeKoHalTecs, LWo KOH(GOPKN BUMKHYTO,
aipeHT¢ikaTop ocrarouHoro TennoBugineHHA ("H”) He cBiTUTbCA.

He BukopucToByiiTe MeTanesi ckpebkn abo abpasvBHi ryOKM, OCKINbKM
BOHW MOXYTb MOLIKOAUTY CKI10.

MicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA OUNLLYVITE BapWibHYy MaHesnb (Konv BoHa
OXOJI0HE) Bif MNAM Ta 3anMLLKIB K.

YyTnmBiCTb KHOMOK MaHeni ynpasfiHHA MOXe MOoripwmTnca vepes
HeA0CTaTHbO YMCTY NOBEPXHIO.

BukopucToByiiTe CKpebOK, TiNbKIM AKLLO 3aMMLLIKI iXKi NPUAMMM 4O KOHPOPKU.
JoTpumyiATecs iHCTPYKLI BUPOBHYIKa CKpebKa, L6 He NoApAMaTH CKITo.
Llykop abo npoayKT 3 BUCOKMM BMICTOM LIyKPY MOXYTb MOLIKOKYBaTU
NOBEPXHI0 BapWSIbHOI NaHeni, ToMy iX Cif, HeranHo BUAANATH.

Cinb, LyKop i NiCOK MOXYTb MOAPANaTA CKIIAHY MOBEPXHIO.
BukopucToBYyIiTE M'AIKY raHuipKy, KyXOHHY CepBETKY, Lo BOVpaE BOnory,
abo cnewjanbHWi 3acib YMLLEeHHA ANA BapWIbHOI MaHeni (QoTpumyiTech
iHCTPYKUIi BUPOOHMKA).

MponnTta Ha KOHPOPKU piaMHa MOXe CPUYNMHUTY BibpaLlito Ta 3CyBaHHSA
nocyay.

[icna unLleHHA peTenbHO BUCYLLYITE BapUibHY NaHesb.

Akwo Ha ckni € norotun CleanProtect, BapunbHy nosepxHio 0bpobneHo 3a
TexHonorieto CleanProtect. Lle ekcknto3vBHe MoKpuTTs 3abe3neuye 4ynoBi
pe3ynbTaTvi MUTTA 11 JOBLUE 36epirae 671CK BapuibHOT MOBEPXH.
PekomeH[0BaHO LWoAeHHe MUTTA NIC/IA KOXHOTO BUKOPUCTaHHA.

Ona muTTa BapunbHuUX noBepxoHb CleanProtect poTpumyiitech
HaBefeHUX HIhK4Ye peKoMeHaaLin:

O6epexxHO 3MOUITb 30HM, AKi MOTPIOHO OUMCTUTI, BOAOIO TaK, OO BOHA

NoKpwna BCto 3abpyaHeHy AiNAHKY 11 He NOTpanuna Ha naHesnb KepyBaHHS.

[nA 3mouyBaHHA BOAOIO:

+  3a HOPMasnbHMX YMOB 3a4eKaiiTe LOHaMMeHLLE 2 XBUIUHW.

+  3ayMOB CWNIbHOrO 3abPyAHEHHA 3aUeKaliTe WOHaIMEHLLE 5 XBUMH.

«  flkwo Bofa Ha Bapu/bHiil MOBEPXHi BMCOX/A, NOTPIGHO MOBTOPUTU
eTan 3MouyBaHHs.

[na BupaneHHs BigknaZieHb BUKOPUCTOBYITe Heabpa3nBHy ryoky. Micns

MWTTA BUCYLLITb BapUIbHY MOBEPXHIO.

3BYKW, AKI NPUJNIAL BUPOBJIAE NiA YAC OYHKLUIOHYBAHHA

Mig yac HopmanbHOro OGYHKLiOHYBaHHSA iHAYKUiHOI BapWibHOI MaHeni
MOXHa 4yTW CBUCTIHHA abo noTpickyBaHHA. Lli wymn BUHMKaTb B
KyXOHHOMY MOCyAi i BOHW MOB'A3aHI 3 XapakTepHUMW O3HakaMun AHa
CKOBOPIAOK (HanpvKnag, 4HO Moxe 6yTr 6araTollapoBUM abo HepPiBHUM).

NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

Lli wymm MOXyTb 3MiHIOBATUCA B 3aN€XHOCTI Bifj TUMY BUKOPUCTOBYBAHOIO
KYXOHHOrO nocyay, a TakoX KinbKOoCTi i, AKY BOHW MICTATb. Taki 3ByK/ He €
03HaKOH0 HecnpaBHoOi po6oTu.

lMepeBipTe, UM He NepekPUTO NOCTa4aHHA XKMBMIEHHA.

AKWO He BAAETbCA BUMKHYTU BapWibHY MaHeNb MNiCiA BUKOPUCTaHHS,
Bif'eHaviTe il Bif [PKepena XMBNEHHS.

AKWo Ha aucnnei BinobpakaloTbca Lmdpn Ta GYKBU MiCNA BBIMKHEHHA
BapWIbHOI NaHeni, nepernaHbTe IHCTPYKLT B Tabnuui HuxKye.

3BepHITb yBary: HasBHICTb 3anuLLKiB BOAKW, NPOAUTOI 3 KacTpymb PiavHN Ym
iHLWMX O6'EKTIB Ha KHOMKAX BapWIbHOI MaHesi MOXXe CMPUUYUHUTU BUMAAKOBE
YBIMKHEHHsi ab0 BUMKHeHHA OYHKLUii 6nOoKyBaHHA [OCTyny [0 naHeni
KepyBaHHsA.

KoA ANCINIEA onuc MOXNMBI NPUYUHNA PILLEHHA
Mocypn po3ni3Ha€eTbes, ane BiH € HecymicHum | Mocy,  noraHo  PO3MilleHO B 30Hi | HaTuCHITb ABidi KHOMKY “YBiMKHEHO/BUMKHEHO",
3 3aNMTaHOLO onepaLieto. roTyBaHHsA abo BiH € HeCyMiCHIM 3 ofHieto | o6  Bupganutn  kop FOE1 Ta  BigHOBUTU
FOE1 abo Kinbkoma 30Hamm roTyBaHHs. OyHKLiOHYBaHHA  30HW  roTyBaHHA.  [1oTimM
cnpobyiiTe BUKOPUCTATV MOCYA B iHLIIA 30Hi
roTyBaHHsA ab0 BUKOPWCTATV iHLINIA NMOCYL.
HenpasunbHe NigkIoYeHHs WHyp MigKnioueHHA XMBNEHHA He Bignosigae | HanawTtyite NigKMIOYEHHA >KMBNIEHHA
FOE7 YKUBNEHHS. TOMy, WO 3a3HayeHO B  po3Aini|3rigHo 3 posginom “MIAKIKOYEHHA [0
“MAOKMKOYEHHA 0O ENEKTPOMEPEX". | ENIEKTPOMEPEX".
[MaHenb KepyBaHHA BUMMKAETbCA uepes | BHyTpilwHA TemnepaTypa enekTpOoHHUX |[leplu Hik 3HOBY BUKOPWCTOBYBATW BapUibHY
FOEA Haf3BUYaNHO BUCOKY BHYTPILUHIO | YaCTWH NaHeni 3aBMcoKa. naHesib, 3a4eKalnTe, MoKN BOHa OXOJIOHE.
Temneparypy.
FOE9 KoHbopKM BUMMKaIOTLCS, SIKLLO BHYTpilwHA TemnepaTypa eneKkTPOHHUX | 3aueKaiiTe, NMOKM KOHGbOpPKa OXOSoHe, MmepLu
TemnepaTypa 3aHafTo BICOKa. YaCTVH NaHeni 3aBrcoKa. Hi>K BUKOPUCTOBYBATH ii 3HOBY.
FOE2, FOE4, FOE6, | Bin'enHavTe BapunbHy NaHenb Bif Axepena »BNeHHs.
FOE8, FOEC, F1E1, |3auekaiTe KifnbKa CeKyHf, MOTiM 3HOBY NiAKMIOUITb BapUIbHY NaHemb A0 eNeKTPOMEPEeXi.
F2E1, F6E1, F6E3, | AKwo npobnema 3anmwmnaca, 3atenedoHyinTe o cepBiCHOrO LIEHTPY | MOBIAOMTe KOf, MOMUIK, AKWI BifoOpaxaeTbca Ha gucnnei.
F7E5, F7E6
dE BapuibHa naHenb He BMUKaE HarpisaHHa. | JEMOHCTPALIVHIAY PEXWM | JoTpumyinTecb  iHCTpyKUin B po3gini
[konu sapusnbHa DyHKLUiT He BMMKAIOTbCA. YBIMKHEHNIA. “NEMOHCTPALINHNI PEXXINM",
naHesib BUMKHeHa]
BapwvnbHa naHenb He [JO3BOIAE aKTUBYBATM | Perynatop MoTy»KHOCTi  obmexye  piBHi | [JnB. po3ain “PerynioBaHHA NOTY>KHOCTI".
Hanpwvknaa: criedianbHy QyHKLUio. NOTYKHOCTI BiANOBIAHO 1O MaKCIMaTIbHOTO
ot — — 3HaUeHHsl, BCTAHOBMEHOTO 1A BapUIbHOT
naweni.
HanpviKnag: BapwiibHa naHesnb aBTOMaTMYHO BCTAHOBIIOE | Perynatop MOTYXKHOCTI  oOMeXye  piBHi | [JuB. po3ain “PerynioBaHHs NOTY>KHOCTI".
. MiHIManbHWN  piBeHb  MOTYXHOCTI  ANA [ NOTY>KHOCTI BiANMOBIAHO A0 MaKCVIMasIbHOTO
[Pigetio nomyxHocmi | BUKOPUCTaHHA KOHGOPKM. 3HAYEHHA, BCTAHOBJIEHOrO 1A BapWSIbHOI
HUXKYe HeobXiOH020 naxeni.
DpigHA]
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Moci6Huk Kopucmyeaya

NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

UK

MEPW HPK 3BEPTATUCA A0 UEHTPY NICIANPOAAXHOIO
OBC/IYTOBYBAHHA, BAKOHAUTE HABEAEHI HUMYE All:

1. TlepesipTe, UM MOXHa BUPILUT NPOBIEMY CaMOCTIIHO 3a [OTMOMOrO0
nopag, HaseaeHnxy po3ini MOCIBHUK I3 YCYHEHHA HECMIPABHOCTEN.

2. BuMKHiTb npunag i 3HOBY YBIMKHITb 1Oro, Wo6 nepesipuTH, un
HeCrnpaBHICTb 3aNULLIAETbCA.

AKWo nicna BI/ILI.I,EBKA'3AHO'I'I'IEPEBIPKVI HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBJIMMKYOIro UEHTPY MICNANMPOAAMXHOIO
OBCJ1TYTOBYBAHHA.

Mig uyac 38'A3Ky 3 Hawum CepBicOM NICAANPOAAKHOTO OOC/YroByBaHHS
3aBXAW YTOUHIONTE:

«  KOPOTKUI OMNMC HECMPABHOCTI;

«  TWNiTOYHY MOAenb Npunagy;

gty

«  CepiiHin Homep (Homep nicnAa cnoea SN Ha macnopTHi Tabnmuui,
posTawoBariii nig npunagom). CepiliHUA HOMeP BKa3aHWIA TakoX Yy
[OOKyMeHTaLil;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX
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|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHa afpeca BaLLOro MiCLIA MPOXKMBaHHS;
+  Ball HoMep TenedoHy.

AKLLONOTPIGEH PEMOHT,3BEPHITLCA BAaBTOPM30BAHWN LIEHTP MICANPOLAXKHOTO
00cnyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTy, WO OydyTb BUMKOPUCTaHI OpuriHanbHi
3an4acTViH1 Ta PeMOHT by/ie BUKOHAHO NPaBusbHO).

Y BWMagKy BCTaHOBMIEHHA NPOJYKTY BpPiBEHb 3BEPHITbCA A0 LEHTPY
nicNANPofaXKHOro O6CYroByBaHHsA, LWO6O OTPVMATU  MOHTaXHUN  Habip
FBUHTIB (AKLLIO HeQOCTYMHUI).

3 npaBunamum, CTaHAAPTHOIO AOKYMEeHTaLi€lo Ta AoAaTKOBOIO iHpopmaLi€lo Npo BMpi6 Mo)KHa 03HallOMUTNCA

HaCTYNMHUM YNHOM:

«  3aponomoroto QR-Koay Ha Balomy nobyToBoMy Npuvnagi;
«  BigBigaBwu Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu/docs;

a60 3BepHYBLUNCH A0 HALIOrOo LIeHTPY NiCIANPOAAXKHOTO 06C/yroByBaHHA KNi€HTIB (HoOMep TenepoHy
3a3HauyeHo y rapaHTiiHOMY TasoHi). 3BepTaroUnCh [0 LEeHTPY NiCNANpoAaXHOro 06CyroByBaHHs, NoBigoMTe Koau,

3a3HaueHi Ha TabnunuLi 3 NTaCMOPTHUMU JaHUMK BUPOOGY.

®/TM/ © 2026 Whirlpool. BupobnaeTtbca 3a niyeHsieto.
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